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	V tom týdnu probíhaly zápisy. Henry Wilt seděl za stolem v místnosti č. 467, díval se do tváře svědomité ženy sedící naproti a snažil se vypadat zaujatě.

	„No, bylo by tady jedno místo v pondělí večer - rychločtení," řekl. „Tady si vyplníte přihlášku..." Mávl neurčitě směrem k oknu, ale žena se nedala odbýt.

	„Ráda bych o tom věděla trochu víc. Pomůže to, vidte?"

	„Pomůže?" pronesl Wilt, odmítaje se nechat zatáhnout do jejího nadšení pro sebezdokonalování. „Záleží na tom, co si představujete pod pojmem pomoc."

	„Můj problém je v tom, že čtu tak pomalu, že když se dostanu na konec knihy, nevím už, o co šlo na začátku," řekla žena. „Manžel tvrdí, že jsem prakticky negramotná."

	Smutně se usmívala, naznačujíc rozvrácené manželství, které by Wilt mohl zachránit tím, že by jí doporučil trávit pondělní večery mimo dům a zbytek týdne rychlým čtením knih. Wilt měl o této léčbě své pochybnosti. Snažil se proto přesunout poradenské břímě někam jinam.

	„Možná že by pro vás bylo lepší přihlásit se do kurzu .Význam a smysl literatury'," navrhl.

	„Ten jsem absolvovala loni a pan Fogerty byl skvělý. Řekl, že mám schopnosti."

	Wilt potlačil chuť říci jí, že Fogertyho představa schopností nemá zhola nic společného s literaturou a je spíš jaksi fyzická - ačkoli je záhada, co k čertu mohl Fogerty vidět v tomto svědomitém stvoření -, a vzdal to.

	„Účelem rychločtení," začal odříkávat, „je zdokonalit čtenářskou dovednost jak v rychlosti, tak v zapamatování toho, co jste přečetla. Zjistíte, že čím rychleji budete číst, tím víc se na čtení soustředíte, takže..."

	Mluvil pět minut, přednášeje předem připravenou řeč, kterou za ty čtyři roky zápisů budoucích rychločtenářů znal nazpaměť. Žena před ním se začala viditelně měnit. Tohle chtěla slyšet, to evangelium o sebezdokonalení ve večerní škole. Když Wílt skončil a ona vyplnila přihlášku, vyzařoval z ní nový optimismus.

	Z Wilta toho vyzařovalo podstatně míň. Zůstal tam po zbytek dvouhodiny, naslouchal podobným konverzacím u ostatních stolů a žasl, jak jen je možné, že si Bill Paschendaele i po dvaceti letech dokázal udržet tu nadšenou vervu pro „Úvod do Fenlandské subkultury". Ten chlap nadšením doslova plál. Wilt se otřásl a zapsal dalších šest rychločtenářů s výrazem tak znechuceným, že by to muselo odradit každého kromě nejsilnějších fanatiků. Během přestávek děkoval bohu, že už ten předmět nemusí sám učit, nýbrž že je tam jen proto, aby ovečky přivedl do stáda. Jako vedoucí humanitních věd Wilt už nevedl večerní kurzy a dostal se do říše rozvrhů hodin, komisí, memorand, starostí o to, který z jeho podřízených je na řadě, aby se nervově zhroutil, a občasných přednášek pro zahraniční studenty. Za to poslední měl co děkovat Mayfieldovi. Zatímco zbytek školy byl těžce poznamenán nedostatkem financí, zahraniční studenti za sebe platili. Dr. Mayfield, teď vedoucí akademického rozvoje, si vytvořil říši skládající se z Arabů, Švédů, Němců, Jihoameričanů, a dokonce i několika Japonců. Ti teď pochodují z jedné přednášky na druhou v úsilí pochopit anglický jazyk a, což je ještě nemožnější, anglickou kulturu a zvyky, za pomoci míchanice lekcí pod názvem „Angličtina pro pokročilé cizince“. Wilt k tomu jednou týdně přispívá úvahou na téma „Britský rodinný život“, která mu dává příležitost mluvit o svém vlastním rodinném životě tak svobodně a upřímně, že by to Evu rozzuřilo a jeho samého přivedlo do rozpaků, kdyby nevěděl, že jeho studentům chybí základní pochopení toho, co jim povídá. Ten rozpor mezi Wiltovým vzhledem a fakty jeho života mátl i jeho nejbližší přátele. Před osmdesáti cizinci si byl jist anonymitou. Byl si jist anonymitou, tečka. V místnosti č. 467 mohl trávit čas přemítáním o ironii osudu.

	Místnost za místností, ve všech patrech a odděleních školy seděli vyučující za stoly, lidé jim kladli otázky, obdrželi uvážené odpovědi a nakonec vyplnili přihlášky, které zajistily, že si vyučující udrží svá zaměstnání přinejmenším na další rok. Wilt si udrží to své navěky. Humanitním vědám nikdy nebudou chybět studenti. O to se postaral zákon o vzdělání. Učni jednodenních kurzů mají prostě předepsanou hodinu týdně na „pokrokové myšlenky“, ať se jim to líbí, nebo ne. Wilt je zajištěn, a kdyby nebylo té nudy, dalo by se říct, že je šťastný člověk. Nebýt té nudy a Evy.

	Ne že by Eva byla nudná. Ted, když se stará o čtyřčata, rozšířila Eva Wiltová své nadšení na každou „alternativu" pod sluncem. Alternativní medicínu střídá alternativní zahrádkářství a alternativní výživa, dokonce i různá alternativní náboženství, takže když se Wilt denně vrací domů ze školy, kde si vybírat nemůže, nikdy si není jist, co ho čeká: ví jen, že to bude něco jiného než včera. Jedinou neměnnou hodnotou je kravál vyluzovaný čtyřčaty. Wiltovy čtyři dcery jsou po mamince. Jestliže je Eva plná energie a nadšení, ony jsou k neutahání a její mnohá nadšení násobí čtyřikrát. Aby nepřišel domů dřív, než budou holky v posteli, chodí Wilt do práce pěšky a je rezolutně nesobecký, pokud jde o používání auta. K jeho problémům přispívá i to, že Eva dědila po tetě, Wiltův plat se zdvojnásobil, a tak se rodina přestěhovala z Parkview Avenue do Willington Road, do velkého domu s velkou zahradou. Na společenském žebříčku Wiltovi postoupili. Podle Wiltova názoru to však není zlepšení a někdy sní o starých časech, kdy Evino nadšení tak trochu tlumila starost o to, co řeknou sousedi. Teď je Eva matkou čtyř dětí a paní domu, takže tyhle věci jsou jí fuk. Zrodila se v ní strašlivá sebedůvěra.
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	Na konci dvouhodiny Wilt sebral seznamy nových studentů a odnášel je loudavě chodbou administrativní budovy do kanceláře. Na schodech se k němu přidal Peter Braintree.

	„Právě jsem zapsal patnáct suchozemských krys na námořní navigaci. Není to dojemný začátek roku?“

	„Dojemné to bude až zítra na schůzi té ničemné Mayfieldovy komise," řekl Wilt. „Dnes to byla hračka. Snažil jsem se odradit několik tvrdošíjných ženských a čtyři poďobané výrostky od rychločtení a nepovedlo se mi to. Proč nemáme kurz na vyřešení křížovek za patnáct minut? To by jim posílilo sebedůvěru víc, než kdyby překonali rekord v rychlém přečtení Ztraceného ráje"

	Sestoupili dolů a přešli sál, kde slečna Pansaková stále ještě zapisovala zájemce o badminton.

	„Potřebuju se napít piva,“ oznámil Braintree. Wilt souhlasně přikývl. Cokoliv, jen aby už nemusel domů. Opozdilci stále ještě přicházeli a všude na Post Road parkovala auta.

	„Jak ses měl ve Francii?" zeptal se Braintree.

	„Přesně tak, jak bys čekal, že se člověk bude mít s Evou a potomstvem v jednom stanu. Z prvního kempu nás vyhostili, když Samanta rozvázala pomocná lanka u několika stanů. Což by nebylo takové neštěstí nebýt toho, že nějaká žena v jednom z těch stanů měla astma. To bylo na Loiře. V La Vendée jsme si postavili stan vedle nějakého Němce, který bojoval na ruské frontě a byl z toho ještě pořád v šoku. Nevím, jestli tě někdy v noci probudil chlap, co ječí něco o Flammenwerfern, ale můžu ti říct, že to člověku leze na nervy. Odstěhovali jsme se bez vyzvání."

	„Myslel jsem, že jste jeli dolů do Dordogne. Eva vyprávěla Betty, že četla knihu o třech řekách a že to bylo prostě okouzlující."

	„To čtení možná ano, ale ty řeky ne," opáčil Wilt, „rozhodně ne ta, u které jsme stanovali. Pršelo, a Eva samozřejmě chtěla mít stan v tom, z čeho se záhy stal přítok řeky. Bylo dost těžké postavit tu věc i na suchu. Už tak to vážilo tunu, ale lovit to o půlnoci ze záplavy a táhnout sto metrů po břehu ostružiním a nacucané vodou..." Wilt zmlkl. Ta vzpomínka byla příliš bolestná.

	„A pršet nepřestalo," pronesl Braintree soucitně. „To se stalo nám."

	„Nepřestalo," řekl Wilt. „Celých pět dní. Pak jsme si našli hotel."

	„To je nejlepší. Alespoň se najíš slušného jídla a pořádně se vyspíš."

	„Snad. Ale my jsme spát nemohli. Samanta se vykálela do bidetu. Ten příšerný puch mě vzbudil někdy ve dvě ráno. Ale bavme se o něčem civilizovaném." Šli k Zajíci v pytli a dali si pivo.

	 

	„Ovšemže jsou všichni muži sobci," řekla Mavis Mottramová, když se posadila v Evině kuchyni ve Willington Road. „Patrick málokdy přijde domů před osmou a vždycky se vymlouvá na večerní univerzitu. Přičemž to nemá s univerzitou nic společného, ledaže by šlo o nějakou rozvedenou studentku, která potřebuje extra hodiny sexuální výchovy. Ne že by mi to vadilo. Řekla jsem mu onehda: ,Jestli se chceš zesměšnit běháním za jinýma, je to tvoje věc, ale nečekej, že se složím a nechám se převálcovat. Jdi si, kam chceš, a já půjdu taky.'"

	„Co on na to?" ptala se Eva, zatímco zkoušela teplotu žehličky.

	„Ale jen nějakou hloupost o tom, že žádnou rychlovku vestoje stejně nechtěl. Muži jsou tak drsní. Nechápu, proč se na ně prostě nevykašleme."

	„Někdy bych si přála, aby Henry byl trochu drsnější," zadumaně řekla Eva. „Vždycky byl letargický, ale teď tvrdí, že je unavený, protože chodí denně do školy pěšky. Je to devět kilometrů, takže asi unavený být může."

	„Věděla bych o jiném důvodu," pronesla Mavis trpce. „Tichá voda atd..."

	„Henry ne. To bych poznala. A pak, od té doby, co se narodila čtyřčata, je velmi pozorný."

	„Ano, ale jak pozorný? Na to se musíš ptát, Evo."

	„Je pozorný ke mně. Vstane ráno v sedm a přinese mi do postele čaj a před spaním mi uvaří kakao."

	„Kdyby se takhle začal chovat Patrick, bylo by to silně podezřelé," prohlásila Mavis. „To není normální."

	„To není, kdepak, ale Henry je takový. On je opravdu hodný. Vada je v tom, že není dost pánovitý. Říká, že je obklopen pěti ženami, a proto ví, kdy se má dát na ústup.“

	„A jestli si opatříš tu pomocnici do domácnosti, jak plánuješ, bude jich šest," vypočítala Mavis.

	„Irmgard není tak docela pomocnice v domácnosti. Bude za ten byt nahoře platit nájem a pomůže mi, kdykoliv bude mít čas."

	„A to, pokud se dá soudit podle té Finky u Everardů, nebude nikdy. Spala do dvanácti a úplně je vyjedla."

	„Finové jsou jiní," odporovala Eva. „Irmgard je Němka. Potkala jsem ji u Van Donkenů na protestním večeru proti Světovému poháru ve fotbale. Věříš, že vybrali skoro sto dvacet liber na trpící Tupamary?"

	„Myslelajsem, že Tupamarové už v Argentině nejsou, že je armáda všechny vyvraždila."

	„To jsou právě ti, kteří unikli," vysvětlila Eva. „Takže když jsem se poznala se slečnou Muellerovou, zmínila jsem se, že máme ten podkrovní byt, a ona o něj moc stála. Bude si všechno dělat sama, vařit a všechny ty věci."

	„Věci? Zeptala ses jí, jaké věci má na mysli?"

	„Přesně ne, ale říká, že chce studovat, a pak se hodně zajímá o tělesnou zdatnost, cvičení a tak."

	„A co na to Henry?" zeptala se Mavis, aby se přiblížily k tomu, co ji skutečně zajímalo.

	„Ještě jsem mu o tom neřekla. Však víš, jak nemá rád cizí lidi v domě, ale myslela jsem, že ona by mohla být večer nahoře v bytě, aby ji neviděl..."

	„Milá Evo," pronesla Mavis s velkou dávkou upřímnosti, „já vím, že mě se to netýká, ale nezdá se ti, že tak trochu pokoušíš osud?"

	„Nevím proč. Bylo by to přece výborné. Mohla by hlídat děti, když bychom chtěli jít večer ven, a dům je pro nás moc velký, nahoru do bytu nikdy nikdo nejde."

	„Budou chodit, když tam bude bydlet ona. Po baráku ti budou běhat všemožní lidé, a ona má určitě gramofon. Všechny ho mají."
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„I kdyby měla, my to stejně neuslyšíme. Objednala jsem rákosové rohože od Soalese, a tuhle jsem šla nahoru s rádiem a dole nebylo slyšet skoro nic."

	„No je to tvoje věc, má zlatá, ale kdybych já měla mladou holku pod jednou střechou s Patrickem, některé věci bych slyšet chtěla."

	„Myslela jsem, že jsi řekla Patrickovi, ať si dělá, co chce?"

	„Ale ne v mém domě," prohlásila Mavis. „Jinde si může dělat, co chce, ale kdybych ho někdy chytla, že si hraje na Casanovu doma, do smrti by toho litoval."

	„Henry je jiný. Pochybuju, že by si jí vůbec všiml," usoudila Eva spokojeně. „Řekla jsem jí, že Henry je tichý a domácký, a ona tvrdí, že jí taky jde jen o klid a pokoj."

	S myšlenkou, že slečna Irmgard Muellerová neshledá život s Evou a čtyřčaty ani klidným, ani tichým, Mavis dopila kafe a zvedla se. „Stejně bych dávala na Henryho pozor," řekla. „Možná že je jiný, ale mužským se věřit nedá, a pokud znám cizí studenty, chodí sem dělat daleko víc než se jen učit anglicky."

	Odjížděla domů a přemýšlela, v čem je ta Evina prostoduchost tak podezřelá. Wiltovi jsou divný pár, a co se odstěhovali do Willington Road, vliv Mavis Mottramové už nepřevládá. Kde jsou ty doby, kdy Eva byla její žákyní při úpravě květin. Dneska Mavis Evě závidí. Na druhé straně je ovšem Willington Road v jedné z nejlepších ipfordských čtvrtí a znát se s Wiltovými přináší určité společenské výhody.

	Na rohu Regal Gardens se ve světlech jejího auta vynořil Wilt; pomalu kráčel domů. Zavolala na něj, ale byl příliš hluboce zamyšlen a neslyšel ji.
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	Příštího rána odešel v daleko horší náladě. „Měl jsem tušit, že ta dobrá večeře bude předzvěstí neblahých zpráv," bručel, když se vydával na cestu do školy. Evino oznámení, že našla do podkroví nájemnici, vskutku nevěstilo nic dobrého. Wilt byl ve střehu a obával se takové možnosti od chvíle, kdy dům koupili, ale protože se Eva s okamžitým zápalem vrhla do zahradničení, bylinkářství, organizování pokrokového dětského kroužku pro čtyřčata, vymalování celého domu, vyprojektování dokonalé kuchyně - bylo rozhodnutí stran podkrovního bytu odloženo. Wilt doufal, že se na to zapomene. Ted, když Eva ty místnosti pronajala, aniž se obtěžovala mu o tom předem říct, cítil se silně ukřivděně. A co je horší, přelstila ho tou skvělou omáčkou. Eva umí vařit, když chce, a Wilt snědl dvojnásobnou porci a vypil láhev lepšího španělského burgundského dřív, než mu oznámila tuto poslední katastrofu. Trvalo mu několik vteřin, než se mohl na problém zaměřit. „Cože jsi udělala?" otázal se.

	„Pronajala to velmi milé mladé Němce," ohlásila Eva. „Bude platit patnáct liber týdně a slíbila, že bude zticha. Ani nebudeš vědět, že tam je.“

	„To si piš, že budu. Celou noc se její milenci chlípně poplazí nahoru a dolů a dům bude páchnout kyselým zelím.“

	„Nebude. V kuchyňce je odsavač par a ona má nárok na chlapce, pokud se budou slušně chovat."

	„Slušně! Ukaž mi klackovitého milence, který se slušně chová, a já ti ukážu čtyřhrbého velblouda..."

	„Těm se říká dromedár," poznamenala Eva, používajíc taktiky popletené informace, která obvykle Wílta vyrušila a přiměla ho, aby ji začal opravovat. Ale Wilt už byl vyrušen příliš a na návnadu se nechytil.

	„Neříká. Říká se jim zkurvení cizinci, a tentokrát používám slova zkurvení správně, poněvadž jestli si myslíš, že tu budu každou noc ležet v posteli a poslouchat nějakého jižana, jak dokazuje svou mužnost tím, že imituje výbuch Popokatepetlu na pérových matracích dva metry nad mou hlavou -"

	„Na gumové pěně," opravila ho Eva. „Ty si to věčně pleteš.“

	„Ó ne, nepletu," zavrčel Wilt. „Věděl jsem to od samého začátku, od chvíle, kdy si tvoje zatracená teta vzpomněla, že umře a nechá ti dědictví, jsem věděl, že si koupíš tenhle miniaturní hotel a přeměníš ho na nějakou odpornou komunu."

	„To není komuna, a vůbec, Mavis říká, že velká rodina byla za starých časů jedna z dobrých věcí."

	„Pokud jde o velké rodiny, Mavis se určitě vyzná. Nepamatuju se, že by Patrick nerozšiřoval svou rodinu, a zejména do rodin jiných lidí."

	„Mavis mu dala ultimátum," oznámila Eva. „Už mu ty jeho vylomeniny trpět nebude."

	„A já dávám ultimátum tobě," prohlásil Wilt. „Jediné zavrzání matrace, jediný závan hašišového kouře, jediné brnknutí na kytaru nebo zachichotání na schodech - a rozšířím tuhle rodinu směrem do města a najmu si tam pokoj a nevrátím se, dokud slečna Schickelgruberová nevypadne z baráku."

	„Nejmenuje se Schickelnějak. Jmenuje se Muellerová. Irmgard Muellerová."

	„Mueller se jmenoval jeden z Hitlerových odpornějších obergruppenfuhrerů, a jde mi o to, že -"

	„Žárlíš," prohlásila Eva. „Kdybys byl pořádný mužský a neměl po rodičích zděděné sexuální mindráky, nevzrušoval by ses tolik tím, co dělají ostatní lidé."

	Wilt na ni vrhl zlý pohled. Kdykoliv ho Eva chtěla ovládnout, nasadila sexuální ofenzivu. Wilt odešel do postele poražen. Diskuse o jeho sexuálních nedostatcích totiž obvykle vyústily v to, že Evě musel její omyl dokázat prakticky, a po té obrovské večeři se na to necítil.

	 

	Necítil se na nic ještě příštího rána, když se doplazil do školy. Před odvlečením do školky totiž čtyřčata vedla své obvyklé sourozenecké války o to, kdo si vezme které šaty, a v Timesech byl další dopis lorda Longforda, požadující, aby Myra Hindleyová, strašná vražedkyně z Moors, byla propuštěna z vězení, protože se dokonale polepšila a je teď přesvědčenou křesťankou a společensky hodnotnou osobou. „V tom případě nejlíp dokáže svou občanskou hodnotu a křesťanskou lásku tím, že zůstane ve vězení a bude pomáhat svým kolegům trestancům," reagoval zuřivě Wilt. Ostatní zprávy byly podobně deprimující. Inflace opět stoupá, libra klesá. Ložiska přírodního plynu v Severním moři budou vyčerpána do pěti let. Celý svět je v obvyklém svrabu a on aby teď ještě poslouchal dr. Mayfielda, jak několik nesnesitelně otravných hodin velebí pokročilý kurz angličtiny pro cizince, a teprve potom Wilt začne vyřizovat stížnosti přednášejících své katedry na nový rozvrh hodin.

	Na práci vedoucího katedry humanitních věd bylo jednou z nejhorších věcí to, že strávil velkou část prázdnin přidělováním místností a učitelů třídám, a když s tím byl hotov, poté, co zvítězil nad vedoucím katedry umění, který chtěl místnost 607 na akty a zátiší, zatímco Wilt ji potřeboval pro maso tři, stále ho ještě čekaly rozepře na začátku školního roku a musel znova opravit rozvrh, protože paní Fyfeové se nehodilo úterý pro automechaniky jedna, protože její manžel... Za takových okolností si Wilt přál, aby byl zase zpátky ve třídě a předčítal plynařům Pána much a nemusel se starat o celé oddělení. Ale jeho plat byl slušný, daně z domu ve Willington Road nadměrné, a jakmile měl to trápení s rozvrhem za sebou, mohl strávit po zbytek roku většinu času ve své kanceláři a snít.

	Dovedl též sedět na většině schůzí různých komisí v doslova hlubokém bezvědomí, ale školní rada dr. Mayfielda byla výjimkou. Musel být vzhůru, jinak by mu dr. Mayfield za jeho relativní nepřítomnosti naložil několik hodin navíc. Ostatně dr. Board obvykle zahájil nový školní rok hádkou.

	Tentokrát rovněž. Mayfield byl teprve na začátku zdůrazňování, že osnovy se musí orientovat na studenta a jeho sociálně ekonomické uvědomění, když dr. Board zasáhl.

	„Kecy," poznamenal. „Moje katedra je tu proto, aby anglické studenty učila mluvit německy, francouzsky, španělsky a italsky, ne proto, aby hromadě cizinců vysvětlovala původ jejich vlastního jazyka, a co se týče sociálně ekonomického uvědomění, řekl bych, že doktor Mayfield má chybně postavené priority. Pokud se dá soudit podle těch Arabů, které jsem učil loni, byli si důkladně vědomi kupní síly ropy, a zároveň byli tak společensky zaostalí, že by ty holomky nedokázalo ani tříleté studium přesvědčit, že ukamenovat ženy za nevěru není správné. Snad kdybychom na to měli tři sta let...“

	„Doktore Boarde, pokud nepřestanete vyrušovat, bude tato schůze taky tak dlouho trvat," řekl zástupce ředitele. „Takže, kdyby doktor Mayfield laskavě pokračoval..."

	Vedoucí akademického rozvoje pokračoval další hodinu a chystal se řečnit až do oběda, když vedoucí inženýrství zaprotestoval.

	„Všiml jsem si, že několik z mých lidí má přednášet o úspěších britského inženýrství v devatenáctém století. Rád bych na tomto místě informoval doktora Mayfielda a jeho radu, že moje katedra se skládá z inženýrů, nikoliv z historiků, a oni, upřímně řečeno, nevidí důvod, proč by měli přednášet na téma, které je mimo jejich obor."

	„Právě, právě," přidal se dr. Board.

	„Kromě toho bych rád věděl, proč se klade takový důraz na kurzy pro cizince na úkor našich vlastních britských studentů."

	„Myslím, že na to vám dokážu odpovědět," řekl místoředitel. „Díky tomu, že nám školský úřad opět snížil dotace, jsme nuceni si přivydělávat tak, že rozšiřujeme zahraniční sektor, kde studenti platí vysoké školné, čímž subvencují naše bezplatné kurzy a mzdy našich zaměstnanců. Jestli chcete vyčíslit zisk z loňského roku..."

	Ale nikdo se nehlásil. I dr. Board byl momentálně zticha.

	„Dokud se ekonomika nezlepší," pokračoval místoředitel, „mnozí vyučující si udrží svá zaměstnání jen tak, že povedeme tyto kurzy. Navíc je možné, že se nám podaří pozvednout angličtinu pro pokročilé cizince na kurz vysokoškolské úrovně schválený SVAT. Dáte mi jistě za pravdu, že cokoliv, co zvýší naše předpoklady stát se vysokou školou, je k všeobecnému užitku." Zástupce ředitele se odmlčel a rozhlédl se po místnosti, ale nikdo neprotestoval. „Takže už jen zbývá, aby doktor Mayfield přidělil ty nové přednášky katedrám."

	Dr. Mayfield rozdal oxeroxované seznamy. Wilt si prohlédl své nové břímě a zjistil, že obsahuje přednášku s názvem Vývoj liberálních a pokrokových myšlenek v anglické společnosti v období 1688-1978, a už chtěl protestovat, ale vedoucí katedry zoologie ho předběhl.

	„Tady vidím, že mám přednášet o chovu dobytka a zemědělství se zvláštním přihlédnutím k intenzivnímu chovu prasat, slepic a hovězího dobytka.“

	„Ten předmět má ekologický význam -"

	„A zaměřuje se na studenta,“ přidal se dr. Board. „Sériové vzdělání nebo možná chov prasat metodou neustálého hodnocení. Možná že bychom mohli zavést kurz kompostování."

	„Přestaňte,“ otřásl se Wilt. Dr Board se na něj se zájmem podíval.

	„Vaše úžasná žena?" vyzvídal.

	Wilt smutně přikývl. „Ano, dala se na -"

	„Rád bych se teď vrátil od manželských problémů pana Wilta ke své původní námitce,“ pronesl vedoucí katedry zoologie. „Aby bylo jasno, já nemám na chov dobytka kvalifikaci. Jsem zoolog, ne farmář, a o chovu dobytka nevím nic.“

	„Všichni se musíme překonávat,“ připomněl dr. Board. „Koneckonců jestli nám jde o tu pochybnou výsadu, že si budeme říkat vysoká škola, pak škola je pro nás na prvním místě a osobní zájmy jdou stranou."

	„Vy jste asi neviděl, co budete učit, Boarde.“ pokračoval zoolog. „Sementické vlivy... nemají to být sémantické, Mayfielde?“

	„Asi je to překlep,“ řekl Mayfield. „Má to znít Sémantické vlivy na současné sociologické teorie. Bibliografie zahrnuje Wittgensteina, Chomského a Wilkese..."

	„Ale nezahrnuje mě,“ řekl Board. „Mě můžete vynechat. Je mi fuk, jestli sestoupíme na úroveň základní školy; já nebudu kvůli nikomu Šprtat Wittgensteina nebo Chomského."

	„Pak ale nemluvte o tom, že já bych se měl překonávat.“ ohradil se vedoucí zoologie. ,Já nepolezu do třídy plné muslimů, ani s mými omezenými znalostmi, vykládat o výhodách chovu prasat v Perském zálivu."

	„Pánové, chápu, že jednu či dvě změny v názvu přednášek bude třeba provést, ale myslím, že tylo drobné nesrovnalosti se dají urovnat -"

	„Spíš srovnat se zemí.“ řekl dr. Board. Zástupce ředitele ho ignoroval. „- a hlavní je, aby si přednášky udržely svou současnou strukturu a prezentovaly se na úrovni uzpůsobené pro jednotlivé studenty."

	„Já o prasatech nicméně mluvit nebudu," prohlásil zoolog.

	„Však nemusíte. Můžete udělat základní sérii přednášek o rostlinách.“ navrhl místoředitel unaveně.

	„Fajn. A mohl by mi někdo vysvětlit, jak mám elementárním způsobem vykládat o Wittgensteinovi? Loni jsem měl kluka z Iráku, který se neuměl ani podepsat. Co si ten počne s Wittgensteinem?" dožadoval se pochopení dr. Board.

	„A kdybych se mohl zmínit ještě o jiné věci.“ pokusil se poněkud nesměle přednášející z katedry angličtiny, „zdá se mi, že budeme mít tak trochu dorozumívací problém s osmnácti Japonci a tím mladým mužem z Tibetu."

	„Ale prosím vás!“ zarazil ho dr. Mayfield. „Dorozumívací problém. Možná že bychom měli přidat přednášku či dvě na téma mezinárodní dorozumění. To je přesně ten typ přednášky, který by se líbil Státnímu výboru pro akademické tituly."

	„Jim se to líbit může, ale mně se nelíbí.“ ohlásil Board. „Přece víme, že v tom výboru jsou jenom odpadky akademického světa."

	„Ano, a už jste se k tomuto tématu vyjádřil," připomněl místoředitel. „Vrátíme se k Japoncům a k tomu mladému muži z Tibetu. Řekl jste Tibet, ne?"

	„No, řekl, ale nejsem si úplně jist," odpověděl angličtinář. „V tom je právě ten komunikační problém. On nezná slovo anglicky a moje tibetština není úplně plynulá. Totéž platí o těch Japoncích."

	Zástupce ředitele se rozhlédl po místnosti. „Z vás tady zřejmě nikdo neumí ani trochu japonsky?"

	,Já trošku umím,“ ozval se vedoucí katedry výtvarného umění, „ale ať mě šlak trefí, jestli to použiju. Když strávíte čtyři roky v japonském zajateckém táboře, tak vás ani nenapadne bavit se s těma hajzlama ještě potom. Mám z toho dodnes zničený zažívání.“

	„Možná že byste mohl učit naše čínské studenty. Tibet je teď součástí Číny, a když toho chlapce přiřadíme k těm čtyřem dívkám z Hongkongu..."

	„A mužem si dát inzerát, že máme na prodej akademické tituly," navrhl dr. Board, a tím vyprovokoval další rozhořčenou debatu, která se protáhla až do oběda.

	Wilt se vrátil do své kanceláře a našel tam paní Fyfeovou, která nemůže učit mechaniky v úterý, protože její manžel má... Přesně jak Wilt očekával. Školní rok začal tak jako vždycky. A pokračoval stejně úmorně po další čtyři dny. Wilt navštívil schůzi o „spoluprácí na přípravě a vedení kurzů", provedl seminář pro studenty místní pedagogické školy na téma „smysl humanitních věd", jehož název byl podle Wilta naprosto rozporuplný, seržant protidrogového oddílu ho poučil o tom, jak rozpoznat rostlinu marihuany a heroinové narkomany, a nakonec se mu podařilo umístit paní Fyfeovou s pekaři dva do místnosti 29 na pondělí v deset ráno. A celou tu dobu přemílal v hlavě Evu a její mizernou nájemnici.

	 

	Zatímco se Wilt takto letargicky zaobíral školou, Eva uvedla své plány neúprosně do chodu. Za dva dny se dostavila slečna Muellerová a nenápadně se nastěhovala do bytu; tak nenápadně, že to Wiltovi trvalo ještě další dva dny, než si toho povšiml, a to jen proto, že místo obvyklých osmi lahví mléka jim najednou začalo chodit devět. Wilt neřekl nic, jen čekal na první náznak veselosti nahoře, aby zahájil protiútok stížnostmi.

	Ale slečna Muellerová Evino očekávání nezklamala. Byla mimořádně tichá, vklouzla do bytu dřív, než se Wilt vrátil ze školy, a ráno odcházela až poté, co se vydal na svou každodenní pouť. Za čtrnáct dní si začal myslet, že se jeho nejhorší obavy snad přece jen nevyplní. A vůbec, měl starosti s přípravou přednášek pro cizí studenty, neboť vyučování konečně doopravdy začalo. Problém nájemnice ustoupil jaksi do pozadí, když bylo třeba vymyslet, co má v Mayfieldovu impériu, jak tomu říkal dr. Board, k čertu vykládat o pokrokových myšlenkách anglické společnosti od roku 1688. Dalo-li se soudit podle plynařů, byla to spíš regrese než pokrokový vývoj. Ti hajzlové se dopracovali až k bití teploušů.
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	Avšak byly-li Wiltovy obavy předčasné, bylo to tím, že trvalo dlouho, než se uskutečnily. Jednoho sobotního večera seděl ve Spockárně, zahradním altánku, kde Eva podle návodu experta dr. Spocka původně zkoušela hrát dětské hry na zlepšení chápavosti „těch maličkých“- to byl výraz, který Wilt obzvláště nesnášel -, když dopadla první rána.

	Nebyla to ani tak rána jako odhalení. Altán byl skryt mezi starými jabloněmi porostlými klematisem a popínavými růžemi, které ho ukrývaly před světem a Wiltovu spotřebu doma vyráběného piva před Evou. Uvnitř visely suché byliny. Wilt byliny neschvaloval, ale v této jejich visící formě jim dával přednost před bylinnými vývary, jimiž ho Eva občas trestala, a kromě toho se zdálo, že pomáhají udržovat mouchy z kompostu v patřičných mezích. Když tam tak seděl a slunce si hrálo se stébly trávy kolem, cítil, že se po světě rozlévá klid a mír, a čím víc piva pil, tím vznešenějším se ten mír stával. Wilt byl hrdý na účinek svého piva. Nechával ho kvasit v plastikové popelnici a někdy, dřív než ho v garáži stočil do lahví, přidal trochu vodky, aby zvýšil obsah alkoholu. Po třech lahvích dokonce i dětský rámus zeslábl a stal se téměř normálním zvukem - kňouráním, pištěním a smíchem -, obvykle škodolibým, když někdo spadl z houpačky, nicméně alespoň vzdáleným. Dnes večer však ani tohle vyrušení z klidu nenastalo. Eva vzala dcery na balet v naději, že toto rané vystavení vlivu Stravinského by ze Samanty mohlo udělat druhou Margot Fonteynovou. Wilt měl o Samantě a Stravinském své pochybnosti. Podle jeho názoru se talent jeho dcery spíš hodí k zápasu ve volném stylu a génius Stravinského se přeceňuje. Musí se přeceňovat, když si ho váží Eva. Wiltův vlastní vkus se pohybuje od Mozarta k Mugsy Spanierovi, což je eklekticismus, který Eva nechápe,  ale jemu to umožňuje štvát ji tím, že přepíná z klavírní sonáty, která se jí líbí, na jazz dvacátých let, který se jí protiví.

	Tohoto večera však nebylo nutné přehrávat pásky. Stačilo sedět v altánu a vědět, že i kdyby ho čtyřčata zítra vzbudila v pět ráno, může zůstat v posteli až do deseti. Začal otevírat čtvrtou láhev silného ležáku, když na balkoně před oknem podkrovního bytu zahlédl postavu. Wilt pustil láhev a tápal po dalekohledu, který Eva koupila, aby mohla pozorovat ptáky v přírodě. Mezerou mezi růžemi na tu postavu zaostřil a zapomněl na pivo. Veškerá jeho pozornost byla upřena na slečnu Jrmgard Muellerovou.

	Stála tam a dívala se přes stromoví do krajiny; z místa, kde Wilt seděl, měl obzvlášť dobrý výhled na její nohy. Nedalo se popřít, byly to pěkné nohy. Ve skutečnosti to byly nohy překvapivě skvěle tvarované a stehna... Wilt se podíval vzhůru, pod krémovou halenkou našel prsa, a nakonec dospěl až k obličeji. Tam setrval. Nebylo to tím, že Irmgard - slečna Muellerová a ta zatracená nájemnice se okamžitě staly výrazy z minulosti - byla přitažlivá mladá žena. Wilt čelil ve škole přitažlivým mladým ženám příliš mnoho let, mladým ženám, co po něm házely očkem a seděly s nohama vzrušivě od sebe, než aby si nevybudoval dostatečné sexuální protilátky proti jejich mladistvým vnadám. Ale Irmgard nebyla žádný zajíček. Byla to žena, žena asi osmadvacetiletá, krásná žena s nádhernýma nohama, neokázalými, ale pevnými prsy „nevytahanými kojením", napadlo Wilta, s úhlednými boky, a dokonce i její ruce svírající zábradlí prozrazovaly jemnou sílu štíhlými, směrem ke špičce se zužujícími prsty, lehounce opálenými sluncem. Wiltovi se roztočila hlava pošetilými metaforami, na míle vzdálenými od Eviných tlap zarudlých mytím nádobí, od jejího vrásčitého, porodem poničeného břicha, od mohutného poprsí visícího téméř až k bokům - rovněž visícím - a od celé té fyzické eroze způsobené dvacetiletým manželstvím. Díky tomuto nádhernému stvoření a především díky jejímu obličeji se Wilt ocitl v říši fantazie.

	Irmgardina tvář nebyla jen krásná. Bez ohledu na všechno to pivo by Wilt magnetismus pouhé krásy vydržel. Porazila ho inteligence té tváře. Ve skutečnosti, čistě z fyzického hlediska, tam byly některé nedokonalosti. Ta tvář byla poněkud příliš výrazná, nosík o trochu víc zvednutý na to, aby byl komerčně perfektní, ústa příliš plná, ale individuální a inteligentní a citlivá a zralá a přemýšlivá a...V zoufalství Wilt přestal vypočítávat, a v tom okamžiku se mu zdálo, že se Irmgard dívá přímo do jeho zbožňujících očí, tedy vlastně do dalekohledu, a že jí kolem nádherných rtů zahrál jemný úsměv. Pak se otočila a vešla zpátky do bytu. Wilt upustil dalekohled a v tranzu sáhl po láhvi. To, co právě spatřil, změnilo jeho pohled na život.

	Už nebyl vedoucím katedry humanitních věd, Eviným manželem, otcem čtyř protivných hašteřivých dcer a nebylo mu osmatřicet. Bylo mu zase jednadvacet, byl chytrý, mrštný mladý muž, který psal básně a plaval v řece za letního rána a jehož budoucnost zářila splněnými přísliby. Byl už velkým spisovatelem. Skutečnost, že k tomu, aby člověk byl spisovatelem, je zapotřebí psát, nebral v té chvíli v úvahu. Hlavní věc je být spisovatelem, a Wilt si svou budoucnost zajistil už v jednadvaceti čtením Prousta a Gidea, potom knih o Proustovi a Gideovi a knih o knihách o Proustovi a Gideovi, takže si nakonec dovedl sám sebe představit jako osmatřicetiletého muže a prožívat přitom sladká muka očekávání. Takové chvíle se dají srovnávat jedině s pocitem, který dneska má, když odchází od zubaře, kde mu řekli, že zatím nepotřebuje žádné další plomby. Takhle by to tedy vypadalo na intelektuální úrovni. Spirituálně by se ten pocit dal vyjádřit vidinou zakouřených místností, v nich stránky nečitelné, ale krásné prózy, rozházené po jeho psacím stole, některé třepotavě se snášející ze stolu, a to celé v nějaké rozkošně anonymní pařížské ulici. Nebo jinak: leží v bílé ložnici na bílých prostěradlech s opálenou ženou, jejich těla jsou propletena, sluneční paprsky probleskují žaluziemi a chvějí se na stropě ložnice, někde u azurového moře v blízkosti Hyeres. Wilt okusil těchto rozkoší předem už v jednadvaceti. Okusil slávy, bohatství, skromnosti velikána, vtipných poznámek nenuceně plynoucích nad sklenkou absintu, slovních hříček odpalovaných jak opeřený míček znovu a znovu, a pak té cesty domů za časného rána opuštěnými ulicemi Montparnassu.

	Snad jedinou věcí, kterou si Wilt nevypůjčil od Prousta a Gidea, byli chlapečkové. Chlapečkové a plastikové popelnice. Ne že by si uměl představit Gidea, jak vaří domácí pivo, a v plastikových popelnicích už vůbec ne. Ten mizera byl nejspíš abstinent. Poněvadž něčím musel vyrovnávat to, že byl na chlapečky. Zato si Wilt vypůjčil od Lawrence Friedu, doufaje, že od ní nedostane tuberu, a obdařil ji mírnější povahou. Spolu pak leželi na písku a souložili, zatímco drobné vlnky azurového moře se přes ně převalovaly na prázdné pláži. Teď, když o tom uvažuje, to muselo být v době, kdy viděl Odtud až na věčnost, a Frieda vypadala jako Deborah Kerr. Hlavně že měla pevnou postavu a byla naladěna když už ne na věčnost jako takovou, tak na nekonečné variace Wiltovy smyslnosti. Ale nebyla to smyslnost nebo vilnost. Smyslnost je příliš hrubé slovo na označení velkolepých tělesných vylomenin, které Wilta napadaly. Frieda byla prostě jeho sexuální múza, tedy víc sexuální než múza, ale mohl se jí svěřovat se svými nejhlubšími city, aniž se ptala, kdo to byl Rochefou... jaksejenjmenoval, což zase bylo jediné, k čemu se v roli múzy dopracovala Eva. Kdežto on se dopracoval k tajným sedánkám v zatracené zahradní kolně, kde se upíjí k pivnímu mozolu a dočasnému zapomenutí něčím, co předstírá, že je ležák, a co uvařil v plastikové popelnici. Nejhorší na tom je ten plastik. Popelnice se na ty patoky celkem hodí, ale měly by být alespoň kovové. Ale ne, ani této malé útěchy mu není dopřáno. Jednou to zkusil a málem se otrávil. Nevadí. Na popelnicích nezáleží. To, co právě spatřil, byla jeho Múza. Wilt obdařil to slovo velkým M poprvé za sedmnáct rozčarovaných let, a vzápětí za svou chybu obvinil pivo. Irmgard není Múza. Je to nejspíš nějaká pitomá, hezká káča, jejíž otec je ,Lagermeister' v Kolíně nad Rýnem a vlastní pět mercedesů. Vstal a vrátil se do domu.

	Když se Eva a čtyřčata vrátily z divadla, seděl naštvané u televize a dělal, že se dívá na fotbal, ve skutečnosti však vnitřně zuřil nad tím, jak s ním život zle zachází.

	„Teď ukažte tatínkovi, jak ta paní tancovala," přikázala Eva, „a já udělám večeři."

	„Byla tak moc krásná, tati," pověděla mu Penelope. „Udělala to takhle, a pak tam byl takový pán a on..." Wilt byl přinucen dívat se na Svěceni jara v provedení čtyř neohrabaných holčiček, kterým ten příběh nedošel a které si ještě musely půjčoval opěradlo jeho křesla, aby jedna po druhé předvedly pas de chat.

	„No dobře, vidím, že musela být úžasná," zamumlal Wilt. „A teď bych rád viděl, kdo vyhraje..." 

	Ale holčičky to nevzaly na vědomí a nepřestaly běhat a vířit místností, až se Wilt musel uchýlit do kuchyně.

	„Nikam to nedotáhnou, když se o jejich tanec nebudeš zajímat," řekla Eva.

	„Stejně to nikam nedotáhnou, a jestli tomuhle říkáš tanec, tak já ne. Vypadá to, jako kdyby se hroši pokoušeli lítat. Prolítnou stropem, jestli si nedáme bacha."

	Místo toho se Emmeline uhodila do hlavy o krb a Wilt jí musel ten škrábanec ošetřit. Na dovršení hrůz toho večera Eva oznámila, že pozvala Nyeovy po večeři na návštěvu.

	„Chci se ho zeptat na náš organický záchod. Nějak špatně funguje."

	„To snad ani nemá jinak fungovat," poznamenal Wilt. „Však je to jenom vylepšený suchý záchod, a všechny suché záchody smrdí."

	„Nesmrdí. Páchne to jako kompost, to je všechno, jen tam nevzniká dost plynu, s kterým by se dalo vařit; ale John řekl, že ho bude dost."

	„Z dolního záchodu je plynová komora, na to je ho rozhodně dost. Jednou si tam nějakej trouba zapálí cigáro a vylítneme do povětří všichni."

	„Jsi prostě zaujatý proti alternativní společnosti vůbec," prohlásila Eva. „A kdo to byl, kdo pořád nadával, že používám chemické čisticí prostředky? Ty. A neříkej, že ne."

	„Já mám dost problémů se společností, jaká je, a nepotřebuju, aby mě někdo cpal ještě do alternativní společnosti, a ostatně musí existovat nějaká alternativa toho, že se nejdřív otravuje ovzduší metanem a pak se sterilizuje Harpikem. Upřímně řečeno, Harpic měl něco do sebe. Alespoň se dal spláchnout. Ale Nyeův hnusný hovnozažívač se dá spláchnout tak leda dynamitem. Není to nic víc než zahovněná trubka, která vede do sudu."

	.Jinak to nejde, když chceš vrátit přírodní živiny zpátky do půdy."

	„A dostat z toho otravu," doplnil Wilt. 

	„To se nemůže stát, když kompostuješ správně. To horko zabije všechny bakterie dřív, než nádrž vyprázdníš."

	,,Nemám v úmyslu ji vyprazdňovat. Ty sis tu příšeru nechala nainstalovat, ty si ve sklepě riskuj život, až to bude uzrálé na vyvrhnutí obsahu. A nevyčítej mi, až si sousedi zase budou stěžovat hygienikům.“

	Hádali se až do večeře, pak Wilt odvedl děti spát a už po ixté jim Četl Pana Grumpyho. Když potom sešel dolů, Nyeovi už tam byli a otvírali láhev kopřivového vína alternativní vývrtkou, kterou John Nye vyrobil z postelového péra.

	„Á, ahoj, Henry," zatroubil, vyzařuje dobrou vůli téměř náboženského typu, kterou se vyznačovali všichni Evini přátelé ze světa hospodářské soběstačnosti. „Nechci se chlubit, ale 1976 není špatný ročník."

	„Nebyl to ten rok katastrofálního sucha?" zeptal se Wilt.

	„Byl, ale sucho kopřivu nezabije. Kopřiva vydrží všechno."

	„Pěstuješ je sám?"

	„To není nutné. Rostou všade. Posbírali jsme je u cesty."

	Wilt vzhlédl s podezřením. „Mohl bys mi říct, od které cesty pochází tahle žeň?"

	„Pokud si vzpomínám, bylo to mezi Ballingbourne a Umpstonem. Vlastně to vím určitě." Nalil sklenku a podal ji Wiltovi.

	„V tom případě bych se toho nerad dotýkal," odmítl Wilt, vraceje sklenku. „V šestasedmdesátém roce jsem viděl, jak tam prováděli postřiky. Tyhle kopřivy nevyrostly přirozeně. Jsou znečištěné."

	„Ale my jsme toho vína vypili galony," protestoval Nye. „A nic nám není."

	„To nepoznáte teď, teprve až vám bude šedesát," informoval ho Wilt, „a pak už bude pozdě. S fluorem je to totéž."

	Poté, co vyslovil toto strašné varování, odebral se do pokoje, který teď Eva překřtila na „místnost k bytí“, a tam ji našel v hluboké konverzaci s Berthou Nyeovou o radostech a těžké zodpovědnosti mateřství. Jelikož Nyeovi byli bezdětní a veškerou svou lásku věnovali humusu, dvěma prasatům, tuctu slepic a koze, Bertha přijímala tato zářivá sdělení se stoickým úsměvem. Wilt se na ni též stoicky usmál a přesunul se francouzským oknem do altánu, a tam ve tmě stál a s nadějemi zíral vzhůru na podkrovní okno. Ale záclony byly zatažené. Wilt vzdychl, chvíli myslel na to, co by bývalo mohlo být, a pak se vrátil dovnitř, aby vyslechl názory Johna Nye na jejich organický záchod.

	[image: Image]

	 

	„Aby vznikl metan, je zapotřebí udržovat stejnou teplotu, ovšem bylo by lepší, kdybyste měli krávu."

	„Ó, ale tady nemůžeme chovat krávu," protestovala Eva. „Není tu dost místa a..."

	„Neumím si představit, že bys denně vstávala v pět ráno kvůli dojení," podotkl Wilt, rozhodnut učinit přítrž tomu, aby se číslo 9 na Willington Road změnilo na drobné hospodářství. Ale Eva už byla zase zpátky u problému přeměny metanu.

	„Jak by se to mělo zahřívat?" ptala se.

	„Můžeš si dát zavést panely na sluneční energii," řekl Nye. „Potřebuješ k tomu několik radiátorů ústředního topení nabarvených na černo, obložíš je slámou a budeš skrz ně pumpovat vodu...“

	„To bych dělal nerad," řekl Wilt. „Na to je zapotřebí elektrická pumpa a v naší energetické krizi mám proti používání elektřiny morální zábrany."

	„Nepotřebuješ jí moc," řekla Bertha. „A vždycky můžeš tu pumpu pohánět Savoniovým rotorem. Potřebuješ k tomu jen dva velké barely..."

	Wilt odplul do svých soukromých snů, z kterých se probral jen proto, aby se zeptal, zda existuje nějaký způsob, jak se zbavit odporného puchu ze záchodu v přízemí. Touto otázkou hodlal odvést Evinu pozornost od Savoniových rotorů, ať už je to cokoliv.

	„Nemůžeš chtít všechno, Henry," upozornil ho Nye.

	„Nejde o to, co chci, nýbrž o to, co nechci. Nechci ten smrad," řekl Henry, „A jestli nedokážeme vyrobit dost metanu pro hořáček u sporáku a nepřeměnit přitom zahradu na dobytčí farmu, nevidím důvod k zasmraďování celého baráku ještě navíc suchým záchodem." 

	Když Nyeovi odcházeli, problém stále ještě nebyl vyřešen.

	„Musím říct, že moc konstruktivní jsi nebyl,'4 zlobila se Eva, když se Wilt začal svlékat. „Myslím, že ty sluneční panely jsou dobrý nápad. V létě bychom ušetřili na horké vodě, a jestli k tomu potřebuješ jen pár starých radiátorů a barvu...“

	„A blázna, který by to přidělal na střechu. Klidně na to zapomeň. Jak znám Nye, kdyby je tam přidělal on, spadly by na někoho při první vichřici a rozplácly ho. A vůbec, poslední dobou máme taková léta, že bychom možná museli do těch radiátorů pumpovat horkou vodu, aby nezamrzly, nepraskly a nezaplavily podkrovní byt,“

	„Ty jsi takový pesimista," stěžovala si Eva, „vidíš na všem jen to nejhorší. Proč nemůžeš být alespoň jednou v životě pozitivní?“

	„Jsem realista," řekl Wilt, „zkušenost mě naučila čekat to nejhorší. Když se to pak nestane, mám velkou radost."

	Vlezl do postele a zhasl lampičku. Když se postel zahoupala, jak Eva ulehla vedle něj, předstíral, že spí. Eva říkala sobotním nocím „noci vzájemné blízkosti", ale Wilt byl zamilován a myslel jen na Irmgard. Eva přečetla další kapitolu o kompostování a s povzdechem zhasla. Proč nemůže být Henry dobrodružný a podnikavý jako John Nye? Ale co, ještě můžou souložit ráno.

	Jenomže když se ráno probudila, zjistila, že postel je prázdná. Pokud si vzpomínala, tohle bylo poprvé, co Henry vstal v neděli ráno v sedm, aniž ho z postele vyštvaly děti. Asi jí dole vaří čaj. Eva se otočila a znova usnula.

	 

	Wilt nebyl v kuchyni. Procházel se po pěšině kolem řeky. Ráno zářilo podzimním sluncem a řeka se třpytila. Lehký vítr čechral vrby a Wilt byl sám se svými myšlenkami a pocity. Jako obvykle byly jeho myšlenky temné a pocity ve verších. Na rozdíl od moderních básníků Wilt neskládal verše ve volném stylu. Jeho verše měly rytmus a rýmovaly se. Tedy rýmovaly by se, kdyby našel slovo do rýmu s Irmgard. Ale napadl ho jen výraz panchart a ten se nezdál tak úplné vyjadřovat jeho city. Po třech neplodných mílích se otočil a vlekl se zpátky ke své zodpovědnosti ženatého muže. Moc se mu to nelíbilo.
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	To, co našel v pondělí ráno na svém psacím stole, se mu líbilo ještě míň. Byla to poněkud zlověstně znějící žádost od zástupce ředitele, aby za ním Wilt zašel „při nejbližší, opakuji nejbližší příležitosti".

	„Kašlu na příležitost," vrčel Wilt. „Proč nemůže říct ,hneď a dost?"

	S myšlenkou, že něco neklape a že bude nejlíp mít ty zlé zvěsti za sebou co nejdřív, sešel dvě patra a chodbou do kanceláře zástupce ředitele.

	„Á, Henry, promiň, že tě obtěžuju.“ zvolal místoředitel, „ale dověděl jsem se dost zneklidňující věci o tvé katedře."

	„Zneklidňující?" ptal se Wilt podezřívavě.

	„Silně zneklidňující. Na krajském úřadě je pozdvižení."

	„Do čeho to zase strkají nos? Jestli si myslí, že pošlou další poradce, jako jsme měli toho posledního, co nechápal, proč v zájmu pohlavní rovnoprávnosti nemáme spojené třídy pro zedníky a dětské sestřičky, můžeš jim ode mě vyřídit..,“

	Místoředitel zvedl ruku na protest. „To nemá nic společného s tím, co chtějí teď. Vlastně jde o to, co nechtějí. A po pravdě řečeno, kdybys jejich rady o spojených třídách uposlechl, nemuselo se to stát..."

	„Vím, co by se stalo," řekl Wilt. „Skončili bychom s celým hejnem těhotných chůviček a -"

	„Poslouchej chvíli. O dětské sestry nejde. Co víš o souložení s krokodýly?"

	„Co vím o... slyšel jsem správně?"

	Zástupce ředitele přikývl. „Obávám se, že ano."

	„Tedy jestli chceš poctivou odpověď, řekl bych, že je to nemožné. A jestli chceš říct, že..."

	„Snažím se ti sdělit, Henry, že někdo na tvé katedře to provozuje. Dokonce to i nafilmovali.“

	„Nafilmovali?" pronesl Wilt, stále ještě zápasící s představou příšerných zoologických důsledků snahy se ke krokodýlovi jen přiblížit, natož potom s ním souložit.

	„Jedna z tvých učňovských tříd," pokračoval místoředitel, „a doslechla se o tom školská komise a chtějí vědět proč."

	„Ani se jim nedivím," poznamenal Wilt, „přece by jeden musel mít přímo sebevražednou víru v I. P. Pavlova, aby dával nemravné návrhy krokodýlovi, a ačkoliv vím, že tam mám pár pošahanců, všiml bych si, kdyby některý z nich byl sněden. Kde k čertu sebrali krokodýla?"

	„Mě se neptej," odpověděl místoředitel. „Vím jen, že komise chce ten film vidět, aby mohla zaujmout postoj."

	„Ať si zaujmou postoj, jaký chtějí," prohlásil Wilt, „pokud mě z toho vynechají. Nepřijímám žádnou zodpovědnost za žádné filmování na mé katedře, a jestli si nějaký šílenec vzpomene souložit s krokodýlem, je to jeho věc, ne moje. Já jsem nikdy nechtěl všechny ty televizní a filmové kamery, co nám vnutili. Jejich provoz stojí tisíce a nějakej blbec to vždycky rozmlátí."

	„Ten, kdo vyrobil tenhle film, by potřeboval rozmlátit hubu," usoudil místoředitel. „Nicméně, komise tě očekává v šest, v místnosti 80, a já ti radím, aby sis zjistil, co se u tebe vlastně děje, dřív než ti začnou klást otázky."

	Wilt se unaveně vrátil do své kanceláře, zoufale přemýšleje, který z jeho přednášejících je milovník plazů, přívrženec filmové nouvelle vague brutality a jednoznačný cvok. Není pochyby, že Pasco je duševně chorý v důsledku, podle Wiltova názoru, čtrnácti let nepřetržité snahy přimět plynaře, aby si vážili jazykových jemností v knize Plačky nad Finneganem, ale i když byl dvakrát uvolněn ze školy, aby strávil rok v místní psychiatrické léčebně, byl to člověk poměrně milý a příliš nešikovný na to, aby uměl zacházet s filmovou kamerou, a pokud jde o krokodýly... Wilt to vzdal a odešel do audiovizuálního kabinetu prohlédnout si seznamy.

	„Hledám idiota, který vyrobil film o krokodýlech," informoval pana Dobblea, který se o kabinet staral. Pan Dobble zafrkal.

	„Jdete pozdě. Ten film má ředitel a strašlivě vyvádí. Tedy moc se mu nedivím. Přišlo to vyvolané a já povídám panu Macaulymu: .Zatracená pornografie, a oni to pustěj z laborky. Tak to tedy ne, ten film zůstane tady, dokud to někdo neprověří.' To jsem mu řekl a stojím si za tím."

	„To by měl prověřit veterinář," poznamenal Wilt sarkasticky. „A vás nenapadlo ukázat to mně, než jste s tím běžel za ředitelem?"

	„Ale vy zas tak velkou autoritu před těma blbounama na vaší katedře nemáte, že ne, pane Wilte?"

	„A který blboun tedy ten film natočil?"

	„Ne že bych na někoho žaloval, ale řekl bych, že o tom něco ví pan Bilger."

	„Bilger? Ten dobytek! Já věděl, že politicky je to praštěnec, ale proč by k čertu natáčel takovéhle filmy?"

	„To se mě neptejte, já s tím nechci nic mít," protestoval pan Dobble, „já nechci žádný trable."

	„Já ano," řekl Wilt a vydal se za Billem Bilgerem. Našel ho ve sborovně s kafem a ve vážné debatě se svým přívržencem Joem Stoleym z katedry historie. Bilger hlásal, že skutečného proletářského povědomí lze dosáhnout jedině destabilizováním zkurvené jazykové infrastruktury zkurvené hegemonie zkurveného fašistického státu.

	„To je zasraný Marcuse," pronesl Stoley, čímž poněkud váhavě následoval Bilgera do sémantické stoky destabilizace.

	„A tohle je Wilt," řekl Wilt. „Kdyby vám z téhle diskuse o tisíciletí vybyla chvilka, rád bych si s vámi promluvil."

	„Do prdele, já za nikoho třídu brát nebudu," oznámil Bilger, zaujímaje silný odborářský postoj. „Nejsem na řadě zastupovat."

	„Nechci po vás žádné přesčasy. Jednoduše si s vámi potřebuju osobně promluvit. Uvědomuju si, že to zasahuje do vašeho nezadatelného práva svobodného jedince ve fašistickém státě na hledání štěstí pomocí vyjadřování vlastních názorů, ale obávám se, že povinnost volá."

	„Ne moje povinnost, hochu," odmítl Bilger.

	„Ne. Moje," řekl Wilt. „Budu ve své kanceláři za pět minut."

	„Ale já ne," zaslechl Wilt za sebou, ale věděl svoje. Ten moula se teď předvádí před Stoleym, ale Wilt má k dispozici maximální protiopatření: může změnit rozvrh tak, že Bilger začne v pondělí ráno v devět se sazeči tři a skončí v pátek v osm večer s kuchaři čtyři. Je to víceméně jediná zbraň, kterou Wilt má, ale je pozoruhodně účinná. Zatímco čekal, uvažoval o taktice a o složení školské komise. Určitě v ní bude paní Chatterwayová a do posledního dechu bude bránit svůj „pokrokový" názor, že mladiství zloději a násilníci jsou ve skutečnosti srdečné lidské bytosti, kterým je zapotřebí jen několika laskavých slov, aby přestali třískat staré babičky do hlavy. Po její pravici bude sedět radní Blighte-Smythe, který by při první příležitosti znovunastolil trest smrti provazem za pytlačení a devítiocasou kočku na nezaměstnané. Mezi těmito dvěma extrémy se vyskytuje ředitel, který nenávidí cokoliv nebo každého, kdo mu pokazí jeho pohodlný pracovní program, potom vládní úředník, který nenávidí ředitele, a konečně pan Squidley, místní stavitel, pro něhož jsou humanitní vědy kletba a zatracená ztráta času, a ty malé mizery je třeba poslat na lešení, ať pěkně podávají cihly a udělají kus pořádné práce. Celkem vzato, vyhlídka na setkání se školskou komisí nebyla vábná. Bude na ně muset jít taktně.
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	Ale první na řadě byl Bilger. Přišel za deset minut a vstoupil bez zaklepání. „No?" domáhal se vysvětlení a vztekle na Wilta vyvalil oči.

	„Myslel jsem, že nejlíp bude, když si promluvíme v soukromí," řekl Wilt. „Chtěl jsem se zeptat na ten film s tím krokodýlem, co jste natočil. Zní to jako zajímavý nápad. Kéž by všichni přednášející humanitních věd využívali zařízení poskytovaného místními úřady k tak efektním..." Nedokončil větu, ale zanechal jistý náznak uznání. Bilgerovo nepřátelství polevilo.
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	„Jediná cesta, jak přesvědčit dělnickou třídu o tom, že s ní média manipulují je přimět ji, aby si natáčela filmy sama. A to dělám."

	„Ba právě," řekl Wilt, „takže když budou filmovat někoho, kdo páše sodomii s krokodýlem, pomůže jim to vytvořit si proletářské povědomí, které převýší falešné hodnoty, vštěpované jim kapitalistickou hierarchií?"

	„Tak je to, kamaráde," zajásal Bilger. „Ty zasraný potvory jsou symbolem vykořisťování."      

	„Buržoazie si ukousne svědomí a odhodí ho, viďte?"

	„Přesně tak," chytil se Bilger.

	Wilt na něj pohlédl s úžasem. „A s kterými třídami jste prováděl tato... ehm... praktická cvičení?“

	„S instalatéry a soustružníky dvě. Sehnali jsme si toho krokodýla v Nott Road a...“

	„V Nott Road?" zeptal se Wilt, pokoušeje se dát si dohromady tu ulici, kterou znal, s poddajnými a zřejmě homosexuálními krokodýly.

	„No, ono je to taky tak trochu pouliční divadlo," informoval ho nadšeně Bilger. „Polovina lidí, co tam bydlí, taky potřebuje osvobodit."

	„Možná, ale neřekl bych, že souložení s krokodýlem je nezbytně osvobozující zážitek. Snad jako příklad třídního boje…“

	„Co to říkáte?" podivil se Bilger, „Myslel jsem, že jste ten film viděl?"

	„Ne tak úplně. Ale donesly se ke mně zprávy o jeho diskutabilním obsahu. Někdo to přirovnal skoro až k Buňuelovi."

	„Vážně? No my jsme si sehnali tohohle krokodýla, víte, jak do něj děti házejí peníze a on je pohoupá..."

	„Krokodýla hračku! Chcete říct, že jste nepoužili živého?"

	„Samo sebou že ne. Kdo by byl tak blbej, aby lezl na opravdickýho krokodýla? Mohl by ho kousnout."

	„Mohl?" podivil se Wilt. „Vsadil bych se, že každý řádný krokodýl... Nevadí, pokračujte."

	„Takže jeden z kluků vylezl na tu plastikovou věc a my ho filmovali, jak mu to dělá."

	„To dělá? Buďme přesní. Chcete říct páchá sodomii?"

	„Dejme tomu," připustil Bilger. „Ale neměl penis venku nebo něco takového. Stejně nebylo kam ho strčit. Ne, prostě jen simuloval s tou věcí pohlavní styk. A tím symbolicky znásilnil celý ten reformismus a sociální zabezpečismus kapitalistického systému."

	„Ve tvaru houpacího krokodýla?" poznamenal Wilt. Zaklonil se v židli a už bůhví po kolikáté znova žasl, jak je možné, že údajně inteligentní člověk jako Bilger, který koneckonců vystudoval univerzitu, pořád ještě věří, že by světu prospělo, kdyby se veškeré střední vrstvy postavily ke zdi a odstřelily. Nikdo se zřejmě nikdy nepoučí z minulosti. No dobře, krvežíznivý pan Bilger se holt bude muset poučit ze současnosti. Wilt položil lokty na stůl.

	„Takže aby nám bylo jasno," řekl. „Vy, jako přednášející humanitních věd, považujete za svou povinnost trénovat učně v marxisticko-leninsko-maoisticko-krokodýlírn sodomismu a každém jiném ,-ismu', který vás napadne?"

	Bilgerovo nepřátelství se vrátilo. „Jsme ve svobodné zemi a já mám právo vyjadřovat své názory. V tom mi nemůžete zabránit."

	Wilt se usmíval nad těmito nádhernými protimluvy. „A snažím se vám bránit?" zeptal se nevinně. „Možná tomu nebudete věřit, ale jsem ochoten poskytnout vám příležitost vyjádřit je plně a zřetelně."

	„To určitě," ušklíbl se Bilger.

	„Určitě, soudruhu Bilgere, věřte mi, že určitě. Školská komise se schází v šest. Vedoucí školský úředník, ředitel, radní Blighte-Smythe -"

	„Ta militaristická svině. Co ten ví o vzdělání? Jen proto, že mu kdysi dali válečný kříž, si myslí, že může šlapat po dělnické třídě."

	„Což, s přihlédnutím k tomu, že má dřevěnou nohu, nesvědčí o tom, že byste měl o proletariátu vysoké mínění, že ne?" začínal se Wilt radovat ze svého nápadu. „Nejdřív chválíte dělnickou třídu pro její inteligenci a solidaritu, pak soudíte, že jsou tak tupí, že nerozeznají své vlastní zájmy od televizní reklamy na mýdlo, a musí proto být násilně politizováni, a teď mi vyprávíte, že člověk, který ztratil nohu, je dokáže pošlapat. Mluvíte, jako by to byli blbouni."

	„To jsem neřekl," bránil se Bilger.

	„Ne, ale zdá se, že máte takový názor, takže chcete-li se k tomuto tématu vyjádřit jasněji, máte možnost učinit tak před komisí v šest. Jsem si jist, že je to bude velmi zajímat."

	„Nejdu před žádnou zasranou komisi. Znám svý práva a – "

	„Jsme ve svobodné zemi, jak mi neustále opakujete. Další skvělý protimluv, a vzhledem k tomu, že vám země dovolí, abyste učil mladistvé simulovat souložení s houpacími krokodýly, řekl bych, že zkurvená svobodná země je název přiléhavý. Někdy bych si přál, abychom žili v Rusku."

	„Tam by věděli, co s chlapem jako vy, Wilte," prohlásil Bilger. „Jste deviantská, reformistická svině."

	„Deviant - to tedy od vás zní opravdu obrovsky," křičel Wilt, „a s těmi jejich zákony by každý, kdo by filmoval ruské instalatéry, jak šoustají s krokodýly, raz dva skončil v Lubjance a nedostal by se ven, dokud by mu neprohnali kulkou jeho pitomou hlavu. Buď to, nebo by vás zavřeli do nějakýho blázince, kde byste pravděpodobně byl jediný duševně chorý."

	„Wilte," zarval Bilger a vyskočil ze židle, „teď jste si to zavařil. Jestli si myslíte, že jako vedoucí katedry můžete urážet profesory, já vám povím, co udélám. Budu si stěžovat u odborů." A vypálil ze dveří.

	„To je ono," ječel Wilt, „utíkej za svou kolektivní mámou, a taky řekni tajemníkovi, žes mi nadával do deviantských sviní. To se jim bude moc líbit.“

	Ale Bilger už byl venku a Wilt zůstal sám s problémem, jak to přijatelně vysvětlit komisi. Ne že by mu vadilo zbavit se Bilgera, ale ten idiot má ženu a tři děti a rozhodné nemůže očekávat pomoc od svého otce, kontradmirála Bilgera. Tak už to s tímhle typem intelektuálního radikálního hňupa bývá, že obvykle pochází z „dobré rodiny“.

	 

	Mezitím musel dokončit přípravu na přednášku pro pokročilé cizince. Čert vem liberální a pokrokové myšlenky. 1688 až 1978, téměř tři sta let anglické historie nacpáno do osmi přednášek, a to vše s matným předpokladem dr. Mayfielda, že pokrok je nepřetržitý a liberální názory jsou tak nějak nezávislé na místu a době. A co Ulster? V roce 1978 se tam pěkně uplatňují liberální názory! A britské impérium taky nebylo tak úplně modelem liberalismu. Nejlepší, co se o něm dá říct, je, že nebylo tak příšerné jako Belgické Kongo nebo Angola. Jenomže Mayfield je sociolog a jeho znalosti historie jsou nebezpečně malé. Tedy ne že by Wilt byl na historii odborník. A proč vůbec anglický liberalismus? Vypadá to, že si Mayfield myslí, že Walesané, Skoti a Irové neexistují, nebo že pokud existují, nejsou ani pokrokoví, ani liberální.

	Wilt vytáhl propisovačku a udělal si pár poznámek. Neměly nic společného s kurzem, jak si ho představoval Mayfield. Stále ještě psal, když se přiblížil čas oběda. Sešel do jídelny, snědl takzvané kari s rýží u stolu sám a vrátil se do kanceláře s novými nápady. Tentokrát se týkaly vlivu britského impéria na Anglii. Kari, bakšiš, pukka, posh, pólo, thug - tato slova pronikla do angličtiny ze vzdálených konců impéria, kde Wiltové jiné doby poručníkovali s arogancí a autoritou, jakou si dovedl stěží představit. Z těchto roztomile nostalgických spekulací ho vyrušila paní Roseryová, sekretářka katedry, která mu přišla oznámit, že pan Germiston je nemocný a nemůže proto vzít elektrotechniky tři a že pan Laxton, který ho normálně zastupuje, si vyměnil hodinu s paní Vaugardovou, aniž komu co řekl, a že ona není k nalezení, protože měla jít k zubaři a bude tedy nejspíš tam, a...

	Wilt šel dolů na dvůr a vstoupil do přízemního baráku, kde seděli elektrotechnici v pivním otupěni po hospodském obědě. „Dobrá," řekl, usedaje za stůl. „Tak co jste dělali s panem Germistonem?“

	„Ani ň jsme s ním neudělali," hlásil zrzavý mládenec v první lavici. „Nestojí za to. Jedna do nosu a...“

	„Ptal jsem se," řekl Wilt dřív, než zrzoun mohl detailně vylíčit, co by se stalo Germistonovi ve rvačce, „co vám až dosud v tomto čtvrtletí vykládal?"

	„Kurvy černý huby," shrnul jiný technik.

	„Doufám, že ne doslova," řekl Wilt doufaje, že tato ironická poznámka nevyústí v diskusi o mezirasové prostituci. „Myslíš rasové vztahy?"

	„Myslím negry. Ty myslím. Černý držky, Araby, cizince, všechny ty prevíty, co sem přijdou a seberou práci slušnejm bílejm chlapům. Říkám, že..."

	Ale přerušil ho další elektrotechnik 3. „Neposlouchejte ho. Joe je v Národní frontě -"

	„A co je na tom špatnýho?" domáhal se Joe. „Naše politika je držet -“

	„Si od politiky odstup," vskočil mu do řeči Wilt. „To je moje politika a hodlám se jí držet. Co si říkáte venku, to je vaše věc, ale ve třídě se mluví o něčem jiném.“

	„Jo, tak to byste měl říct starýmu Germistonovi. Celej život nám tady kecá vo tom, že bysme měli bejt křesťani a milovat naše sousedy jako sami sebe. Teda, kdyby bydlel v naší ulici, tak by to neřikal. Dva baráky vod nás je celá halda jamajskejch srandistů, co hrajou na bonga a popelnice do čtyř do rána. Jestli teda starej Germy ví, jak milovat ten kravál celou zasranou noc, musí bejt hluchej."

	„Přece je můžete požádat, aby to trochu ztišili nebo aby skončili v jedenáct," navrhl Wilt.

	„A dostat za to kudlou do zad? Neblbněte.“

	„Potom tedy policie..."
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	Joe na něj pohlédl s úžasem. „Chlápek vo čtyři baráky dál šel za chlupatejma, a víte, co se mu stalo?" 

	„Ne," řekl Wilt.

	„Za dva dny měl rozřezaný všechny pneumatiky. Jo. A zajímali se policajti? Hovno."

	„Vidím, že máte problém," připustil Wilt.

	„Jo, a taky víme, jak to vyřešit," prohlásil Joe.

	„Nevyřešíte nic, když je pošlete zpátky na Jamajku," podotkl technik, který byl proti Národní frontě. „Ty z vaší ulice stejně odtamtud nepřišli. Narodili se v Brixtonu."

	„V Brixtonským lochu."

	„Máš předsudky."

	„Taky bys je měl, kdybys měsíc nezavřel voko." Zatímco bitva řádila, Wilt seděl a přihlížel. Bylo to jako za starých časů Nejdřív učedníky rozpálit a pak je nechat být, jen občas, když hádka začínala ochabovat, přihodit polínka nějakou provokativní poznámkou. Přičemž to byli titíž učni, kterým různí Bilgerové chtěli vnutit politické uvědomění, jako by to byly proletářské husy, které je nutné cpát šiškami, aby z nich nakonec mohla byt totalitní paštika.

	Ale elektrotechnici tři už odbočili od rasismu a hádali se o loňský Pohár fotbalové asociace. Vypadá to, že fotbal je dokáže rozehřát víc než politika. Na konci hodiny se Wilt sebral a odešel do posluchárny pronést svou přednášku pro pokročilé cizince. Ke svému zděšení zjistil, že v posluchárně je nabito. Dr. Mayfield měl pravdu, když řekl, že kurz je populární a nesmírně výnosný. Přehlížeje řady posluchačů, Wilt si v duchu poznamenal, že se nejspíš chystá promluvit k několika milionům liber představujícím ropné vrty, ocelárny, loděnice a chemičky roztroušené od Stockholmu po Tokio přes Saudskou Arábii a Perský záliv. Nu což, ti mizerové se přišli poučit o Anglii a anglickém smýšlení, ať si tedy za své peníze užijí.

	Wilt vystoupil na pódium, rozložil si poznámky, poklepal mikrofon, takže z reproduktorů se ozvalo několik hlasitých zadunění, a začal hovořit.

	„Možná že ti z vás, kteří přicházejí ze zemí s poněkud autoritativním režimem, budou trochu překvapeni, že hodlám přehlédnout název těchto přednášek, jmenovitě ,Vývoj liberálních a pokrokových společenských myšlenek v anglické společnosti od roku 1688 do současnosti', a soustředím se na zásadnější problém, ne-li přímo záhadu, totiž v čem spočívá anglická povaha nebo co to vůbec znamená být příslušníkem anglického národa. Je to problém, který po staletí mátl nejlepší cizí mozky, a nepochybuju o tom, že zmate i vás. Musím se přiznat, že já sám, ač Angličan, jsem tímto předmětem popleten a nemám žádný důvod domnívat se, že na konci tohoto souboru přednášek mi to bude jasnější, než je mi to teď."

	Wilt udělal pauzu a rozhlédl se po posluchačstvu. S hlavami skloněnými nad sešity všichni pilně zapisovali. Nečekal nic jiného. Budou svědomitě zapisovat všechno, co zaslechnou, stejně bezmyšlenkovitě jako skupiny před nimi, ale někde mezi nimi možná bude jedna osoba, která nad tím bude trochu hloubat. Tentokrát však dá něco k hloubání jim všem.

	„Začnu se seznamem základní četby, ale ještě dřív bych rád, abyste věnovali pozornost jednomu příkladu angličanství, který chci probádat. Totiž tomu, že jsem se rozhodl ignorovat předmět, o kterém mám mluvit, a zvolil jsem si téma jiné. Zároveň jsem se omezil pouze na Anglii a ignoruju Wales, Skotsko a to, čemu se obecně říká Velká Británie. Vím totiž podstatně méně o městě Glasgow než o Dillí, a obyvatele těch krajin by rozhodně urazilo, kdybych je zahrnul mezi Angličany. Zejména se vyvaruju toho, abych diskutoval o Irech. Ti jsou pro mě, Angličana, zcela mimo hranice chápání a jejich metody řešení sporů mě nepřitahují. Stačí jen, abych zopakoval, co řekl o Irsku, myslím, Mettemich, totiž že pro Anglii je to Polsko.“ Wilt udělal opět pomlku, aby si třída mohla napsat další nesouvislou poznámku. Byl by velmi překvapen, kdyby ti Saúďané kdy slyšeli o Metternichoví.

	„A teď ten seznam knih. První jsou Žabákova dobrodružství od Kennetha Grahama. Je to nejskvělejší vylíčení tužeb a postojů anglické střední vrstvy, jaké lze v anglické literatuře najít. Zjistíte, že tam vystupují výlučně zvířata a že ta zvířata jsou všechna mužského pohlaví. Jediné ženy v knize jsou drobné postavy, jedna z nich je převoznice, další žalářníkova dcera a její teta, a přesně řečeno jsou bezvýznamné. Hlavní postavy jsou vodní krysa, krtek, jezevec a žabák, žádný z nich není ženatý a žádný neprojevuje sebemenší zájem o druhé pohlaví. Ti z vás, kteří jsou z horkých krajů nebo kteří se prošli Sohem, by mohli ten nedostatek sexuálního motivu shledat překvapivým. K tomu můžu říct jedině to, že jeho nepřítomnost je plně v souladu s hodnotami rodinného života anglické střední vrstvy. Těm z vás, kteří se nespokojí studiem tužeb a postojů, nýbrž přejí si studovat ten předmět do větší, i když chlípné hloubky, mohu doporučit určité deníky a zejména nedělní noviny. Z množství zpěváčků na kůru, každoročně znásilněných vikáři a kostelníky, byste mohli soudit, že Anglie je hluboce náboženská země. Já se přikláním k názoru některých...“

	Třída se nikdy nedověděla, k jakému názoru se Wilt přiklání. Strnul uprostřed věty a zíral do tváře v třetí lavici. Mezi jeho studenty seděla Irmgard Muellerová. A co bylo ješté horší, dívala se na něj se zvláštní intenzitou a nenamáhala se psát si poznámky. Wilt zíral na ni, pak na své poznámky a snažil se vymyslet, co říct. Ale všechny jeho myšlenky a nápady, které si s jistým posměchem dopředu připravil, ho rázem opustily. Poprvé ve své dlouhé kariéře improvizátora Wilt ztratil řeč. Stál na pódiu, dlaně zpocené, a díval se na hodiny. Zbývalo ještě čtyřicet minut, něco říct musí, něco hlubokého a vážného a... ano, dokonce významného. Toto slovo, kterého se ve svém citlivém mládí děsil, začalo probublávat k povrchu. Wilt se zocelil...

	„Tedy jak jsem řekl," zakoktal ve chvíli, kdy si jeho posluchači začali mezi sebou šeptat, „všechny ty knihy, které doporučuju, se jen dotknou povrchu onoho problému, co to znamená být Angličan nebo Angličanka... nebo spíš chápat povahu angličanství.“ Pak ještě půl hodiny slepoval dohromady všelijaké nesouvislé věty, a nakonec, mumlaje cosi o pragmatismu, posbíral své poznámky a zakončil přednášku. Už sestupoval ze scény, když Irmgard Muellerová opustila své sedadlo a přistoupila k němu.

	„Pane Wilte," řekla, „chci vám říct, že mě vaše přednáška velmi zaujala."

	„To je od vás hezké,“ odpověděl Wilt, potlačuje své vzrušení.

	„Obzvlášť mě zaujalo, co jste řekl o parlamentním systému, že se jenom zdá demokratický. Z našich docentů jste první, kdo postavil problém Anglie do souvislosti se společenskou skutečností a populární kulturou. Bylo to velmi poučné."

	Poučený Wilt vyplul z posluchárny a nesl se vzhůru do své kanceláře. Teď už nemůže být pochybností. Irmgard není jen krásná. Je taky zářivě inteligentní. A Wilt potkal perfektní ženu o dvacet let pozdě.
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	Byl tak zabrán do svého nového vzrušivého problému, že přišel na schůzi školské komise o dvacet minut pozdě, a to ve chvíli, kdy pan Dobble odnášel promítačku a tvářil se jako člověk, který splnil svou povinnost tím, že pustil štiku do rybníka.

	„Nezlobte se na mě, pane Wilte," omlouval se zachmuřenému Wiltovi, Jsem tady jen kvůli..."

	Wilt si ho nevšímal a vstoupil do místnosti, kde si komise právě rozestavovala židle kolem dlouhého stolu. Jedna židle stála nápadně sama na vzdáleném konci stolu a, jak Wilt předvídal, byli tam všichni - ředitel, místoředitel, radní Blighte-Smythe, paní Chatterwayová, pan Squidley a vedoucí školský úředník.

	„Á, Wilt," nadšeně zdravil ředitel. „Posaďte se."

	Pevně rozhodnut vyvarovat se osamělé židle se Wilt usadil vedle školského úředníka. „Slyším, že se mnou chcete mluvit o tom antipornografickém filmu, který natočil člen katedry humanitních věd," řekl ve snaze převzít iniciativu.

	Komise na něj zírala.

	„To anti můžete klidně vynechat," poručil radní Blighte-Smythe, „to, co jsme právě viděli, tomu sex... ehm... se snad ani nedá věřit. Není to nic jiného než pornografie."

	„Snad by mohla být pro někoho, kdo si potrpí na krokodýly," opáčil Wilt. „Osobně, protože jsem neměl příležitost ten film vidět, nemůžu říct, jak by to zapůsobilo na mě."

	„Ale vy jste řekl, že je antipornografický," podotkla paní Chatterwayová, jejíž pokrokové názory ji vždycky postavily do opozice k radnímu a panu Squidleymu, „a jako vedoucí katedry humanitních věd jste k tomu musel dát povolení. Komise si jistě ráda poslechne vaše důvody."

	Wilt se ironicky usmál. „Myslím, že ten titul vedoucí katedry potřebuje určité vysvětlení, paní Chatterwayová," začal, ale přerušil ho Blighte-Smythe.

	„Tenhleten zasr...tracenej film, co jsme se na něj museli dívat, taky. Držme se věci," odsekl.

	„To právě je ta věc, o kterou jde," řekl Wilt. „Pouhý fakt, že se mi říká vedoucí katedry, neznamená, že mám pravomoc rozhodovat o tom, co moji takzvaní podřízení dělají."

	„My víme zatraceně dobře, co dělají,“ utrhl se pan Squidley, „a kdyby některý z mých dělníků začal dělat, co jsme právě viděli, okamžitě bych ho vykopnul."

	„Víte, ve školství je to jaksi jinak," prohodil Wilt. „Já můžu vydat směrnice stran vyučovacích metod, ale, a pan ředitel se mnou bude souhlasit, žádný vedoucí katedry nemůže vyhodit přednášejícího za to, že se jimi neřídí." Wilt se obrátil na ředitele pro potvrzení. Dostalo se mu ho s politováním. Ředitel by býval rád vyhodil Wilta už před lety. „Je to pravda," zamumlal.

	„Chcete nám tedy říct, že se nedokážete zbavit toho perverzního člověka, co natočil tenhle film?" domáhal se Blighte-Smythe.

	„Pokud nebude chodit nepřetržitě pozdě, nebude pravidelně opilý nebo žít na divoko se studenty, nemůžeme," řekl Wilt.
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	„Je to pravda?" dožadoval se pan Squidley odpovědi u školského úředníka.

	„Obávám se, že ano. Pokud neprokážeme očividnou nezpůsobilost nebo sexuální nemorálnost ve vztahu ke studentům, neexistuje způsob, jak odstranit přednášejícího s plným úvazkem."

	„Jestli není vedení studentů k tomu, aby páchali sodomii s krokodýly, sexuální nemorálnost, rád bych věděl, co je," prohlásil radní Blighte-Smythe.

	„Jak jsem to pochopil, ten předmět nebyl skutečný krokodýl a nedošlo tam ke skutečnému pohlavnímu styku," řekl Wilt, „a v každém případě ten přednášející pouze zaznamenal tu událost kamerou. Sám se toho nezúčastnil.“

	„Zavřeli by ho, kdyby se zúčastnil," řekl pan Squidley. „Je div, že to hovado nelynčovali."

	„Trochu se vzdalujeme od ústředního tématu naší rozpravy," vmísil se ředitel. „Myslím, že pan Ranlon má ještě nějaké dotazy."

	Školský úředník zašustil svými papíry. „Rád bych se zeptal pana Wilta, jaké jsou ty jeho směrnice pro přednášení humanitních věd. Možná že mají co dělat s řadou stížností, které se k nám od veřejnosti dostaly." Upřel zrak na Wilta a čekal.

	„Bylo by užitečné vědět, o jaké stížnosti jde," zahájil Wilt zdržovací taktiku, ale zasáhla paní Chatterwayová.

	„Účelem studia humanitních věd vždy bylo vštěpovat povědomí společenské odpovědnosti a starost o druhé mladým lidem v naší péči, z nichž mnozí jsou zanedbaní, pokud jde o pokrokové vzdělání,“

	„Zkažení by bylo lepší slovo, jestli chcete vědět," doporučil radní Blighte-Smythe.

	„Nikdo se vás neptal," vyštěkla paní Chatterwayová. „Všichni víme, jaké jsou vaše názory."

	„Snad abychom tedy vyslechli názor pana Wilta...,“ navrhl školský úředník.

	„Totiž tak, v minulosti spočívaly humanitní vědy víceméně v tom, že jsme se snažili udržet učně jednodenních kurzů v tichosti tak, že jsme jim dali číst knihy,“ začal vysvětlovat Wilt. „Podle mého názoru se nenaučili nic a celé to bylo ztráta času." Odmlčel se v naději, že radní řekne něco, co rozzuří paní Chatterwayovou. Pan Squidley ho doběhl tím, že s ním souhlasil.

	„To vždycky byla a vždycky bude. Už dávno jsem to tvrdil a tvrdím to i teď. Byli by na tom lip, kdyby udělali pořádný kus práce, než se válet za naše peníze ve třídě."

	„Takže alespoň v něčem spolu souhlasíme," zaznamenal ředitel mírumilovně. „Pokud tomu rozumím, pan Wilt dává spíš praktické směrnice. Je to tak, Wilte?"

	„Zásadou naší katedry je učit studenty, jak se co dělá. Snažím se je zaujmout pro..."

	„Krokodýly?" dotazoval se radní Blighte-Smythe.

	„Ne," opravil ho Wilt.

	Školský úředník měl před sebou seznam. „Tady vidím, že vaše představa praktického vzdělání obsahuje výrobu domácího piva."

	Wilt přikývl.

	„Smím se zeptat proč? Nezdá se mi, že podpora nezletilých v alkoholismu slouží jakémukoliv výchovnému účelu.“

	„Slouží to k tomu, že nepotřebují chodit do hospody," objasnil Wilt. „Tak jako tak, plynaři čtyři nejsou nezletilí. Polovina z nich jsou ženatí muži s dětmi."

	„A obsahuje ten kurz také výrobu ilegálních destilačních přístrojů?"

	„Destilačních přístrojů?“

	„Na výrobu lihovin."

	„Myslím, že nikdo na katedře by neměl potřebné odborné znalosti. Za daných okolností to, co vaří, je..."

	„Podle celníků téměř čistý alkohol,“ oznámil školský úředník. „Rozhodně ten stošedesátilitrový sud, který objevili ve sklepě katedry strojního inženýrství, museli okamžitě spálit. Slovy berního úředníka - byl vhodný pro pohon auta."

	„Možná že to právě zamýšleli."

	„V tom případě," pokračoval školský úředník, „proč na ty lahve nalepili Chateau Tech VSOP?!"

	Ředitel se díval do stropu a modlil se, ale školský úředník ještě neskončil.

	„Povězte nám laskavě o kurzu hospodářské soběstačnosti pro kuchaře a hotelové zaměstnance."

	„Ten se ve skutečnosti jmenuje ,Žití z podstaty'," upřesnil Wilt.

	„Přesně tak. A podstatná část té podstaty patří lordu Podnortonovi."

	„Nikdy jsem o něm neslyšel."

	„On o této instituci nicméně slyšel. Jeho hajný chytil dva kuchařské učně při činu, když usekávali bažantí hlavu pomocí třímetrové umělohmotné trubice, skrz kterou provlékli strunu z piána, ukradenou na hudební katedře, čímž se pravděpodobné vysvětluje, že za poslední pololetí čtrnáct klavírů potřebovalo nové struny."

	„Probůh, myslel jsem. že byly poničeny vandaly," mumlal ředitel.

	„Lord Podnorton se podobně mýlil ohledně svých skleníků, čtyř pařenišť, rybízových keřů..."

	„Můžu k tomu říct jedině to," přerušil je Wilt, „že vykrádání skleníků není v osnovách kurzu ,Žití z podstaty'. O tom vás ujišťuju. Převzal jsem ten nápad od mé ženy, která se zabývá kompostováním..."

	„Nepochybně ten další kurz pochází taky od ní. Mám tu dopis od paní Tothingfordové, kde si stěžuje, že pořádáme kurzy karate pro dětské sestřičky. Chtěl byste nám to vysvětlit?"

	„Skutečně máme kurz pro dětské sestry, nazvaný .Ochrana před znásilněním'. Považovali jsme to ve světle rostoucího násilí ve společnosti za užitečné."
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	  „To je velmi rozumné," prohlásila paní Chattenvayová, „plně s tím souhlasím."

	„Vy možná ano," řekl školský úředník a podíval se na ni přes brýle, „paní Tothingfordová ne. Její dopis přišel z nemocnice, kde je kvůli zlomené klíční kosti, rovněž krčním a vnitřním zraněním, která jí způsobila chůva jejích dětí minulou sobotu večer. Přece mi nebudete tvrdit, že paní Tothingfordová má sklony k násilí?"

	„Mohla by mít," řekl Wilt. „Ptal jste se jí, jestli je lesbička? Je známo, že..."

	„Paní Tothingfordová je matkou pěti dětí a ženou..." Hledal v dopise.

	„Tří mužů?" zeptal se Wilt.

	„Soudce Tothingforda, Wilte," zavrčel školský úředník. „A jestli chcete naznačovat, že soudcova žena je lesbička, pak bych vám rád připomněl, že existuje taková věc jako utrhání na cti."

	„Taky existuje taková věc jako vdaná lesbička," řekl Wilt. „Kdysi jsem jednu znal. Bydlela v naší..."

	„Nejsme tu kvůli tomu, abychom se bavili o vašich politováníhodných známostech."

	„Myslel jsem, že jste. Přece jste mě sem zavolali kvůli filmu, který natočil člen mé katedry, a ač bych ho nenazval svým přítelem, povrchně se s ním znám..."

	Umlčel ho kopanec pod stolem od místoředitele.

	„Takže to už je celý seznam stížností?" zeptal se ředitel s nadějí.

	„Mohl bych pokračovat do nekonečna, ale nebudu," uzavřel školský úředník. „Shrnul bych to tak, že katedra humanitních věd nejenže neplní svou funkci, kterou je vštěpování pocitu společenské odpovědnosti učňům jednodenních kurzů, nýbrž aktivně v nich pěstuje protispolečenské chování..."

	„To není moje vina," zlobil se Wilt.

	„Jste odpovědný za provoz vaší katedry a odpovídáte místním úřadům."

	Wilt zafrkal. „Místní úřady, houby. Kdybych měl nějakou autoritu, tenhle film by nikdy nevznikl. Místo toho se trápím s učiteli, které jsem ani nepřijal, ani je nemůžu vyhodit, polovina z nich jsou běsnící revolucionáři nebo anarchisti a druhá půlka neudrží pořádek ve třídě, ani kdyby studenti byli ve svěracích kazajkách, a vy po mně chcete, abych byl odpovědný za všechno, co se děje."

	Wilt se rozhlédl po členech komise a potřásl hlavou. I školský úředník vypadal rozpačitě.

	„Je to očividně velmi složitý problém," vyrukovala paní Chatterwayová na Wiltovu obranu, neboť od chvíle, kdy se doslechla o kurzu proti znásilnění pro sestřičky, byla na jeho straně. „Myslím, že mluvím za celou komisi, když řeknu, že plně chápeme potíže, kterým pan Wilt musí čelit."

	„Nevadí, čemu čelí Wilt," zakročil Blighte-Smythe. „My budeme čelit svým vlastním potížím, jestli se tohle dostane ven. Kdyby se o tom dozvěděl tisk..."

	Paní Chatterwayová zbledla a ředitel si zakryl oči. Wilt je se zájmem pozoroval.

	„Já nevím," řekl vesele. „Byl bych pro to, aby se o otázkách školství a vzdělávání veřejně debatovalo. Rodiče by měli vědět, jak jejich děti učíme. Já mám čtyři dcery a..."

	„Wilte," pronesl ředitel vztekle, „komise velkoryse rozhodla, že nejste tak úplně zodpovědný za všechny ty politováníhodné incidenty. Myslím, že už vás nebudeme dál zdržovat."

	Ale Wilt zůstal sedět a využil své výhody. „Beru to tedy tak, že nejste ochotni oznámit tuto nešťastnou aféru médiím. Jak si přejete..."

	„Poslouchejte, Wilte," zavrčel školský úředník, ,jestli se do tisku dostane jediné slovo nebo se o tom bude jakoukoliv formou veřejně mluvit, postarám se... No, nechtěl bych být ve vaší kůži."

	Wilt vstal. „Nelíbí se mi v mé kůži už teď," řekl. „Předvoláte si mě a vyslýcháte o věcech, kterým nemohu zabránit, zároveň mi odmítáte dát skutečnou autoritu, a když navrhnu, aby se tato hanebná situace veřejně prodiskutovala, začnete mi vyhrožovat. Mám chuť stěžovat si u odborů." A s touto strašlivou hrozbou se vydal ke dveřím.

	„Wilte," řval ředitel, .ještě jsme neskončili."

	„Ani já ne," podotkl Wilt a otevřel dveře. „Shledávám tento pokus zastřít tu znepokojující záležitost před veřejností jako nanejvýš politováníhodný. Skutečně."

	„Kristepane," vyjádřila se paní Chatterwayová, netypicky se dovolávajíc božské pomoci. „Myslíte, že to myslí vážně?'

	„Už dávno se nesnažím chápat, co si Wilt myslí," řekl ředitel nešťastně. „Jediné, co vím jistě, je to, že jsme ho nikdy, nikdy neměli zaměstnat."
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	„Byla by to profesionální sebevražda," mínil Peter Braintree, když toho večera usedli nad džbánky s pivem v hospodě U Skláře.

	„Nejsem daleko od skutečné sebevraždy," opáčil Wilt, ignoruje vepřový piroh, který před něj Braintree položil. „A vepřové pirohy na tom nic nezmění."

	„Musíš něco jíst. V tvém stavu je to životně důležité."

	„V mém stavu není životně důležité nic. Na jedné straně musím bojovat s ředitelem, vedoucím školským úředníkem a jeho hloupou komisí za cvoky, jako je krvavý revolucionář Bilger, a na druhé straně poté, co jsem strávil léta úsilím potlačit dravou touhu po sekretářkách, slečně Trottové a občasných dětských sestrách, si Eva přivede do domu nejúchvatnější, šíleně krásnou ženu, kterou najde. Tomu neuvěříš... pamatuješ na to léto se Švédkami?"

	„Těmi, cos jim přednášel o Synech a milencích?"

	„Jo," potvrdil Wilt, „čtyři týdny D. H. Lawrence a třicet rozkošných švédských děvčat. Jestli to nebyl křest chtíčem, tak tedy nevím. A prošel jsem jím bez úhony. Každý večer jsem se vrátil k Evě neposkvrněný. Kdyby bývala byla vyhlášena sexuální válka, vyhrál bych manželskou medaili za víc než povinnou zdrženlivost."

	„Všichni jsme prošli tou fází," řekl Braintree.

	„A co přesně myslíš ,tou fází'?" zeptal se Wilt stroze.

	„Krásná figura, prsa, zadek, občasný záblesk stehna. Vzpomínám si, jak jednou..."

	„Nechci slyšet tvé ohavné fantazie," odmítl Wilt. „Možná jindy. S Irmgard je to jinak. Nemluvím jen o tom fyzickém. My si rozumíme."

	„Spravedlivé nebe, Henry...," vydechl Braintree, totálně vyveden z míry.
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	„Přesně tak. Kdys mě naposledy slyšel použít tohoto odstrašujícího výrazu?"

	„Nikdy."

	„Slyšíš ho ted. A jestli to nenaznačuje, v jaké krizi se nacházím, pak už nevím."

	„Naznačuje," potvrdil Braintree. „Jsi..."

	„Zamilován," řekl Wilt.

	„Chtěl jsem říct blázen."

	„To je totéž. Nemám na vybranou. Vzal jsem si hrozivou, frenetickou a v podstatě necitlivou ženskou..."

	„Která ti nerozumí. To už jsme všechno slyšeli."

	„Právě že mi rozumí, zatímco ty ne," řekl Wilt a s hořkostí se napil.

	„Henry, někdo ti dal něco do čaje," soudil Braintree.

	„Ano, a my všichni víme kdo. Paní Crippenová."

	„Paní Crippenová? O čem to ksakru mluvíš?"

	„Napadlo tě někdy," odpověděl Wilt a odstrčil vepřový piroh, „co by se stalo, kdyby žena toho vraha Crippena nebyla bezdětná, netýrala manžela a všude nepřekážela, nýbrž měla čtyřčata? Vidím, že nenapadlo. Mě ano. Od té doby, co jsem vedl kurz ,Orwell a anglické umění vraždy', jsem se tím předmětem hluboce zabýval vždycky cestou domů na alternativní večeři, která spočívala v syrové sójové klobáse a doma pěstovaném šťovíku, a to se pak zapíjelo pampeliškovou kávou. Došel jsem k určitým závěrům."

	„Henry, tohle už zní jako paranoia," řekl Braintree ostře.

	„Myslíš? Tak mi odpověz na tohle. Kdyby paní Crippenová měla čtyřčata, kdo by skončil ve sklepě pod podlahou? Doktor Crippen. Nepřerušuj mě. Ty si nejsi vědom toho, jak mateřství Evu změnilo. Já ano. Bydlím v nadměrném domě s nadměrnou matkou a čtyřmi dcerami a můžu ti říct, že do ženského pohlaví vidím, kterážto výsada je šťastnějším mužům odepřena, a proto taky vím, kdy nejsem vítán."

	„O čem to k čertu mluvíš teď?“

	„Ještě dvě piva, prosím," objednal Wilt, „a laskavě vraťte ten piroh zpátky do vitríny."

	„Henry, podívej, necháváš se unášet svou fantazií," varoval Braintree. „Přece nechceš vážně říct, že se tě Eva snaží otrávit?"

	„Možná ne tak úplně," přibrzdil Wilt, „i když v době, kdy se zajímala o alternativní houby, mě to skutečně napadlo. Vyřešil jsem to tak, že jsem je dával ochutnat Samantě. Já jsem možná přebytečný, ale čtyřčata rozhodně ne. Alespoň pokud jde o Evu. Vidí v nich potenciální génie. Samanta je Einstein, Pe nelopina počmáraná zed v pokoji se považuje za známku toho, že z ní bude ženský Michelangelo, Josephine s takovým jménem ani doporučení nepotřebuje. Mám pokračovat?"
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	Braintree potřásl hlavou.

	„Tak vidíš," pokračoval Wilt a malomyslně se napil. „Takže jsem splnil svou biologickou mužskou funkci, a přesně ve chvíli, kdy se poměrně spokojeně začnu usazovat v předčasné senilitě, Eva se svou neselhávající intuicí, kterou bych u ní nikdy nečekal, přivede do domu ženu se všemi těmi nevšedními vlastnostmi, vyzařující inteligenci, krásu, duchovní citlivost... prostě Irmgard je prototyp ženy, jakou jsem si měl vzít."

	„Ale nevzal," řekl Braintree, vynořuje se zpoza své sklenice piva, za kterou se ukryl před Wiltovým strašným výčtem. „Eva je tvoje břemeno a..."

	„Břemeno je to pravé slovo," pokyvoval Wilt. „Ta když vleze do postele... Leč ušetřím tě odporných detailů. Stačí říct, že Eva je dvakrát takový chlap jako já." Upadl do mlčení a dopil.

	„Stejně si myslím, že bys udělal chybu, kdybys přivedl školu ještě do dalšího průšvihu," prohlásil Braintree, aby změnil to nešťastné téma. „Moje heslo zní, co tě nepálí, nehas."

	„Moje taky, kdyby nebylo toho, že některé lidi spalují vášně tak, že si je chladí souložením s krokodýly a ještě to nafilmují," mávl rukou Wilt. „Navíc má ten dobytek Bilger tu drzost říkat mi deviantská svině a lokaj kapitalistického fašismu... děkuju, dám si ještě jedno... a přitom já se toho blbce zastávám. Mám chuť udělat z celý ty zatracený věci veřejnou aféru. Tedy jen částečnou chuť, poněvadž Toxted a jeho parta gangsterů z Národní fronty se jen třesou na příležitost se porvat a já jim to nehodlám umožnit a ještě se za to stát jejich hrdinou, děkuju pěkně."

	„Viděl jsem našeho malého Hitlera dneska ráno v jídelně, věšel tam plakát," řekl Braintree.

	„Neříkej, a copak tentokrát hlásá? Kastraci kuliů, nebo znovuzavedení skřipce?"

	„Něco proti sionismu," informoval ho Braintree. „Chtěl jsem to strhnout dolů, ale měl s sebou beduínskou ochranku. Víš, dal se ted dohromady s Araby."

	„No to je nádhera," řekl Wilt, „to se mi u těch maniaků zleva i zprava líbí nejvíc, jak jsou zatraceně nedůslední. Bilger posílá svý děti do soukromé školy, žije v obrovským baráku, který mu koupil jeho otec, a hlásá revoluci za volantem Porsche, který musel stát spoustu peněz, tedy jestli ho vůbec něco stál, a ten mi nadává do fašistických prasat. Já se přitom ještě pořád vylízávám z toho, jak jsem onehda omylem vrazil do Toxteda, který je opravdový fašista, bydlí v komunálním bytě a chce každého, kdo má pigmentační problém, poslat zpátky do Islámábádu, třebaže se narodil v Claphamu a v životě nebyl za hranicemi Anglie, a s kým se ten dá do party? S bandou šejků, co mají pod burnusem víc ropných dolarů, než je písku v poušti, neumějí víc než tři slova anglicky a vlastní polovinu Mayfairu. Přidej k tomu to, že jsou to semiti a on je antisemita, vedle kterého Eichmann vypadá jak přítel Izraele, a pak mi vysvětli, jak mu to v té hlavě vlastně funguje. Ať mě vezme čert, jestli tomu rozumím. Rozumného člověka by to dohnalo k pití."

	Jakoby na důkaz tohoto tvrzení Wilt objednal další dvě piva.

	„Už jsi jich měl šest," poznamenal pochybovačně Braintree. „S Evou budeš mít peklo, až přijdeš domů.“

	„S Evou je peklo,“ opravil ho Wilt, „když si pomyslím, jak trávím život...“

	„Ano, ale radši bych, abys nemyslel,“ zarazil ho Braintree, „není nic horšího než introspektivní opilec."

	„Citoval jsem první verš ze ,Závěti krásy' od Roberta Bridgese,“ řekl Wilt. „Ne že by to s něčím souviselo. A možná že jsem introspektivní, ale nejsem introspektivně opilý. Jsem jen normálně nalitej. Ty kdybys měl takový den, jako jsem měl já, a čekala tě jen postel s hnusně naloženou Evou, taky bys hledal zapomnění v pivu. K tomu všemu je třeba přidat vědomí, že tři metry nad mou hlavou, odděleno toliko stropem, podlahou a rákosovou rohoží ode zdi ke zdi leží nejkrásnější, zářivě inteligentní, citlivé stvoření, ta...“

	„Jestli řekneš to slovo múza ještě jednou, Henry...," pohrozil Braintree.

	„Nemám to v úmyslu," ujistil ho Wilt. „Tvé uši neslyší slova jemnější. Hej, to se skoro rýmuje. Napadlo tě někdy, že angličtina má přirozené vybavení pro rýmovanou poezii?"

	Wilt se pustil do tohoto příjemnějšího tématu a vypil několik dalších piv. Když odcházeli od Skláře, byl Braintree příliš opilý, než aby mohl řídit auto.

	„Nechám auto tady a vrátím se pro ně ráno," pověděl Wiltovi, který podpíral telegrafní sloup, „a být tebou, zavolal bych si taxíka. Nemůžeš ani chodit."

	„Budu si povídat s přírodou," řekl Wilt. „Nemám nejmenší chuť zkrátit tu chvíli mezi teď a skutečností. S trochou štěstí usnu, než dojdu domů.“

	A odkolébal se směrem k Willington Road, občas se zastavil, aby se opřel o dveře, a dvakrát, aby se vyčůral do cizí zahrady. Při této druhé příležitosti si spletl růži s hortenzií a hrozně se poškrábal. Seděl na travnatém okraji chodníku a snažil se použít kapesníku při obvazování ran, když vedle něj zastavilo policejní auto. Wilt zamrkal do světla baterky, a to se postupně svezlo dolů na zkrvavený kapesník.

	„Jste v pořádku?" zeptal se hlas za světlem, na Wiltův vkus poněkud příliš úslužně.

	„Vypadám v pořádku?" dožadoval se bojechtivě. „Vidíte chlapa sedět na chodníku, jak si ovazuje kapesník kolem zbytků svého kdysi hrdého mužství, a takhle blbě se ptáte?“

	„Kdyby vám to nevadilo, pane, na vašem místě bych si ty nadávky nechal,“ doporučil policista. „Na to je zákon, takhle se na veřejném místě nemluví.“

	„Měl by být zákon proti sázení zatracených růží vedle zatraceného chodníku,“ řekl Wilt.

	„A směl by se jeden zeptat, co jste s tou růží dělal, pane?“

	„Jeden by směl," dovolil Wilt, „když už si to jeden nedovede proklatě domyslet, pak by jeden vskutku směl.“

	„Nebude vám tedy vadit, když mi to povíte, pane?“ otázal se policista a vytáhl notes. Wilt mu to pověděl s takovým bohatstvím výraziva a takovou hbitostí jazyka, až se v několika domech v ulici začala rozsvěcovat okna. O deset minut později už mu pomáhali z policejního auta na stanici. „Opilství a výtržnictví, nadávky, rušení nočního klidu a...“

	Wilt ho přerušil. „Klid a mír!" křičel. „To nebyl žádnej Mír. Máme Mír u nás na zahradě, a ta zdaleka nemá půlmetrový trny. A vůbec, já jsem ji nerušil. To si někdy zkuste, částečný obřezání růží, a pak se uvidí, kdo koho ruší. Nic víc jsem nedělal, než že jsem si šel tiše ulevit neboli pustit nádrž, když si to houští kočičích drápů vzalo do svý zelený hlavy, že mě nepustí, a jestli mi nevěříte, běžte si to zkusit sami...“

	 

	„Odveďte ho do cely,“ rozkázal službu konající seržant, neboť se obával, že Wilt rozčílí starší paní, která přišla ohlásit ztrátu svého psíčka. Ale dřív než dva strážníci mohli odtáhnout Wilta do cely, přerušil je řev z kanceláře inspektora Flinta. Inspektora zavolali na stanici kvůli zadržení dlouho podezíraného zloděje a inspektor ho teď spokojeně vyslýchal, když se k němu donesl povědomý hlas. Vyřítil se z kanceláře a zuřivě na Wilta zíral.

	„Co tu čerta starýho děláte?" domáhal se vysvětlení. 

	„Víte, pane...," začal jeden ze strážníků, ale Wilt se mezitím rozjel.

	„Podle vašich šašků jsem se snažil znásilnit růžový keř. Podle mě jsem poklidně močil, když...“

	„Wilte," ječel inspektor, „jestli si myslíte, že sem přijdete a zase mi ze života uděláte peklo, jste na omylu. A vy dva, dobře se na tohohle mizeru podívejte, moc dobře, a jestli ho nechytíte, jak někoho opravdu vraždí, nebo ještě lip dokud nepočkáte, až ho zavraždí, ani se té bestie nedotýkejte. A teď ven s ním." 

	„Ale, pane...“

	„Řekl jsem ven!" křičel Flint. „Tím myslím ven. Tohle, co jste přivedli, je lidský nakažlivý virus, co způsobuje šílenství. Vyveďte ho, než nám tady z toho udělá blázinec."

	„To je tedy pěkné," protestoval Wilt. „Přivlečete mě sem kvůli vymyšlenému obvinění..."

	Vyvlekli ho ven a Flint se zatím vrátil do své kanceláře, seděl tam a nepřítomně přemýšlel o Wiltovi. Vize strašné nafukovací panny ho stále ještě pronásledovaly a nikdy nezapomene na hodiny, které strávil vyslýcháním toho mizery. A pak tu je ještě paní Eva Wiltová, o níž se domníval, že její mrtvola je pohřbena pod třiceti tunami betonu, zatímco ta prokletá ženská byla celou tu dobu unášena řekou v motorové lodi. Spolu dohromady z něj Wiltovi udělali blba, a dodnes se v kantýně vyprávějí vtipy o gumových pannách. Jednou se jim za to pomstí. Ano, jednoho dne... Obrátil se ke zloději s novou cílevědomostí.

	 

	Wilt seděl na prahu svého domu ve Willington Road, civěl na mraky a meditoval o lásce a životě a o rozličných dojmech, kterými na lidi působil. Jak ho to Flint pojmenoval? Nakažlivý virus... lidský virus infekce... To slovo vrátilo Wilta k vlastnímu zranění.

	„Mohl bych dostat tetanus nebo něco," mručel si, hledaje po kapsách klíče. O deset minut později, stále ještě v saku, ale už bez kalhot a spodků, si v koupelně namáčel své mužství do kelímku na čištění zubů naplněného teplou vodou a dezinfekcí, když vstoupila Eva.

	„Máš vůbec ponětí, kolik je hodin? Je -" Zarazila se a s hrůzou zírala na kelímek.

	„Tři hodiny," řekl Wilt, snaže se vést konverzaci méně ožehavým směrem, leč Evin zájem o čas vyprchal.

	„Co proboha děláš s tou věcí?" vydechla. Wilt se podíval dolů na kelímek,

	„Tedy, když už o tom mluvíme, a navzdory všem indi... indiciím, které by mohly svědčit o opaku, já se ne... no ve skutečnosti se snažím dezinfikovat. Víš -"

	„Dezinfikovat se?"

	„Ano... totiž,“ začal Wilt, vědom si toho, že vysvětlení obsahuje prvek dvojsmyslnosti, „věc se má tak..."

	„V mém kelímku na zubní kartáček," křičela Eva. „Ty si tady stojíš s tím tvým tentononc v mém kelímku a přiznáváš, že se dezinfikuješ? A co to bylo za ženskou, nebo ses jí na jméno ani nezeptal?“

	„To nebyla ženská. Byl to..."

	„Ani mi to neříkej. Nechci o tom nic vědět. Mavis měla pravdu. Tvrdila mi, že se za tím chozením domů pěšky něco skrývá. Řekla, že trávíš večery s jinou ženou."

	„To nebyla jiná žena. Byl to..."

	„Nelži mi. Po všech těch letech manželství začneš děvkařit a spouštět se s..."

	„To bylo naopak, nechtěl mě pustit," upřesňoval Wilt. „Snad by se dalo říct, že to způsobilo spoušť, ale..."

	„No jen se z toho vykrucuj..."

	„Z ničeho se nevykrucuju. Chytil jsem se za růžový keř...“

	„Takhle si teď říkají? Růžové keře?“ Eva se zarazila a zírala na Wilta s novým zděšením.

	„Pokud vím, vždycky se jim říkalo růžové keře," opáčil Wilt, aniž si uvědomil, že Evino podezření nabylo nové hloubky. Jak jinak by se měly jmenovat."

	„Co, teplouši, nebo buzíci?"

	„Cože?" křičel Wilt, ale Eva už nebyla k zastavení.

	„Vždyckyjsem věděla, že je s tebou něco v nepořádku, Henry Wilte," hulákala, „a teď už vím co. A ta myšlenka, že přijdeš domů a použiješ můj kelímek, aby ses vydezinfikoval! Jak hluboko jsi klesl."

	„Poslouchej," naléhal Wilt, neboť si uvědomil, že jeho Múza může nahoře Eviny otřesné narážky slyšet, „můžu dokázat, že to byla růže. Jen se podívej, jestli mi nevěříš."

	Ale Eva nečekala. „Nemysli si, že strávíš jedinou další noc v mém domě," křičela z chodby. „Už nikdy! Jdi si zpátky za svým milencem a..."

	„Tak, a teď už toho mám dost," ječel Wilt a hnal se za ní. Náhle se zarazil. Na chodbě stála Penelope s vykulenýma očima.

	„Do prdele," řekl Wilt a zalezl zpět do koupelny. Slyšel, jak Penelope vzlyká a Eva hystericky předstírá, že ji uklidňuje. Dveře do ložnice se otevřely a zase zavřely. Wilt seděl na okraji vany a klel. Pak vyprázdnil kelímek do záchodové mísy, bezmyšlenkovitě se osušil ručníkem a na ránu přilepil náplast. Nakonec si dal zubní pastu na elektrický kartáček a pilně si čistil zuby, když se dveře z ložnice opět otevřely a z nich vyrazila Eva.

	„Henry Wilte, jestli používáš ten kartáček na..,“

	„Jednou provždy," ječel Wilt ústy plnými pěny, „už mám tvých hnusných narážek plný zuby. Měl jsem těžký a únavný den a -"

	„To věřím," řvala Eva.

	„Pro tvoji informaci: čistím si jednoduše zuby, než půjdu spát, a jestli si myslíš, že dělám něco jiného..." Přerušil ho kartáček. Konec mu upadl do umyvadla.

	„Tak co děláš teď?" domáhala se Eva.

	„Vytahuju kartáček z díry," informoval ji Wilt, a to vedlo k dalším rekriminacím, krátkému a nerovnému zápasu na schodech, a nakonec byl Wilt vyhozen kuchyňskými dveřmi ven, za ním přiletěl spací pytel a rozkaz strávit zbytek noci v letním altánku.

	„Nedovolím ti kazit ty maličké," křičela Eva skrz dveře, „a zítra jdu za právníkem."

	„To je mi úplně jedno," křičel Wilt a proplétal se zahradou k altánu. Chvíli hmatal ve tmě, hledaje zip spacího pytle. Zdálo se, že žádný nemá. Wilt se posadil na podlahu a zastrčil nohy do pytle. Kroutivě se soukal dovnitř, když ho zarazil zvuk zvenčí. Někdo chodil po zahradě. Wilt seděl tiše ve tmě a poslouchal. Nebylo pochyb. Zašustila tráva a praskla větvička. A pak ticho. Wilt nakukoval přes okraj okna a v té chvíli v domě zhaslo světlo. Eva šla už podruhé spát. Zvuk opatrných kroků v zahradě se ozval znovu. V letním altánu si Wiltova fantazie pohrávala se zloději a s tím, co by udělal, kdyby se někdo snažil vloupat do domu, v té chvíli však venku uviděl tmavou postavu. Přidala se k ní druhá. Wilt se skrčil a proklel Evu, že ho vyhodila bez kalhot a ...

	Ale brzy nato se jeho obavy rozptýlily. Postavy kráčely po trávníku s určitou dávkou sebejistoty a jedna z nich mluvila německy. Irmgardin hlas Wilta uklidnil. A jak obě postavy zmizely za rohem domu, Wilt se nasoukal do spacáku s poměrně pohodlnou myšlenkou, že jeho Múza byla alespoň ušetřena nahlédnutí do anglického rodinného života, jež by bývalo Evino spílání umožnilo. Na druhé straně ovšem, co dělá Irmgard pozdě v noci venku a kdo je ta druhá osoba? Wilta zalila vlna sebelítostné žárlivosti, ale záhy byla vystřídána praktičtějším uvažováním. Podlaha altánu byla tvrdá, neměl polštář a noc začala být zčistajasna velmi chladná. Ať ho čert vezme, jestli ji stráví venku. Klíče k hlavním dveřím má pořád ještě v kapse saka. Wilt vylezl ze spacího pytle a hledal boty. Pak vláčeje spací pytel za sebou přešel trávník k hlavním dveřím. Jakmile se octl uvnitř, zul si boty a přeběhl chodbou do pokoje. Deset minut nato usnul na gauči.

	 

	Když se probudil, Eva třískala věcmi v kuchyni, zatímco čtyřčata, zřejmě shromážděná kolem stolu, probírala události minulé noci. Wilt civěl na záclony a naslouchal tlumeným otázkám a Eviným vyhýbavým odpovědím. Jako obvykle zdobila naprosté lži přesládlou sentimentalitou.

	„Tatínkovi nebylo včera dobře, miláčku," slyšel ji říkat. „Bolelo ho bříško, to je všechno, a když mu není dobře, tak říká věci... Ano, já vím, mamka taky říkala věci, zlatíčko. Byla jsem... Cos to řekla, Samanto...? To jsem řekla...? Ne, nemohl ho mít v kelímku na zuby, bříška se do tak malých věcí nevejdou... Bříška, miláčku... Bolení nemůže být nikde jinde... Kdes to slyšela, Samanto?... Ne, neměl, a jestli ve školce půjdeš za slečnou Oatesovou a řekneš jí, že tati měl..."

	Wilt zabořil hlavu do polštářů. Ta zatracená ženská už to dělá zas, pokouší se lhát čtyřem holčičkám, které tráví svůj čas přelstíváním jedna druhou, takže lež dovedou zpozorovat na míli daleko. A připomínání slečny Oatesové bude mít za následek, že se budou předhánět, kdo jí a pětadvaceti dalším dětičkám první vyzradí, že tati strávil noc se svým penisem v kelímku na zubní kartáčky. Až se ta pověst rozšíří po okolí, každý bude vědět, že známý pan Wilt trpí jakýmsi kelímkovým fetišismem. Proklínal Evu za její hloupost a sebe za to, že vypil příliš mnoho piva, když se dostavily další následky toho pití. Potřeboval jít okamžitě na záchod. Vylezl ze spacího pytle. Slyšel, jak Eva v chodbě cpe děti do kabátů. Wilt počkal, až se za nimi zavřou dveře, a pak se belhal k záchodu v přízemí. Teprve tam vyšla plná hrůza jeho situace najevo. Wilt zíral dolů na velký a pevně přilepený kus náplasti.

	„A sakra," řekl, „musel jsem být víc opilý, než jsem si myslel. Kdy k čertu jsem si přilepil tohle?" V jeho paměti byla díra. Posadil se na záchodovou mísu a vymýšlel, jak tu prokletou věc sundat, aniž by si způsobil ještě další zranění. Ze zkušenosti věděl, že nejlepší je náplast odtrhnout jedním prudkým škubem. Teď se to však nezdálo doporučeníhodné.

	„Mohl bych si to utrhnout celé,“ váhal. Nejjistější budou nůžky. Opatrně vylezl ze záchodu a nahlížel přes zábradlí, aby náhodou na schodech nepotkal Irmgard, avšak vzhledem k době, kdy se vrátila v noci domů, to bylo nanejvýš nepravděpodobné. Nejspíš je ještě v posteli s nějakým odporným milencem. Wilt šel nahoru do ložnice. Eva mívá nůžky na nehty v toaletním stolku. Našel je a seděl na okraji postele, když se Eva vrátila. Šla rovnou nahoru, chvíli zaváhala na odpočívadle a pak vtrhla do ložnice.

	„Myslela jsem, že tě tu najdu," ohlásila a prošla místností k oknu. „Věděla jsem, že jak vytáhnu paty, ty se vloudíš zpátky do domu. Ale nemysli si, že se z tohohle vykroutíš, protože nemůžeš. Už jsem se rozhodla. Mám v hlavě jasno."

	„V jaké hlavě?"

	„Jen mě urážej," řekla Eva a rozhrnula záclony. Sluneční světlo zaplavilo pokoj.

	„Já tě neurážím," vrčel Wilt, „jen se tě ptám. A protože tu tvoji prázdnou hlavu nedokážu přesvědčit, že nejsem nepříčetný lupič prdelní -

	„Pozor na jazyk," napomenula ho Eva.

	„Ano, jazyk. Jazyk slouží k dorozumívání, ne k bučení, vrkání a mektání, jak ho používáš ty."

	Ale Eva už neposlouchala. Její pozornost se plně soustředila na nůžky. „Tak, správně. Ustřihni tu hroznou věc," zavřeštěla a okamžitě se rozvzlykala. „Když si pomyslím, že jsi šel a..."

	„Drž hubu," ječel Wilt. „Já jsem v akutním nebezpečí, že prasknu, a ty musíš vyřvávat jak siréna. Kdybys včera v noci použila svou pitomou hlavu místo zvrácené fantazie, nemusel jsem v téhle situaci být."

	„V jaké situaci?"

	„V téhle,“ křičel Wilt a mával svým trpícím orgánem.

	Eva na něj zvědavě pohlédla. „Proč sis to tam lepil?" zajímala se.

	„Abych zastavil to krvácení. V jednom kuse ti opakuju, že jsem se zachytil o růžový keř, ale ty z toho musíš dělat idiotské závěry. Teď si nemůžu tu zatracenou věc odlepit a za ní je osm litrů piva."

	„Takže s tím růžovým keřem to je pravda?“

	„Samozřejmě. Strávil jsem život mluvením čisté pravdy a nikdy mi nikdo nevěří. Říkám to naposledy: močil jsem vedle růží a zapletl jsem se do trnů. To je celá pravda, nevylepšená, neozdobená a nepřehnaná."

	„A ty chceš tu náplast sundat?"

	„A co myslíš, že tady posledních pět minut dělám? Nejen že to chci sundat, musím to sundat, než prasknu."

	„To je snadné," řekla Eva. „Musí se to..."
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	O dvacet pět minut později se Wilt vbelhal do úrazového oddělení ipfordské nemocnice, bledý, v hrozných bolestech a rozpacích. Došel k recepčnímu stolu a pohlédl do nesoucitných očí úřednice.

	„Potřebuju doktora," vyslovil se značnými obtížemi.

	„Zlomil jste si něco?" ptala se recepční.

	„Tak trochu," řekl Wilt, vědom si toho, že ho pozoruje dalších dvanáct pacientů s viditelnějšími, ale méně zoufalými zraněními.

	„Jak to myslíte, trochu?"

	Wilt se úpěnlivě snažil naznačit očima, že jeho problém si vyžaduje diskrétnosti. Ta žena však byla zřejmě neobyčejně nevnímavá.

	„Jestli to není zlomenina, řezné nebo jiné poranění, které vyžaduje okamžitého ošetření, nebo případ otravy, měl byste jít za svým vlastním doktorem." Po úvaze se Wilt rozhodl, že jeho případ spadá pod „poranění vyžadující okamžité ošetření".

	„Zranění,“ řekl.

	„Kde?" zeptala se žena a vzala do ruky propisovačku a blok formulářů.

	„Totiž...," pronesl Wilt ještě chraptivěji než předtím. Zdálo se, že polovina pacientů si s sebou přivedla manželky nebo matky.

	„Ptala jsem se kde?“ opakovala žena netrpělivě.

	„Vím, že jste se ptala," šeptal Wilt. Jde o to, že..."

	„Nemáme na to celý den."

	„To chápu," řekl Wilt, „ale je to... totiž já... Podívejte, vadilo by vám, kdybych situaci vysvětlil až přímo doktorovi? Rozumíte..." Ale žena nerozuměla. Wilt usoudil, že je buď sadistka, nebo mentálně postižená.

	„Musím vyplnit formulář, a když mi neřeknete, kde to zranění máte..." Zaváhala, a pak se na Wilta podezíravě podívala. „Nejdřív jste řekl, že to je zlomenina, teď říkáte zranění. Tak se prosím rozhodněte. Nemáme na to celý den."

	„Při této rychlosti vyřizování ani já ne," opáčil Wilt, podrážděn tím opakováním. „Jestli se něco nestane hned, mohl bych vám tady omdlít."

	Žena pokrčila rameny. Omdlívání lidí pro ni zřejmě byla běžná věc. „Já stejně musím napsat, jestli je to zlomenina nebo zranění a kde se nachází, a když mi neřeknete, co to je a kde to je, nemůžu vás k doktorovi pustit."

	Wilt se ohlédl a už se chystal říct, že mu manželka prakticky skalpovala penis, když se jeho oči setkaly s pohledem několika žen středního věku, které sledovaly rozhovor s napjatou pozorností. Spěšně změnil taktiku.

	„Otrava," mumlal.

	„Jste si zcela jist?"

	„Ovšemže jsem si jist," odpověděl Wilt. „Sám jsem to přece polkl, ne?"

	„Vy jste ale také tvrdil, že máte zlomeninu a pak zranění. Teď říkáte, že máte všechny tři... Totiž že jste spolkl jed. A nedívejte se tak na mě. Já jen plním svou povinnost, víte."

	„Při rychlosti, s jakou to děláte, je zázrak, že se sem vůbec někdo dostane dřív, než je mrtev," vyštěkl Wilt a okamžitě toho zalitoval. Žena na něj hleděla s otevřeným nepřátelstvím. Výraz její tváře naznačoval, že Wilt právě vyslovil její nejvroucnější přání.

	„Podívejte," pokusil se Wilt uklidnit tu nánu, „je mi líto, jestli se vám zdá, že se chovám rozrušeně..."

	„Spíš hrubě."

	„Jak chcete. Hrubě tedy. Omlouvám se, ale kdybyste vy zrovna vypila jed, upadla a zlomila si ruku a přitom utrpěla zranění na vašem pozadí, taky byste možná byla trochu rozrušená."

	Aby dodal tomuto výčtu katastrof důvěryhodnosti, ochable zvedl levou paži a podepřel si ji pravou rukou. Žena se na něj nedůvěřivě podívala, pak znovu vzala do ruky propisovačku.

	„Přinesl jste tu láhev?" otázala se.

	„Láhev?"

	„Láhev obsahující ten jed, o kterém tvrdíte, že jste ho vypil."

	„Proč bych to dělal?"

	„Nemůžeme vás ošetřit, když nevíme, jaký jed jste vypil."

	„Na láhvi nebylo napsáno, co je to za jed," řekl Wilt. „Byla to láhev od limonády v garáži. Všechno, co vím, je to, že to byl jed."

	„Jak?"

	„Jak co?"

	„Jak víte, že to byl jed?"

	„Protože to nechutnalo jako limonáda," vysvětlil zoufale Wilt, vědom si toho, že se dostává čím dál hlouběji do diagnostického zmatku.

	„Když něco nechutná jako limonáda, ještě to neznamená, že je to jed," řekla žena s nezdolnou logikou. „Jen limonáda chutná jako limonáda. Jiného nic."

	„Jistěže ne. Ale tohle nejen že nechutnalo jako limonáda, chutnalo to jako prudký jed. Pravděpodobně kyanid."

	„Nikdo neví, jak kyanid chutná," oznámila mu žena, pokračujíc v útoku. „Smrt je okamžitá."

	Wilt na ni vrhl bezútěšný pohled. „Tak dobře," souhlasil nakonec, „vynechte jed. Ale pořád ještě mám zlomenou ruku a zranění vyžadující okamžitý zákrok. Chci doktora."

	„Budete muset počkat, až na vás přijde řada. Kde jste říkal, že máte to zranění?"

	„Na zadnici," řekl Wilt, a po celou příští hodinu toho litoval. Aby se jeho tvrzení opodstatnilo, musel stát, zatímco ostatní pacienti byli postupně předvoláváni k ošetření, a celou tu dobu se na něj sestra na příjmu dívala se směsicí podezření a nelibosti. Ve snaze uniknout jejím očím se Wilt pokoušel číst noviny přes rameno muže, jehož jediný očividný důvod pro okamžité ošetření byl zavázaný prst u nohy. Wilt mu záviděl a uvažoval, ne poprvé, o zvrácených okolnostech, které ho činily neschopným přimět ostatní, aby mu uvěřili.

	Přičemž to není tak jednoduché, jak se domníval Byron, když prohlásil, že „pravda je podivnější než smyšlenka". Podle Wiltovýdi zkušeností jsou pravda i výmysly stejně nepřijatelné. Jakýsi prvek dvojznačnosti v jeho vlastním charakteru, možná ta schopnost vidět každý problém ze všech stran vytvořila kolem něho ovzduší neupřímnosti a způsobila, že mu nikdo věřit nedokáže. Pravda totiž, aby se jí dalo věřit, musí nejdřív být přijatelná a pravděpodobná, aby zapadla do nějaké jednoduché názorové přihrádky. Jestliže se nepřizpůsobí očekávání, lidi jí věřit nebudou. Ale Wiltova mysl přizpůsobivá není. Vydává se za každou možností, ať už vede kamkoli v bludišti úvah, které jsou pro většinu lidí mimo dosah chápání. Rozhodně mimo dosah Evy. Ne že by Eva někdy uvažovala. Běhá od jednoho přesvědčení k druhému a nikdy se nezastaví v úžasu a omámení, což je zase stav, v kterém se Wilt nachází pořád. V jejím světě má každý problém řešení; ve Wiltovč světě jich má asi deset a každé z nich je v přímém protikladu ke všem ostatním. Dokonce i teď v této zoufalé čekárně, kde by se dalo očekávat, že jeho vlastní utrpení přehluší starost o svět, si Wiltova horečná inteligence našla materiál ke spekulování.

	Novinové titulky ROPNÁ KATASTROFA: MOŘŠTÍ PTÁCI OHROŽENÍ dominovaly stránce zaplněné zdánlivě malými horory. Zdánlivě, protože zabíraly málo místa. Teroristé přepadli další obrněné vozidlo. Řidiče ohrožovali raketometem a stráž zabili střelou do hlavy. Vrazi uprchlí s 250 000 librami, ale přikládalo se tomu méně důležitosti než vážné situaci, ve které se nacházeli mořští rackové, ohrožovaní ropnou skvrnou v blízkosti pobřeží. Wilt si tohoto rozdílu povšiml a uvažoval, co si asi myslí vdova po tom zastřeleném strážci o tom, že pokud jde o veřejné znepokojení, její muž byl odsunut na druhé místo za mořské ptáky. Možná že se lidská rasa tolik obává vyhlazení, že už jí nezáleží na osudu jednotlivců a semkne své kolektivní řady a začne se dívat na srážku dvou tankových lodí jako na předzvěst svého vlastního osudu. Nebo možná...
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	Ze zasnění ho vyrušil zvuk jeho jména, a když vzhlédl, setkaly se jeho oči s pohledem zdravotní sestry s protáhlou tváří, která hovořila se sestrou na příjmu. Zdravotní sestra zmizela a chvíli nato se k ženě z příjmu přidal starší a zřejmě důležitý specialista, což se dalo soudit ze suity mladých doktorů a tří sester, která ho provázela. Wilt nešťastně pozoroval, jak si muž prohlížel zápis o jeho zraněních; pak se na Wilta podíval přes brýle jako na nějaký exemplář, kterým se zabývat by bylo pod jeho důstojnost, pokynul jednomu ze svých sekundářů a zatrpkle se usmívaje odplul.

	,,Pane Wilte," zavolal ho ten mladý doktor. Wilt opatrně udělal krok dopředu.

	„Kdybyste prosím počkal tady v kabině," nařídil doktor.

	„Promiňte, doktore," řekl Wilt, „potřeboval bych si s vámi promluvit soukromě."

	„Promluvíme si, pane Wilte, jak náleží, ale teď, jestli nemáte nic lepšího na práci, laskavě vstupte do kabiny." Otočil se na podpatku a odcházel. Wilt se chystal belhat za ním, když mu cestu zastoupila žena z příjmu.

	„Kabiny pro úrazy tudy," přikázala, prstem ukazujíc na řadu záclon na konci jiné chodby. Wilt se na ni zašklebil a šel do kabiny.

	 

	Ve Willington Road Eva telefonovala. Nejdřív zavolala do školy a omluvila Wilta, že se pro nemoc nemůže dostavit, a potom měla dlouhý hovor s Mavis Mottramovou.

	„Nevím, co si o tom mám myslet," pronesla Eva nešťastně. „Ono to znělo tak podivně, a když jsem pak zjistila, že se opravdu poranil, cítila jsem se hrozně."

	„Milá Evo," odpověděla Mavis, která věděla přesně, co si myslet, „ty si příliš snadno všechno vyčítáš a Henry toho samozřejmě využívá. Ta událost s tou pannou ti přece musela ukázat, že je trochu divný.“

	„Na to nechci myslet," odmítla Eva, „už je to tak dávno a Henry se od té doby změnil.“

	„Muži se v podstatě nemění a Henry je v nebezpečném věku. Varovala jsem tě, když sis mermomocí chtěla vzít za pomocnici tu Němku."

	„To je něco jiného. Ona není pomocnice. Platí za ten byt daleko víc, než jsem žádala, ale v domácnosti pomáhat nebude. Zapsala se na technice do kurzu pro cizince, ale už teď mluví perfektně anglicky."

	„Vidíš, co jsem ti říkala, Evo? Když za tebou přišla kvůli bytu, o žádné škole se nezmínila, že ne?"

	„Ne," souhlasila Eva.

	„Nedivila bych se, kdyby jí to byl poradil Henry, protože se s ní už určitě znal."

	„Ale jak by mohl? Byl překvapený a vzteklý, když jsem ho o tom informovala."

	„Má milá, je mi líto, že ti to tak musím říct, ale ty vždycky na Henrym hledáš ty dobré stránky. To víš, že se bude tvářit překvapeně a vztekle. On ví přesně, jak s tebou manipulovat; přece kdyby se tvářil šťastně, hned bys věděla, že něco není v pořádku."

	„Asi ano," připustila Eva nejistě.

	„A co se týče toho, že ji znal už dřív," pokračovala Mavis v boji vlastně proti svému Patrickovi, kterého tady Wilt zastupoval, „vzpomínám si, že na začátku letních prázdnin strávil ve škole spoustu času, a to je doba, kdy se cizí studenti přihlašují."

	„Ale Henry nemá s tou katedrou nic společného. Dělal rozvrh hodin."

	„Nepotřebuje být na stejné katedře, aby tu děvku potkal, a co ty víš, možná že měl dělat rozvrh, a ve skutečnosti spolu dělali v jeho kanceláři něco úplně jiného."

	Eva to uvážila, ale pak zamítla. „Henry takový není, a vůbec, všimla bych si, kdyby se nějak změnil."

	„Má milá, musíš si uvědomit, že všichni muži jsou takoví. Já jsem si taky nevšimla, že se Patrick změnil, až když bylo pozdě. Měl pletky se svou sekretářkou a trvalo to víc než rok, než jsem jim na to přišla," řekla Mavis. „A to ještě jen proto, že se jednou omylem vysmrkal do jejích spodních kalhotek."

	„Vysmrkal do čeho?“ žasla Eva nad takovou zvrhlostí.

	„Měl hroznou rýmu a jednou ráno u snídaně vytáhl z kapsy červené spodní kalhotky a vysmrkal se do nich. Hned jsem věděla, kolik uhodilo." 

	„To asi ano.“ souhlasila Eva. „Co řekl, když ses ho na to ptala?"

	„Neptala jsem se ho. Bylo to jasné. Řekla jsem mu, že jestli si myslí, že mě vyprovokuje k rozvodu, tak je na omylu, protože..."

	A Mavis štěbetala o svém Patrickovi dál, zatímco Eva sice poslouchala, ale její myšlenky se zvolna začaly ubírat jiným směrem. Cosi se jí vynořovalo v paměti v souvislosti s tou nocí. Mělo to něco společného s Irmgard Muellerovou. Po té strašné hádce s Henrym Eva nemohla usnout. Ležela tam ve tmě a přemýšlela, proč Henry musel... teď samozřejmě ví, že nic takového neprovedl, ale v tom čase... To je ono - čas. Byly čtyři hodiny ráno, když zaslechla, že někdo tiše stoupal po schodech nahoru, a byla si jista, že to je Henry, a pak uslyšela vrzání schodů do podkroví a věděla, že Irmgard přišla domů. Pamatovala se, že se podívala na osvětlené ručičky budíku a ty ukazovaly na čtyřku a dvanáctku, takže si chvíli myslela, že je čtvrt na jednu a pět minut, ale Henry přece přišel domů ve tři a... Spánek ji přemohl a otázka zůstala nedofonnulována. Ted se však ta otázka rýsovala na pozadí Mavisina brebentění zcela jasně. Byl Henry venku s Irmgard? Nikdy přece nechodil domů tak pozdě. Nevzpomínala si, že by vůbec někdy přišel takhle pozdě. A Irmgard se rozhodně nikdy nechovala jako pomocnice v domácnosti. Vlastně na to byla moc stará a měla tolik peněz. Ale Mavis Mottramová přerušila tento pomalý pochod myšlenek tím, že vyslovila závěr, ke kterému se Eva začala zvolna blížit.

	„Na tvém místě bych si na tu německou holku dávala pozor," řekla. „A jestli ti můžu radit, na konci měsíce se jí zbav."

	„Ano," řekla Eva. „Ano, budu o tom přemýšlet, Mavis. A děkuju ti za podporu."

	Eva položila telefon a zírala z okna ložnice na buk, který stál uprostřed trávníku v přední zahradě. Byla to jedna z prvních věcí, které ji k tomu domu přitahovaly, ten buk v přední zahradě, rozložitý, pevný strom s kořeny, které pod zemí dosahovaly tak daleko jako jeho koruna nad zemí. Někde o tom četla a ta rovnováha mezi větvemi natahujícími se za světlem a kořeny hledajícími vodu se zdála tak správná a tak nějak organická, že to skoro definovalo, co si od toho domu slibovala a co mu výměnou za to chtěla dát. 

	A dům se zdál taky ten pravý. Velký dům s vysokými stropy a silnými zdmi a zahrada, kde děti můžou vyrůstat šťastně a ve větší vzdálenosti od neklidného světa, než by kdy bylo možné v Parkview Avenue. Ale Henrymu se dům nelíbil. Musela ho ke koupi přinutit, a on nikdy nepodlehl volání ochočené divočiny zahrady nebo pocitu společenské nezranitelnosti, který ona v domě a ve Willington Road našla. Ne že by Eva byla snob, ale nemá ráda, když se na ni lidé dívají spatra, a to teď nemůžou. Ani Mavis už se k ní nechová povýšeně, a ten příběh o Patrickovi a dámských kalhotkách je něco, co by jí Mavis v životě nevyprávěla, kdyby stále ještě bydlela o dvě ulice dál. A vůbec, Mavis je mrcha. V jednom kuse Patricka očerňuje, a jestli on je jí nevěrný fyzicky, Mavis je mu nevěrná morálně. Henry jednou řekl, že Mavis páchá cizoložství pomluvou, a něco na tom je. Ale něco je taky na tom, co řekla o Irmgard Muellerové. Eva si na ni bude dávat pozor. Je v ní nějaký divný chlad - a co tím myslela, když řekla, že bude pomáhat v domácnosti, a pak se najednou přihlásila na techniku?

	S neobvyklým pocitem deprese si Eva udělala kafe, pak vyleštila podlahu na chodbě a vyluxovala koberec na schodišti a uklidila v pokoji a strčila prádlo do pračky a vydrhla okraj organického záchodu a udělala všechny ty práce, co je potřeba udělat, než půjde pro děti do školky. Právě skončila a česala se v ložnici, když zaslechla, jak se otevřely dolní dveře, a pak kroky na schodech. To nemůže být Henry. Ten nikdy nebere schody po dvou a s tím jeho tentonoc v obvazech by nahoru asi nešel vůbec. Eva přešla ložnici, otevřela dveře a vyhlédla ven - na vylekaného mladíka na schodech.
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	„Co tady děláte?" zeptala se znepokojeně.

	Mladík zvedl ruce. „Prosím, jsem tady pro slečna Mueller," pronesl se silným cizím přízvukem. „Ona půjčila mi klíč," a jako důkaz držel klíče v natažené ruce.

	„Na to neměla právo,“ odsekla Eva, naštvaná, že se tak zbytečně lekla, „nechci, aby mi lidi chodili sem a tam a bez zaklepání."

	„Ano," pronesl ten mladý muž, „já vám rozumím. Ale slečna Mueller mi dovolila, že můžu studovat v jejích pokojích. Kde já bydlím, moc hluk."

	„Tak dobře, mně nevadí, když tu budete studovat, já jen taky nechci žádný hluk,“ uzavřela Eva a vrátila se do ložnice. Mladík pokračoval po úzkých schodech do podkroví a Eva si učesala vlasy, najednou s lehčí myslí. Když Irmgard k sobě zve tak hezké mladé muže, je málo pravděpodobné, že by se zajímala o Henryho. A ten mladík byl rozhodně pohledný. S povzdechem, v kterém se spojovala lítost, že sama není mladší a přitažlivější, a s úlevou, že jejímu manželství nic nehrozí, sešla po schodech dolů.
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	Ve škole vzbudila Wiltova nepřítomnost na týdenní schůzi vedoucích kateder smíšené pocity. Nejvíc se polekal ředitel.

	„Co je mu?" ptal se sekretářky, která přinesla Evin vzkaz, že je nemocný.

	„To neřekla. Jen se zmínila, že bude v neschopnosti několik dní."

	„Kéž by to byly roky," mručel si ředitel a zahájil schůzi. „Nepochybuji o tom, že se k vám donesly smutné zvěsti o tom... ehm... filmu, který natočil člen katedry humanitních věd," začal. „Myslím, že nemá smysl diskutovat o tom, co z toho vyplyne pro školu."

	Neradostně se rozhlédl po místnosti. Jen dr. Board vypadal, že nesouhlasí. „Nemůžu se dopátrat, zda to byl krokodýl samec, nebo samice," oznámil.

	Ředitel se na něho podíval s nechutí. „Ve skutečnosti to byla hračka. Pokud vím, ty se od sebe pohlavím nikterak znatelně neliší."

	„Asi ne," připustil dr. Board. „Nicméně vzniká zajímavá otázka-"

	„Kterou, jak jsem si jist, my ostatní nehodláme řešit," odsekl ředitel.

	„Na základě toho, že čím míň se o tom mluví, tím dřív se to zahojí?" ptal se Board. „Ačkoliv za boha nechápu, jak přiměli hvězdu toho filmu, aby -"

	„Boarde," promluvil ředitel tak trpělivě, že až šel mráz po zádech, „jsme tady proto, abychom řešili problémy akademické, nikoliv obscénní úchylky přednášejících katedry humanitních věd."

	„Ano, ano," volala vedoucí stravování. „Když pomyslím, že moje děvčata jsou vystavena vlivu tak nechutných zvrhlíků, musím říct, že bychom měli vážně uvažovat o možnosti zbavit se humanitních věd úplně."

	Ozvalo se souhlasné mručení. Dr. Board byl výjimkou.

	„Nechápu, proč bychom měli vinit humanitní vědy jako celek," odporoval, „a já jsem některá ta vaše děvčata viděl a musím říct -"

	„Nechte toho, Boarde," zasáhl ředitel.

	Slova se chopil dr. Mayfield. „Tento politováníhodný případ mě jen utvrzuje v přesvědčení, že musíme rozšířit parametry našeho akademického obsahu na kurzy s širším intelektuálním významem."

	Dr. Board s ním výjimečně souhlasil. „Mohli bychom mít večerní kurz o plazí sodomii," navrhl. „Ačkoli jeho průvodním jevem, je-li to správný výraz, by mohlo být, že přilákáme řadu krokodýlofilů. Na poněkud více teoretickém stupni by možná měl určitou eklektickou přitažlivost kurz ,Bestialita v historickém pohledu'. Řekl jsem něco nevhodného, pane řediteli?"

	Ale ředitel ztratil řeč. Zástupce zasáhl.

	„Hlavní věc je postarat se, aby se tato politováníhodná aféra nedostala na veřejnost."

	„No, vzhledem k tomu, že se to odehrálo v Nott Road -"

	„Držte hubu, Boarde," zařval ředitel. „Už mám těch vašich nechutných poznámek až po krk. Už ani slovo, nebo budu nucen dožadovat se na školské komisi vaší nebo i mé vlastní rezignace. Nebo obou dvou. Tak si vyberte. Držte hubu, nebo vypadněte."

	Dr. Board držel hubu.

	 

	Na pohotovosti Wilt zjistil, že si vybrat nemůže. Doktor, který nakonec přišel do jeho kabiny, aby ho ošetřil, s sebou přivedl strach nahánějící sestru a dva ošetřovatele. Z gauče, na kterém mu bylo přikázáno ležet, se na něj Wilt zle díval.

	„Vám to trvalo," reptal. „Už tady ležím hodinu v mukách a..."

	„Tak se do toho pustíme," řekl doktor. „Začneme s tou otravou. Vypumpovat žaludek..."

	„Cože?" vykřikl Wilt a hrůzou se posadil.

	„Nebude to trvat víc než minutu," uklidňoval ho doktor. „Klidně se položte a sestra vám zavede trubici."

	„Ó ne! Nic takového," zvolal Wilt, vyskočil z gauče a utekl do rohu kabiny ve chvíli, kdy se sestra začala přibližovat s gumovou hadičkou. „Žádný jed jsem nevypil."

	„Ale ve vašem formuláři stojí, že jste vypil," řek! doktor. „Rozumím tomu správně, že jste pan Henry Wilt?"

	„Ano," řekl Wilt, „ale není třeba rozumět tomu tak, že jsem vypil jed. Mohu vás ujistit..." Kličkoval před sestrou kolem stolu, ale nakonec ho chňapli dva ošetřovatelé zezadu.

	„Přísahám, že -" slova mu zmrzla na rtech, jak ho zatlačili zpátky na gauč. Trubice se vznášela nad jeho ústy. Wilt zuřivě zíral na doktora. Zdálo se, že se ten chlap sadisticky usmívá.

	„No tak, pane Wilte, buďte tak hodný a spolupracujte."

	„Nebudu," chrochtal Wilt skrz zaťaté zuby. Sestra stála za ním, držela mu hlavu a čekala.

	„Pane Wilte," řekl doktor sladce, „přišel jste sem dnes ráno a zcela pevně, a přitom dobrovolně jste prohlásil, že jste spolkl jed, zlomil si ruku a utrpěl zranění, které si vyžaduje okamžitého ošetření. Je to pravda?"

	Wilt váhal, jak odpovědět. Snad bude nejlíp neotevřít pusu. Kývl hlavou, ale zároveň se snažil jí potřást.

	„Děkuji. A nejen to, byl jste neslušný, mírně řečeno, k sestře na příjmu."

	„Nebyl," řekl Wilt a okamžitě toho litoval, neboť dvě ruce se pokusily zasunout hadičku. Wilt do ní kousl.

	„Budeme muset použít levou nosní dírku," rozhodl doktor.

	„Ne, to do prdele nebudete," kvičel Wilt, ale už bylo pozdě. Jak hadička klouzala nosem dolů a zdálo se, že se v jeho hrdle roztahuje, staly se Wiltovy protesty nesrozumitelnými. Svíjel se a sípal.

	„Možná že shledáte tu další proceduru malinko nepohodlnou," řekl doktor se zřejmou rozkoší. Wilt na něj vražedně zíral a byl by, kdyby mu nepřekážela hadička, prohlásil velmi důrazně, že shledává už tuto proceduru proklatě příšernou. Sípal své protesty, když se záclona rozhrnula a vstoupila sestra z příjmu.

	„Myslel jsem, že byste tohle ráda viděla, paní Clemenceová," prohlásil doktor. „Sestro, začněte." Sestra začala a Wilt si mlčky sliboval, že jestli se neudusí nebo nepraskne, smaže ten úsměv ze sadistické doktorovy tváře, jen co bude po všem a tenhle ďábelský zážitek za ním. Když bylo po všem, zmohl se jen na slabé sténání. Jen sestřin návrh, že by mu pro jistotu měli dát klystýr, mu dodal síly, aby se ozval.

	„Přišel jsem, abyste mi ošetřili penis," šeptal chraptivě. 

	Doktor nahlédl do papíru. „Tady o vašem penisu není ani zmínka," řekl. „Píše se tu zcela jasně, že..."

	„Já vím, co se tam píše," zakvíkal Wilt. „Taky vím, že kdybyste musel jít do čekárny naplněné matkami ze středních vrstev a jejich syny s rozbitými koleny z ježdění na skejtu a musel jste na plné pecky ohlásit té semetrice tam, že potřebujete sešít špičku penisu, taky by se vám do toho možná nechtělo."

	„Nebudu tady stát a nedám si od toho blázna nadávat do semetrik," řekla sestra z příjmu.

	„A já jsem tam nechtěl stát a vyřvávat na celé kolo, co se stalo s mým penisem. Chtěl jsem jenom jít za doktorem, ale vy jste mě nepustila. To nemůžete popřít."

	„Ptala jsem se vás, jestli máte zlomenou končetinu, nebo jestli jste utrpěl zranění, které vyžaduje -"

	„Vím, co jste se mě ptala,“ ječel Wilt, „moc dobře to vím. Mohl bych to citovat slovo za slovem. Tedy pro vaši informaci, penis není končetina, alespoň v mém případě ne. Snad to patří do kategorie ,přívěsek', ale kdybych vám byl řekl, že jsem si pochroumal přívěsek, ptala byste se mě který a kde a jak a za jakých okolností a s kým a pak byste mě poslala na kliniku pohlavních nemocí a..."

	„Pane Wilte," přerušil ho doktor, „jsme mimořádně zaneprázdněni, a když sem přijdete a odmítnete jasně sdělit, co vám je..."

	„Tak mi vypumpujete žaludek," teď už zase křičel Wilt. „A co se stane, když sem přijde hluchoněmý? Nejspíš ho necháte umřít na podlaze čekárny nebo mu vytrhnete mandle, aby si příště pamatoval, že má mluvit pořádně. A tomu se říká služba a státní zdravotnické zařízení. Je to proklatá byrokratická diktatura. Tak tomu říkám já!"

	„Je jedno, jak se to jmenuje, pane Wilte. Jestli skutečně máte něco s penisem, my se na to podíváme."

	„Já ne," řekla sestra z příjmu rozhodně a zmizela za záclonou. Wilt se položil na gauč a svlékl si kalhoty.

	Doktor si ho opatrně prohlížel.

	 „Mohl byste mi říct, čím to máte obvázané?" zeptal se.

	„Kapesníkem, k čertu," vysvětlil Wilt a pomalu rozvázal obvaz.

	„Probůh," řekl doktor, „teď už vidím, co jste mínil tím přívěskem. Bylo by vám na obtíž, kdybych se zeptal, jak jste svůj penis dostal do tohoto stavu?"

	„Ano," řekl Wilt, „bylo. Nikdo, komu jsem to dosud řekl, mi nevěřil a já nemám chuť se v tom znova vrtat."

	„Vrtat?" zeptal se doktor zamyšleně. „Chcete snad říct, že vám to způsobil vrták? Já nevím, co si myslíte vy, sestro, ale odtud to vypadá tak, že se náš přítel dostal do intimního vztahu s mlýnkem na maso."

	„Odtud to tak vypadá taky," řekl Wilt. „A abyste se nemuseli namáhat dalším vtipkováním, je to vina mé manželky."

	„Vaší manželky?"

	„Poslouchejte, doktore," navrhl Wilt, „vám je to jedno a já už se do těch podrobností pouštět nechci."

	„Nedivím se vám," řekl doktor a drhnul si ruce kartáčkem. „Tohle kdyby mi udělala moje žena, tak se s tou potvorou rozvedu. Souložili jste spolu v té chvíli?"

	„Nemám, co bych řekl," prohlásil Wilt, neboť se rozhodl, že nejlepší bude mlčet. Doktor si navlékl rukavice a učinil si vlastní hnusné závěry. Naplnil injekční stříkačku.

	„Po tom, co máte za sebou," řekl, přibližuje se ke gauči, „tohle nebude bolet vůbec."

	Wilt znova vyskočil z gauče. „Počkejte," křičel. „Jestli si myslíte, že mi toho chirurgického sršně zarazíte do přirození, tak to ne. Proti čemu to je?"

	Sestra uchopila plechovku spreje.

	„Jen to slabě dezinfikuje, aby to místo bylo sterilní, a pak to zmrazí. Nejdřív to postříkám, a potom to malé štípnutí ani neucítíte."

	„Neucítím? Tak to ne, já to cítit chci. Kdybych byl chtěl něco jiného, nechal bych všemu volný průběh a teď bych tu nebyl. A co dělá s tou břitvou?"

	„Sterilizuje ji. Musíme vás oholit."

	„Musíte, hm? To už jsem někde slyšel, a když mluvíme o sterilizaci, rád bych znal váš názor na vazektomii."

	„Co se toho týče, jsem v podstatě neutrální,'4 řekl doktor. 

	„Já ne," zavrčel Wilt. „Vlastně jsem silně zaujatý, ne-li přímo předpojatý. Co je vám k smíchu?" Svalnatá sestra se usmívala. „Snad nejste v tom zatraceném ženském hnutí. Nebo jste?“

	„Jsem pracující žena," řekla sestra, „a moje politické názory jsou moje věc. Ty s tím nemají nic společného."

	„A já jsem pracující muž a chci jím zůstat, a politické názory s tím mají hodně společného. Slyšel jsem, co dělají v Indii, a jestli odtud vylezu s mikroprocesorem, bez koulí a budu brebentit jako nastávající mezzosoprán, tak vás varuju, že se vrátím s řeznickou sekerou a pak pochopíte, co je to sociální genetika."

	„Když se na to díváte takhle," řekl doktor, „navrhuji, abyste zkusil jít k lékaři soukromě, pane Wilte. Dostanete, za co zaplatíte. Chci vás jen ujistit..."

	Trvalo deset minut, než Wilta přilákali zpátky na gauč, a pět vteřin, než z něho zase vyskočil, svíraje si šourek.

	„Zmrazovač," pištěl. „Ach bože, vy jste to myslela vážně. Co jste si ksakru myslela, že tam dole mám, pytlík hrachu na zmrazení?"

	„Počkáme, až narkóza zabere," řekl doktor. „Nebude to dlouhé..."

	„To ne," vřeštěl Wilt. „Ztrácí se to. Přišel jsem na malé ošetření, ne na operaci změny pohlaví, a jestli si myslíte, že moje žena bude šťastná s mužem, který má klitoris, to jste ji špatně odhadli."

	„Řekl bych, že vy jste ji špatně odhadl,“ usmál se doktor. „Ženě, která dokáže tohle udělat svému manželovi, to patří."

	„Jí možná, ale mně ne," ohradil se Wilt divoce. „Já mám... Co to dělá s tou trubičkou?"

	Sestra rozbalovala katetr.

	„Pane Wilte," řekl doktor, „zasuneme to..."

	„Ne, nezasunete," křičel Wilt. „Sice se rychle zmenšuju, nebo některé mé části, ale nejsem Alenka v říši divů nebo mizerný trpaslík se zácpou. Slyšel jsem, co říkala o tom klystýru, a to tedy ne."

	„Nikdo vám nechce dávat klystýr. Tohle vám prostě umožní vymočit se skrz ty obvazy. Teď se laskavě vraťte na gauč, nebo budu nucen zavolat asistenty."

	„Co tím míníte, prostě se vymočit?" ptal se opatrně Wilt a lezl zpátky na gauč. Doktor mu to vysvětlil, a tentokrát ho museli držet čtyři ošetřovatelé. Během celé operace Wilt zahrnoval své okolí přívalem obscénních pozorování, a jen hrozba celkové narkózy ho přiměla, že trochu ztišil hlas. Ale i tak bylo jeho poznámku, že doktor a sestra se hodí míň na medicínu než na vrtání nafty, slyšet až do čekárny.

	„Vypadám jako benzinová pumpa," řekl, když ho konečně pustili domů. „Kam se poděla lidská důstojnost?"

	Doktor se na něj skepticky podíval. „Vzhledem k vašemu chování bych si netroufal vyslovit na to názor. Zastavte se příští týden."

	„Přijdu zpátky, jedině když už se mi víckrát nepostaví," řekl Wilt hořce. „Ode dneška chodím ke svému doktorovi." Dobelhal se k telefonní budce a zavolal si taxíka.

	 

	Když se dostal domů, narkóza přestávala působit. Unaveně si vlezl do postele. Ležel tam, civěl na strop a přemýšlel, proč je jiný než údajně ostatní muži, pokud jde o mužné překonávání bolesti, a přál si, aby jiný nebyl, když přišla Eva s dětmi.

	„Vypadáš hrozně," řekla povzbudivě.

	„Cítím se hrozně," odpověděl Wilt. „Bůh sám ví, proč mám mít za ženu obřezávačku."

	„Možná tě to naučí, abys příště tolik nepil."

	„Už mě to naučilo víckrát nepřipustit tvý pracky do blízkosti mého čuracího ústrojí," řekl Wilt.

	I Samanta přispěla k jeho bídě a utrpení. „Tati, až vyrostu, bude ze mě sestřička."

	„Ještě jednou si na té posteli vyskoč, a nevyrosteš vůbec," zavrčel Wilt a ucouvl.

	Dole zazvonil telefon.

	„To je zase ze školy, co jim mám říct?" ptala se Eva.

	„Zase? Mělas jim říct, že jsem nemocný."

	„To jsem jim řekla, ale od té doby už volali několikrát."

	„Řekni jim, že jsem nemocný," žádal Wilt. „Jen se nezmiňuj o tom, co mi je."

	„Oni už to asi vědí. Potkala jsem ve školce Rowenu Blackthornovou, a ta řekla, že je jí líto, žes měl nehodu," odpověděla Eva, odcházejíc dolů.

	„A který z tvých čtyř reproduktorů vykvákal ty novinky o tatího tentononc dětičkám paní Blackthornové?" volal za ní Wilt a obrátil zlé oko na čtyřčata.

	„Já ne.“ řekla Samanta samolibě.

	„Aha, tys k tomu jen ponoukla Penelope. Já znám tenhleten tvůj výraz."

	„To nebyla Penny. Byla to Josephine. Hrála si s Robinem na maminku a na tatínka.,."

	„Až trochu vyrosteš, přijdeš na to, že taková věc jako hrát si na maminku a na tatínka neexistuje. Zjistíš, že místo toho existuje válka mezi pohlavími a vy, moji miláčkové, protože jste ženské, vždycky vyhrajete.“

	Čtyřčata se vytratila z ložnice a bylo slyšet, jak se dohadují na schodech. Wilt opatrně vylezl z postele a hledal si knížku. Když se vracel s Opatstvím nočních děsů, které se dostatečně hodilo k jeho náladě, vstrčily do místnosti Emmeline.

	„Co zase chceš? Nevidíš, že jsem nemocný?“

	„Prosím, tati,“ zamňoukala Emmeline, „Samanta chce vědět, proč máš k noze přivázaný ten sáček."

	„Ach, ona chce vědět?" pronesl Wilt s nebezpečným klidem. „Tak řekni Samantě a přes ni slečně Oatesové a jejím hlídačkám zvířectva, že tvůj tatínek má na noze sáček a z něho vede hadička do jeho čuráčka, protože vaše maminka si vzala do své prázdné hlavy, že se pokusí utrhnout tatimu jeho genitálie. A jestli slečna Oatesová neví, co genitálie jsou, vyřiďte jí ode mne, že u dospělých lidí jsou obdobou čápa. A ted mi jděte z očí, než přidám ke svým ostatním pekelným problémům kýlu, vysoký tlak a mnohonásobnou dětskou vraždu."

	Děti utekly. Dole Eva praštila telefonem a křičela.

	„Henry Wilte..."

	„Zavři klapačku," ječel Wilt. „Jedno slovo od kohokoliv v tomhle domě a neručím za to, co provedu.“

	Tentokrát výjimečně poslechly. Eva odešla do kuchyně postavit na čaj. Kéž by byl Henry stejně pánovitý, když je mu dobře.
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	Příští tři dny Wilt nechodil do práce. Coural se po domě, posedával ve Spockárně a hloubal o povaze světa, v němž Pokrok s velkým P je v konfliktu s Chaosem a člověk s malým č se neustále pere s přírodou. Zdálo se mu, že jedním z velkých životních paradoxů je to, že Eva, která ho věčně obviňuje z cynismu a zpátečnictví, tak snadno podléhá recesivnímu volání přírody v podobě kompostů, organických záchodů, tkaní na domácím stavu a všemu, co jen trochu zavání primitivnem, a zároveň si udržuje neotřesitelný optimismus do budoucnosti. Pro Wilta existuje jen věčná přítomnost, sled přítomných chvílí, ani ne tak pohybujících se kupředu jako spíš kupících se za ním jako reputace. A jestliže v minulosti jeho reputace utrpěla několika ranami osudu, to poslední neštěstí jeho legendu jen posílilo. Od Mavis Mottramové se klepy rozšířily přes celé ipfordské učitelské předměstí, získávajíce důvěryhodnost a přídavné rysy s každým novým vyprávěním. Když se pověst dostala až k Braintreeovým, díky škole, Blighte-Smithovi a paní Chatterwayové už obsahovala i krokodýlí film, a vyprávělo se, že Wilta přišli zavřít za hrubě neslušné chování s cirkusovým aligátorem, který si uchoval panictví jen tak, že Wiltovi ukousl penis.

	„To je typické pro tohle zatracené město,“ prohlásil Peter Braintree ke své ženě Betty, která tuto poslední verzi přinesla domů. „Stačí, aby si Henry vzal pár dní volna, a už se šuškají absolutní lži.“

	„Není šprochu -"

	„Aby si nějaký zlomyslný blbeček nedal dvě a dvě dohromady a nevyšlo mu padesát devět. Na humanitních vědách skutečně učí chlapík, co se jmenuje Bilger, a ten natočil film, ve kterém plastikový krokodýl vystupuje jako oběť znásilnění. To za prvé. Henry to musel vysvětlit školské komisi tak, aby početné potomstvo soudruha Bilgera nemuselo opustit soukromé školy, kdyby se tatínek náhle octl na podpoře v nezaměstnanosti. To za druhé. Za třetí: příští den se Wilt rozstonal..."
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	 „Ale ne podle Roweny Blackthornové. Je obecně známo, že Henry má zle zřízený penis."

	„Kde?"

	„Co kde?"

	„Kde je to obecně známo?"

	„Ve školce. Čtyřčata přinášejí denně zprávy o tom, jak se daří tatiho zvonečku."

	„To je nádhera," řekl Braintree. „Henryho oddané dcery nerozeznají penis od morkové kosti. O to se Eva postarala. Ona se sice zajímá o soběstačnost, ale na sex se to nevztahuje. Rozhodně ne po tom, co se stalo u Pringsheimů, a já si nedovedu představit Henryho v roli exhibicionisty. Jestli něco, tak je spíš stydlivý."

	„Ne, pokud jde o jeho vyjadřování," odporovala Betty.

	„To, že často používá slovo ,zasraný', je následek mnoha let strávených s učni. Ve větě průměrného zedníka to slouží jako taková výplň. Když budeš pozorně poslouchat mě, uslyšíš to nejmíň dvacetkrát za den. Ale jak říkám, ať už je Henry jakýkoliv, rozhodně není na krokodýly. Určitě tam večer zaskočím a uvidím, co se děje."

	 

	Ale když večer zavítal do Willington Road, nebylo po Wiltovi ani památky. Na příjezdové cestě bylo zaparkováno několik aut, mezi nimi Aston-Martin, který se podivně vyjímal ve společnosti na metan přizpůsobeného Forda manželů Nyeových a otlučeného Mini Mavis Mottramové. Braintree prokličkoval překážkovou dráhou mezi odloženým šatstvem a dětskými hračkami, které ležely na chodbě, a našel Evu v zimní zahradě, jak předsedá čemusi, co vypadalo jako výbor pro řešení problémů třetího světa.

	„Důležitý bod, který se často přehlíží, je ten, že maranganské léčitelství hraje zásadní roli v tom, že přináší alternativu západní léčbě drogami, založené na chemii," hovořila Roberta Smottová a Braintree váhal za korálkovou záclonou. „Myslím, že nesmíme zapomínat, že když pomůžeme Marangancům, pomáháme tím dlouhodobě sami sobě."

	Braintree se po špičkách vzdaloval, když se John Nye pustil do plamenného proslovu za zachování maranganských zemědělských metod, zejména pak používání lidských výkalů jako hnojiva. „Mají v sobě všechny ty přirozené živiny..."

	Braintree se protáhl kuchyňskými dveřmi a kolem schránky živin neboli bedny na kompost a prošel biodynamickou kuchyňskou zahradu do letního altánu, kde našel Wilta, skrývajícího se za kaskádou sušených bylin. Ležel na lehátku a měl na sobě cosi, co vypadalo jako mušelínový stan ve tvaru zvonu.

	„To jsou jedny z Eviných těhotenských šatů," vysvětlil. „Svého času se používaly jako vigvam, podšívka do obrovského spacáku a baldachýn nad kempinkovým záchodem. Zachránil jsem to z hory hadrů, co se Eva chystá uvalit na svou rovníkovou vesnici."

	„Divil jsem se, o čem tam jednají. Má to něco společného s dobročinností?"

	„Jsi staromódní. Eva teď dělá do alternativní dobročinnosti. Univerzální pomoc rovníkovým kmenům. Krátce a vhodně -ÚPRK. Funguje to tak, že adoptuješ nějaký kmen v Africe nebo na Nové Guinei a pak je zavalíš zimníky, v kterých by bylo horko v únoru za větrného dne tady, píšeš dopisy tamějšímu kmenovému šamanovi a žádáš o radu, jak bylinkami vyléčit omrzliny, a navážeš družbu mezi organizací Brigáda protimužsko-šovinistické ligy Willington Roadu a Ipfordu s lidojedskou komunitou, která si potrpí na obřezávání žen rezavým pazourkem."

	[image: Image]„Já nevěděl, že lze obřezávat ženy, a vůbec, rezavý pazourek nepřipadá v úvahu," podotkl Braintree.

	„Poštěváčky taky nepřipadají v úvahu - v Maranze," řekl Wilt. „Snažil jsem se to Evě vysvětlit, ale víš, jaká je. Vznešený divoch je poslední móda a zbožňování přírody se vymklo z mezí. Kdyby to záviselo na Nyeových, dovážely by se sem kobry na potlačení krysí populace v centrálním Londýně."

	„Když jsem šel kolem, mluvil o lidských výkalech jako náhražce umělých hnojiv. Ten člověk je řitní fanatik."

	„Přímo náboženský," doplnil Wilt, „ujišťuju tě, že zpívají ,Tisíckráte pozdravujem tebe, ó náš vzácný a budoucí chlebe' každou neděli před přijímáním bylinného vývaru u kompostu."

	„Teď něco osobního," přerušil Braintree, „co je to vlastně s tebou?"

	„Radši bych o tom nemluvil," odpověděl Wilt.

	„Tak dobře, ale proč máš ten... ehm... mateřský mundúr?"

	„Protože nemá nevýhody kalhot," řekl Wilt. „Některé hloubky utrpení jsou těžko měřitelné."

	„Jakého utrpení?"

	„Kdyby nebylo toho piva, co jsme onehda večer vypili, tak bych v tomhle hrozném stavu nebyl."

	„Všiml jsem si, že nepiješ svůj odporný domácí ležák."

	„Nepiju ve větším množství nic. Ve skutečnosti si každé čtyři hodiny přiděluju náprstek tekutiny v naději, že to vypotím. Jinak bych musel čurat žiletky."

	Braintree se usmál. „Takže na těch pověstech něco je," podivil se.

	„Nevím nic o pověstech," odpověděl Wilt, „ale můj popis je rozhodně pravdivý. Žiletky je úplně přesný výraz."

	„Bude tě zajímat, že klepny se chystají dát medaili tomu krokodýlovi, který ti ho kousek ukousl. To je verze, která právě koluje."

	„Jen je nech," řekl Wilt. „Nic nemůže být vzdálenější pravdě."

	„Prokrista, nemáš náhodou syfilis nebo něco takového?"

	„Naneštěstí ne. Pokud tomu rozumím, moderní léčba syfilidy je relativně bezbolestná. Moje nemoc není. A další podělanou léčbu už nehodlám snášet. V tomhle městě je řada lidí, které bych s radostí zaškrtil."

	„Ale, ale," zachmuřil se Braintree, „to vypadá dost úděsně."

	„Taky že to úděsné je," potvrdil Wilt. „K vrcholu úděsnosti došlo ve čtyři ráno, když Emmeline vlezla do postele a šlápla na můj septik. Je dost špatné být lidskou hadicí, ale vzbudit se uprostřed noci a zjistit, že čuráš pozpátku, to je zážitek, který postaví celý lidský úděl do nového a hrůzného světla. Už ses někdy v noci pomočil obráceně, tedy jako že nejdřív...?"

	„Rozhodně ne," otřásl se Braintree.

	,Já ano," řekl Wilt. „A můžu ti říct, že to zničí poslední otcovské city, co otec má. Kdybych býval nebyl v křečích, byl bych ted obžalován ze čtyřnásobné vraždy. Místo toho jsem předal Emmeline celý slovník sprostých slov a slečna Muellerová si musí myslet, že anglický pohlavní život je mimořádně sado-masochistický. Bůh sám ví, co si myslela po tom kraválu minulé noci."

	„A jak se pořád má tvá múza?" ptal se Braintree.

	,Je vyhýbavá. Výrazně vyhýbavá. Ovšem v mém stavu se taky snažím nebýt příliš nápadný."

	„Když chodíš v Eviných těhotenských šatech, ani se nedivím. Co si o tom mají lidi myslet?

	„Pro mě je to taky záhada," řekl Wilt. „Nevím, co si o ní mám myslet. Kolem ní a po baráku se flinká celý zástup nechutně bohatých mladíků."

	„Tím by se vysvětlil ten Aston-Martin," podotkl Braintree. „Divil jsem se, kdo tu dědil."

	„Ano, ale to pořád ještě nevysvětluje tu paruku.“

	„Jakou paruku?“

	„To auto patří nějakému Casanovovi z Mexika. Má mroží knír, voní po Chanelu číslo to či ono a nejhorší ze všeho je, že nosí paruku. Sledoval jsem ho dalekohledem. Když přijde nahoru, tak si ji sundá."

	Wilt podal Braintreemu dalekohled a ukázal na podkrovní okno.

	„Nic nevidím, jsou stažené žaluzie," řekl po minutě Braintree.

	„Můžu ti říct, že nosí paruku, a rád bych věděl proč.“

	„Nejspíš je plešatý. To je obvyklý důvod.“

	„Právě proto se ptám. Lothario Zapata plešatý není. Má perfektně normální vlasy, a přitom když přijde nahoru do bytu, sundá si paruku.“

	„Jakou paruku?"

	„No, střapatou černou paruku," řekl Wilt., Jinak je blonďák. Musíš uznat, že je to divné."

	„Proč se nezeptáš své Irmgard? Možná že má zálibu v mladých blonďácích s parukou.“

	Ale Wilt potřásl hlavou. „Za prvé proto, že odejde z domu dřív, než se vzbudím, a za druhé proto, že mi pud sebezáchovy velí, že jakákoliv sexuální stimulace může mít krajní a nenapravitelné následky. Ne, dávám přednost spekulacím na dálku.“

	„Velmi moudré," konstatoval Braintree. „Nechci pomyslet, co by udělala Eva, kdyby se dozvěděla, že ses vášnivě zamiloval do podnájemnice."

	„Dá-li se soudit z toho, co udělala z daleko malichernějších důvodů, nechci na to myslet ani já,“ řekl Wilt.

	„Chceš něco vzkázat do školy?" zeptal se Braintree.

	„Ano," řekl Wilt, „řekni jim, že budu zpátky v oběhu... bože, co je to za slovo... až budu schopen posadit se, aniž bych přitom střílel do výfuku."

	„Pochybuju, že pochopí, co tím myslíš."

	„Ani bych to od nich nečekal. Prošel jsem touhle tvrdou zkouškou s pevným přesvědčením, že to poslední, čemu lidi věří, je pravda. Lhát je v tomto ohavném světě daleko bezpečnější. Řekni jim, že jsem chytil virus. Nikdo sice neví, co virus je, ale vysvětlí se tím kdejaká choroba.“

	 

	Braintree odešel a nechal Wilta o samotě jeho temným myšlenkám o pravdě. V bezbožném, lehkověrném, násilnickém a náhodném světě je to jediný prubířský kámen, který Wilt má, a taky jediná zbraň. A jako všechny zbraně je dvojsečná a, vzhledem k jeho poslední zkušenosti, dokáže stejně poranit jeho jako osvítit druhé. Je to něco, co si asi má nechat pro sebe, osobní pravda, nesmyslná z hlediska věčnosti, nicméně přinášející větší soběstačnost než Evino praktické úsilí v zahradě, směřující ke stejnému cíli. Když se dopracoval k tomuto závěru a odsoudil Evinu starost o svět a ÚPRK, postavil Wilt všechno na hlavu a obvinil se z kvietismu a pasivity tváří v tvář hladovému a zanedbanému světu. Eviny rozmanité akce možná nejsou víc než úplatky liberálnímu svědomí, ale aspoň jí pomáhají udržet si čisté svědomí a dát dobrý příklad dětem, který jim jeho apatie odpírá. Někde musí být zlatá střední cesta mezi dobročinností začínající doma a zlepšením podmínek pro hladovějící miliony. Ať se propadne, jestli ví, kde ta zlatá střední cesta je. Rozhodně ji není třeba hledat u doktrinářských blbců, jako je Bilger. Dokonce i John a Bertha Nyeovi se snaží spíš vytvořit lepší svět než zničit špatný starý. A co dělá on, Henry Wilt? Nic. Nebo se z něho spíš stává pivo chlastající, sebe litující voyeur bez jediného kloudného úspěchu na kontě. Aby si dokázal, že má alespoň odvahu přiměřenou svému oděvu, Wilt opustil altán a kráčel zpátky tak, aby ho bylo dobře vidět ze zimní zahrady, leč schůze už skončila a Eva ukládala děti ke spánku.

	Když se vrátila do kuchyně, našla tam Wilta, jak sedí u stolu a škrábe brambory.

	„To je zázrak," řekla. „Po všech těch letech najednou pomáháš v kuchyni. Nejsi nemocný nebo něco?"

	„Ne,“ odpověděl Wilt, „ale když o tom mluvíme...“

	„Nechoď pryč. Chci s tebou něco projednat."

	„Co?“ ptal se Wilt ve dveřích.

	„Nahoře," pronesla Eva a zvedla významně oči ke stropu.

	[image: Image]„Nahoře?"

	„Však víš.“ odpověděla se zvýšenou obezřelostí.

	„Nevím,“ řekl Wilt. „Alespoň myslím, že nevím, a z tónu tvého hlasu tuším, že ani vědět nechci. Jestli si představuješ, že jsem technicky schopen..."

	„Nemluvím o nás. O nich."

	„O nich?"

	„O slečně Muellerové a jejích přátelích."

	„Ach ti," řekl Wilt a znova se posadil. „Co je s nimi?"

	„Přeces musel slyšet," naléhala Eva.

	„Co slyšet?" ptal se Wilt.

	„No, ty víš. Ale děláš že nic, abys mě naštval."

	„Ó bože," povzdechl si Wilt, „už zas mluvíme řečí medvídka Pú. Jestli se ptáš, zda jsem si v mém polobezvědomí všiml, že tam občas souloží, proč to neřekneš rovnou?"

	„Myslím na děti," řekla Eva. „Nejsem si jista, že jim prospívá prostředí, v kterém se tak často děje to, co jsi teď řekl."

	„Kdyby se to nedělo, nepřišly by vůbec na svět. A tvoji primitivní přátelé od rovníku taky nejsou proti trochu intimnosti, abych použil výrazu, který poplete Josephine. Obvykle z ní vyletí -"

	„Henry," varovala Eva.

	„Je to fakt. Často. Například včera jsem ji slyšel říct Penelope, ať jde do -"

	„Nechci to slyšet," prohlásila Eva.

	„Já taky ne, když na to přijde," řekl Wilt, „ale fakt je, že mladá generace dospívá rychleji, ve slovech i činech, než za našich časů. Když mi bylo deset, myslel jsem, že kurva je něco, co otec udělal s kladivem, když se strefil do palce místo do hřebíku. Ted je to běžná mluva ve věku čtyř..."

	„To je teď jedno," řekla Eva. „Mluva tvého otce měla mnoho nedostatků."

	„V případě mého otce to byla jen řeč. Pokud jde o tvého tátu, byl to on celý. Často jsem se divil, jak tvoje matka mohla..."

	„Henry Wilte, nech moji rodinu na pokoji. Chci vědět, co uděláme se slečnou Muellerovou."

	„Proč se ptáš mě? Tys jí nabídla, že tu může bydlet. Mě ses tenkrát neptala. A já jsem tu prokletou ženštinu rozhodně nechtěl. Ted mě do toho taháš, když se z ní podle tebe vyklubal jakýsi mezinárodní démon sexu, který by mohl nakazit děti předčasnou nymfomanií..."

	„Žádám tě jen o radu," bránila se Eva.

	„Tak tady je," prohlásil Wilt. „Řekni jí, ať si sbalí kufry a vypadne."

	„V tom je právě ta potíž. Zaplatila mi na měsíc dopředu. Ještě jsem to nedala do banky, ale..."

	„Tak jí to vrať, prokristapána. Když ji tu nechceš, tak ji vykopni."

	„Když to je takové nevlídné," odporovala Eva. „Je cizinka a daleko od domova."

	„Ne dost daleko od mého domova," řekl Wilt, „a každý z jejích nápadníků vypadá jako mladší Krésus. Může se nastěhovat k nim nebo do Claridges. Radím ti, vrať jí peníze a vypakuj ji." A Wilt odešel do pokoje a seděl u televize až do večeře.

	V kuchyni Eva učinila rozhodnutí. Mavis Mottramová je zase na omylu. Henry nemá o slečnu Muellerovou žádný zájem a Eva může dát její činži UPRKu. Není vůbec třeba dávat nájemnici výpověď. Možná kdyby jí jen nadhodila, že občas je něco slyšet... Hlavní je, že Henry s ní nic nemá. Z čehož plyne, že Eva nemá poslouchat Mavis. Henry je dobrý manžel, i když trochu jiný než ostatní. Když Eva volala Henryho k večeři, byla šťastná.
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	A z ordinace dr. Scallyho vycházel příští středu překvapivě šťastný Wilt. Po počáteční chvilce rozvernosti na účet Wilta a jeho zranění se podařilo obvazy a „vodovod" odstranit poměrně bezbolestně.

	„Podle mě není těchhle věcí vůbec zapotřebí.“ poznamenal doktor, „ale jak se do toho ti mladíci v nemocnici jednou dají, nevědí, kdy přestat."

	Tato poznámka Wilta málem přesvědčila, aby si podal stížnost u zdravotního ombudsmana. Dr. Scally byl proti tomu.

	„Milý pane, pomyslete, co by to bylo za skandál, a po pravdě řečeno byli v právu. Když jim začnete vykládat, že máte otravu..."

	Byl to přesvědčivý argument, a když mu doktor slíbil, že brzy bude zdravý jako rybka, za předpokladu, že to nepřežene se svou paní, vyšel Wilt na ulici a cítil se ne-li vrcholně spokojený, tedy přinejmenším na půli cesty k tomu vrcholu. Slunce svítilo na podzimní listí, malí kluci sbírali v parku kaštany a dr. Scally mu dal potvrzení, že musí zůstat doma ještě celý týden. Wilt šel procházkou do města, strávil hodinu v antikvariátu, a když už byl na cestě domů, vzpomněl si, že má dát do banky činži od slečny Muellerové. Otočil se a cítil se ještě lip. Jeho krátké pobláznění vyprchalo. Irmgard byla jen jedna pošetilá cizí studentka, co měla víc peněz než rozumu, zálibu v drahých autech a mladých mužích všech národností.

	A tak s lehkým srdcem vystoupal po schodech banky, odebral se k pultíku, tam vypsal složenku a podal ji pokladníkovi. „Moje manželka má zvláštní konto," vysvětlil. ,,Je to vkladní konto na jméno Wiltová. Paní E. Wiltová. Zapomněl jsem číslo, ale je to pro africkou vesnici a myslím, že se to jmenuje..." Ale pokladník neposlouchal. Pilně přepočítával bankovky a několikrát se při tom zastavil. Nakonec s krátkým „Omluvte mě na chvíli, pane" otevřel zadní dvířka za svou přepážkou a zmizel. Několik zákazníků, co stáli za Wiltem, se přesunulo vedle k jinému pokladníkovi, a Wilt tam zůstal sám s oním matným pocitem nejistoty, který vždycky míval, když si přišel nechat proplatit šek a úředník, dřív než mu dal na šek razítko, mrkl na tajný seznam lidí, kteří hrubě překročili svůj úvěr. Ale tentokrát přišel platit, ne si vybrat peníze, a bankovky jsou přece kryté, nemůžou mu je vrátit.

	Mohli. Wilt zvolna začínal být dopálený, že ho nechávají čekat, když se k němu přiblížil bankovní poslíček.

	„S dovolením, pane, buďte tak laskav a račte k panu řediteli do jeho kanceláře, prosím," řekl s jaksi výhružnou zdvořilostí. Wilt ho následoval přes vstupní halu do kanceláře ředitele.

	„Pan Wilt?" zeptal se ředitel. Wilt přikývl. „Prosím, posaďte se." Wilt se posadil a zíral na pokladníka, který stál vedle ředitelova psacího stolu. Na něm ležely bankovky a Wiltova složenka.

	„Byl bych rád, kdybyste mi vysvětlil, o co tu jde," řekl Wilt s rostoucími obavami. Bankovní poslíček mezitím zaujal pozici u dveří za jeho zády.

	„Myslím, že počkáme, až přijde policie," řekl ředitel.

	„Co myslíte tím ,až přijde policie'?"

	Ředitel neřekl nic. Díval se na Wilta pohledem, v kterém se úspěšně mísily lítost a podezření.

	„Podívejte se," řekl Wilt. „Nevím, oč vám jde, ale žádám..."

	Wiltův protest se vypařil, když si všiml, že se ředitel dívá na svazek bankovek na stole.

	„Proboha, snad nechcete říct, že jsou padělané?"

	„Padělky to nejsou, pane Wilte, ale jak jsem řekl, až přijde policie, budete mít příležitost to vysvětlit. Jsem si jist, že existuje rozumné vysvětlení. Nikdo by ani na chvíli nepodezíral vás...“

	„Z čeho?" ptal se Wilt.

	Ale ředitel neřekl nic. Kromě běžných zvuků z ulice bylo ticho a den, který se jen pár minut předtím zdál plný povzbuzení a naděje, náhle začal být šerý a neutěšený. Wilt horečně pátral v paměti po vysvětlení, ale nic ho nenapadalo, a už chtěl začít protestovat, že nemají právo ho tam držet, když se ozvalo zaklepání na dveře a bankovní poslíček je opatrně otevřel. Vstoupil inspektor Flint, seržant Yates a dva zlověstně vyhlížející detektivové v civilu.

	„Konečně," řekl ředitel. „Tohle je skutečně velmi trapné. Tady pan Wilt je náš starý a vážený zákazník..."

	Jeho projev ustrnul v půli věty. Flint zíral na Wilta.

	„Věděl jsem, že v jednom městě nemůžou být dva Wiltové," prohlásil triumfálně. „Tak tedy -"

	Ale přerušil ho starší ze dvou detektivů. „S dovolením, inspektore, teď to povedeme my," řekl s říznou autoritou a téměř okouzlujícím stylem, který vyvolával větší obavy než předešlá chladnost bankovního ředitele. Přešel ke stolu, vzal do ruky několik bankovek a prohlížel si je. Wilt ho pozoroval se vzrůstajícím znepokojením.

	„Mohl byste nám říct, jak jste přišel k těmto pětilibrovým bankovkám, pane?" otázal se. „Mimochodem, jmenuju se Misterson."

	„Je to záloha za nájem bytu," řekl Wilt. „Přišel jsem je zaplatit na účet ÚPRK mé ženy..."

	„Úprk, pane? Účet pro úprk?" ptal se ten uhlazený pan Misterson.

	„Je to zkratka a znamená Univerzální pomoc rovníkovým kmenům," řekl Wilt. „Moje žena má v místní skupině na starosti pokladnu. Adoptovala kmen v Africe a..."

	„Chápu, pane Wilte," řekl Misterson, vrhaje chladný pohled na inspektora Flinta, který mručel: „Typické." Misterson si přitáhl židli blíž k Wiltovi. „Řekl jste, že tyto peníze jsou od nájemníka a že měly jít na vkladní konto vaší ženy. Co je to za nájemníka?"

	„Dívka," odpověděl Wilt stručně jako u výslechu.

	„A jmenuje se, pane?"

	„Irmgard Muellerová."

	Dva detektivové si vyměnili významný pohled. Wilt připojil spěšně: „Je Němka."

	„Ano, pane. A byl byste schopen ji identifikovat?"

	„Identifikovat?" opakoval Wilt. „Stěží bych ji mohl nepoznat. Bydlí v podkroví už měsíc."

	„V tom případě bychom vám na stanici rádi ukázali několik fotografií," řekl Misterson a odstrčil židli.

	„Počkejte. Chci věděl, o co jde," řekl Wilt. „Na té policejní stanici jsem jednou byl a upřímně řečeno, už se mi tam znova nechce." Zůstal rezolutně sedět.

	Pan Misterson sáhl do kapsy a vytáhl umělohmotnou legitimaci a otevřel ji.

	„Podívejte se laskavě."

	Wilt se podíval a udělalo se mu špatně. Bylo tam napsáno, že superintendant Misterson z protiteroristického oddělení se zplnomocňuje... Wilt vstal a nejistým krokem šel ke dveřím. V pozadí dával superintendant inspektoru Flintoví, seržantu Yatesovi a řediteli banky příkazy. Nikdo nesmí opustit kancelář, nikdo nesmí telefonovat ven, maximální bezpečnostní opatření a všechno ostatní jako normálně. Dokonce i bankovní poslíček musel zůstat, kde byl.

	„A teď, pane Wilte, vyjděte ven úplně normálně a následujte mne. Nechceme vzbudit pozornost."

	Wilt ho následoval napříč bankou a pak ke dveřím, kde zaváhal a přemýšlel co dál, když předjelo auto a zastavilo. Superintendant otevřel dveře a Wilt nastoupil. Za pět minut už seděl za stolem a prohlížel si fotografie mladých žen. Bylo čtvrt na jednu a pět minut, když konečně našel slečnu Irmgard Muellerovou.

	„Jste si absolutně jist?" otázal se superintendant.

	„Ovšemže jsem,“ odpověděl Wilt popuzeně. „Nevím, kdo je nebo co ta ničemná ženská provedla, ale byl bych rád, kdybyste ji přišli zatknout nebo něco. Chci se dostat domů na oběd."

	„Zajisté, pane. A je vaše paní v domě?"

	Wilt se podíval na hodinky. „Nechápu, co to s tím má společného. Teď by měla být na cestě zpátky ze školky s dětmi a..."

	Superintendant si povzdechl. Byl to dlouhý a zlověstný povzdech. „V tom případě, obávám se, zatčení ještě nepřichází v úvahu. Takže slečna... ehm... Muellerová je teď v domě."

	„Nevím, kde je," odpověděl Wilt, „byla tam, když jsem ráno odcházel, a dneska je středa, takže nemá přednášky, tak je asi doma. Proč tam nezajdete a nezjistíte si to?"

	„Protože, pane, všechno to vypadá tak, že vaše podnájemnice je jednou z nejnebezpečnějších teroristek na světě. Myslím, že není třeba nic dodávat."

	„Ó můj bože," řekl Wilt a udělalo se mu najednou mdlo. 

	Superintendant Misterson se naklonil přes stůl. „Má na svědomí přinejmenším osm vražd a podezíráme ji, že je řídícím mozkem... Promiňte, že používám tak melodramatických výrazů, ale v daném případě pasují. Jak jsem řekl, organizovala několik pumových atentátů a teď víme, že byla zapletena v tom únosu obrněné dodávky v Gantrey minulé úterý. Při tom útoku zahynul jeden muž. Možná jste o tom četl."

	Wilt to četl. V čekárně na pohotovosti. Zdálo se to tenkrát jako jeden z těch vzdálených, nechutných činů bezdůvodného násilí, které dělaly z ranních novin tak skličující četbu. A přesto, protože o tom četl, ta vražda doprovodné stráže v sobě obsahovala prvek skutečnosti, který současné situaci chyběl. Řídící mozek, teroristka, vražda - slova ledabyle pronesená zdvořilým mužem s kašmírovou kravatou a v hnědém tvídovém obleku. Superintendant Misterson vypadal jako nějaký venkovský právník, a byl to ten poslední člověk, od kterého by se taková slova dala očekávat, a tahle nesrovnalost byla děsivá. Wilt na něj zíral a potřásal nevěřícně hlavou.

	„Obávám se, že je to pravda," potvrdil Misterson.

	„Ale ty peníze..."

	„Byly poznačené, pane. Poznačené a očíslované. Návnada."

	Wilt znova potřásl hlavou. Pravda byla nesnesitelná. „Co budete dělat? Moje žena a děti budou už teď doma, a jestli ona je tam taky... a pak všichni ti další cizinci v domě."

	„Mohl byste nám povědět, kolik dalších... ehm... cizinců tam je, pane?“

	„Nevím," odpověděl Wilt, „to je různé. Je jich dost, přicházejí a odcházejí. Ježíši Kriste!“

	„Takže, pane," pronesl superintendant ostře, „jaký je váš běžný postup? Chodíte normálně na oběd domů?"

	„Ne. Obvykle obědvám na technice, ale právě teď jsem v neschopnosti a ano, jdu domů na oběd."

	„Takže vaše manželka bude překvapena, když nepřijdete domů?“

	„Pochybuju,“ usoudil Wilt. „Někdy si zaskočím do hospody na sendvič."

	„Copak vy nejdřív nezavoláte?"

	„Ne vždycky."

	„Snažím se zjistit, pane, jestli se vaše žena bude strachovat, když teď nepřijdete domů ani jí nezavoláte."

	„Nebude," řekl Wilt. „Začne se strachovat, až když zjistí, že jsme ubytovali... Jak se vlastně ta zatracená ženská jmenuje?"

	„Gudrun Schautzová. A teď, pane, poslal jsem do kantýny pro oběd a začneme s přípravami."

	„S jakými přípravami?“ zeptal se Wilt, ale superintendant už opustil místnost a druhý detektiv nejevil náklonnost k hovoru. Wilt se zahleděl na slabou vypouklinu v mužově pravém podpaždí a pokoušel se v sobě udusit rostoucí pocit šílenství.

	 

	V kuchyni domu ve Willington Road Eva krmila čtyřčata.

	„Nebudeme na tatiho čekat," řekla, „asi přijde trochu později.“

	„Přinese si domů dudy?“ ptala se Josephine.

	„Dudy, miláčku? Táti nemá žádné dudy."

	„Nosí je na sobě,“ řekla Penelope.

	„Ano, ale to nejsou dudy na hraní."

	„Viděla jsem pány v sukních, jak hráli na dudy," řekla Emeline.

	„V kiltech, děvenko.“

	„Viděla jsem tatiho, jak si hrál s tou svou trubičkou v altánu," řekla Penelope, „a taky měl na sobě šaty, ale maminčiny.“

	„Ale on si nehrál tak, jako se hraje na dudy, Penny," odporovala Eva, ale v duchu ji zajímalo, jak si asi Wilt s tou trubicí hrál.

	„A stejně, dudy dělají hrozný rámus," nevzdávala se Penelope tématu.

	„A tati udělal hrozný rámus, když jsi vlezla do postele..."

	„Ano, drahoušku, zdál se mu zlý sen."

	„Říkal tomu mokrý sen, mami, slyšela jsem ho."

	„No, to je taky zlý sen,“ řekla Eva. „A teď mi povězte, co jste dneska dělaly ve školce."

	Ale čtyřčata se od poutavého námětu, kterým byla nedávná nehoda jejich otce, nenechala odvést. „Maminka řekla Rogerovi, že tati musí mít něco s měchýřem, když nosí trubičku,“ řekla Penelope. „Co je to měchýř, mami?“

	„Já vím,“ křičela Emmeline, „je to žaludek od prasátka a z toho dělají dudy, řekla mi to Sally."

	„Tati není prasátko..."

	„Tak už dost," řekla Eva pevně, „už se o tatim bavit nebudeme. Jezte tresčí jikry."

	„Roger říká. že jikry jsou rybí dětičky," řekla Penelope. „Já to nechci."

	„Ne, nejsou. Ryby nemají dětičky. Kladou vajíčka."

	„Kladou párky vajíčka, mami?" ptala se Josephine.

	„Ovšemže ne, miláčku. Párky nejsou živé."

	„Roger říká, že párek jeho taťky klade vajíčka a jeho mami něco nosí..."

	„Už nechci slyšet, co říká Roger," prohlásila Eva, ale byla na vážkách mezi zvědavostí a zhnusením nad encyklopedickými znalostmi svých dětí. „To není hezké, mluvit o takových věcech."

	„Proč ne, mami?"

	„Protože není," prohlásila Eva, neschopna vymyslet si dostatečně pokrokovou odpověď, aby je umlčela. Zmítala se mezi naočkovanou představou o tom, co je hezké, a svým názorem, že vrozené dětské zvědavosti se nemají klást překážky. Eva s tím zápasila po celý oběd a přála si, aby tam byl Henry a zarazil ty otázky jediným chmurným zavrčením. Ale Henry tam nebyl ještě ani ve dvě hodiny, kdy volala Mavis, aby Evě připomněla, že jí slíbila zavézt na sympozium o alternativním malířství v Thajsku.

	„Je mi líto, ale Henry ještě není doma," omlouvala se Eva. „Šel dneska ráno k doktorovi a já ho čekala k obědu. Nemůžu nechat děti samotné."

	„Patrick má dneska moje auto," vysvětlovala Mavis, ,jeho auto je v opravně a já jsem spoléhala na tebe."

	„To nevadí, půjdu za paní de Frackasovou, aby u nich půl hodiny poseděla," řekla Eva, „ona se vždycky nabízí a Henry musí být doma každou chvíli."

	Vešla tedy k sousedům a za okamžik už stará paní de Frackasová, obklopena čtyřčaty, seděla v letním altánu a četla jim příběh o Rikki Tikki Tavi. Vdova po generálmajoru de Frackasovi si ve svých čtyřiaosmdesáti pamatovala dětství v Indii poněkud lépe než nedávné události. Eva spokojeně odjížděla vyzvednout Mavis.

	 

	Wilt se naobědval a pak z předložených fotografií vybral ještě další dva teroristy jako časté návštěvníky svého domu. Na policejní stanici pak přijelo několik větších dodávkových vozů, obsahujících značné množství překvapivě mrštných mužů v rozmanitých civilních oblecích. Z kantýny se stalo instruktážní centrum a na místo superintendanta Mistersona nastoupil major (jméno utajeno) speciálních pozemních jednotek.

	„Tady superintendant vám objasní počáteční fáze operace," sdělil major blahosklonně, „ale dřív než začne, chci zdůraznit, že jde o jedny z nejbrutálnějších zabijáků v Evropě. Za žádných okolností nesmějí uniknout. Zároveň chceme zabránit krveprolití, pokud to jen bude možné. Nicméně, za daných okolností máme právo nejdřív střílet a otázky klást až potom, bude-li ovšem cíl schopen odpovědi. Dostal jsem pravomoc od ministra." Pochmurně se usmál a sedl si.

	„Jakmile bude dům obklíčen," řekl superintendant, „pan Wilt vstoupí dovnitř a my doufáme, že se mu podaří vyvést rodinu do bezpečí. Nechci, aby se stalo něco, co by zabránilo splnit tuto základní podmínku. Druhý faktor, který musíme vzít v úvahu, je ten, že máme jedinečnou příležitost zatknout alespoň tři hlavní teroristy, možná i víc, a my zase doufáme, že pan Wilt nám pomůže zjistit, kolik členů skupiny v domě bude v okamžiku, kdy on bude vycházet ven. Já začnu s mou částí operace a zbytek nechám na majorovi."

	Opustil kantýnu a šel nahoru do kanceláře, kde Wilt dojídal zákusek a zapíjel ho kávou. Za dveřmi potkal policejního lékaře a psychologa, který Wilta tajně pozoroval.

	„Je to nervózní typ," prohlásil chmurně. „Nejhorší materiál. Ten typ, co má plný kalhoty před skokem padákem z uvázaného balonu."

	„Naštěstí nemusí z žádného uvázaného balonu skákat," řekl superintendant. „Nemusí udělat nic víc než jen vstoupit do domu a vylákat svou rodinu ven."

	„Přesto si myslím, že bychom mu měli něco píchnout na kuráž. Byli bychom neradi, kdyby nám začal přešlapovat na prahu. Tím by se všechno provalilo."

	Odpochodoval pro svou kabelu a superintendant šel za Wiltem. „Takže my po vás chceme, abyste..."

	„Vstoupil do domu plného zabijáků a požádal manželku, aby šla se mnou ven, já vím," řekl Wilt.

	„Nic těžkého na tom není."

	Wilt na něj nevěřícně pohlédl. „Nic těžkého?" zvolal téměř sopránovým hlasem. „Vy neznáte mou proklatou ženu."

	„Ještě jsem neměl tu čest," připustil superintendant.

	„Přesně,“ řekl Wilt. „Tak až nebo jestli ji poznáte, zjistíte, že kdybych přišel domů a požádal ji, aby šla se mnou ven, našla by si tisíc důvodů, proč nemůže."

	„Obtížná žena, pane?"

	„Ó ne, na Evě není nic obtížného. Vůbec nic. Je jenom zatraceně nemožná."

	„Chápu, pane, a kdybyste jí doporučil, aby nechodila ven, myslíte, že by šla?"

	„Jestli chcete znát můj názor," řekl Wilt, „tak to kdybych udělal, myslela by si, že mi přeskočilo. Co byste dělal vy, kdybyste spokojeně seděl doma a přišla vaše žena a zčistajasna vám řekla, abyste nechodil ven, když vás ani ve snu nenapadlo ven chodit? Nemyslel byste si, že je někde něco zatraceně v nepořádku?"

	„Asi ano," odpověděl superintendant. „Takhle jsem o tom neuvažoval."

	„Je načase, abyste začal," doporučil Wilt. „Já nepolezu..." Přerušil ho vstup majora a dvou dalších příslušníků oblečených v džínách a tričku s nápisem PRYČ S IRA a v ruce nesoucích poměrně velké dámské kabely.

	„Jestli vás můžeme na chvíli přerušit," požádal major, „rádi bychom, aby nám pan Wilt nakreslil podrobný plán domu, vertikální průřez a pak horizontální."

	„Na co?" ptal se Wilt, neschopen spustit oči z těch triček.

	„Pro případ, že budeme muset dům vzít ztečí," vysvětlil major, „potřebujeme se dostat do správné pozice ke střelbě. Neradi bychom zaútočili a pak zjistili, že třeba záchod je jinde, než jsme čekali, a podobně."

	„Poslouchejte, kamaráde," řekl Wilt,, jestli se chcete procházet po Willington Road v těch tričkách a s kabelkami, k mému domu se nikdy nedostanete. Sousedi vás budou lynčovat. Synovec paní Foginové vyletěl v Belfastu do povětří a profesor Ball má něco proti homosexuálům. Jeho žena se za jednoho provdala."

	„Radši si vezměte ty trička CLAPHAM JEN PRO BlLÉ, hoši," řekl major.

	„Kdepak," řekl Wilt. „Bokaniovi z čísla 11 budou v tu ránu na úřadě pro rasové otázky. Nemáte něco neutrálního?"

	„Mickeyho Mouse, pane?" navrhl jeden z policistů.

	 


	„No tak dobře," bručel major, „jeden Mickey Mouse a zbytek Kačer Donald."

	„Prokrista," polekal se Wilt, „nevím, kolik lidí máte, ale jestli se chystáte zaplavit okolí Kačery Donaldy, po zuby ozbrojenými tím, co máte v těch obrovských kabelách, budete mít na svědomí celé hejno schizofrenických dětí."

	„S tím si hlavu nelámejte," přikázal major, „taktiku nechte na nás. Máme s tím zkušenosti a od vás chceme jen podrobný plán domácího terénu."

	„To mám nejradši - říkat rýči zem obracející zahradní nástroj," zašklebil se Wilt. „V životě bych se nenadál, že se mému domovu bude říkat domácí terén."

	Vzal tužku, ale superintendant zasáhl.

	„Podívejte, jestli nedostaneme pana Wilta domů brzy, někdo se začne starat, kde je," protestoval.

	Jako na důkaz zazvonil telefon.

	„To je pro vás," řekl major. „Nějakej blboun Flint volá, že je zavřenej v bance."

	„Řekl jsem vám, žádné hovory," zuřil superintendant do telefonu. „Na záchod? Jistěže můžou... Ředitel čeká ve tři pana Danilese? Kdo je to...? Doprdele... Kde...? Ježišmaria, tak ten koš na papír vyprázdněte... Já vám nebudu říkat kde, to je přece jasný... Proč by to mělo blbě vypadat...? A musejí s tím přecházet celou banku...? Já vím, jak to bude smrdět. Sežeňte si sprej nebo něco... Když si bude vyskakovat, tak ho zavřete. A Flinte, příště si opatřete kýbl."

	Praštil telefonem a otočil se k majorovi. „V bance začíná být dusno, a jestli nevyrazíme hned -"

	„Někdo začne větřit lumpárnu?" podotkl Wilt. „Mám vám kreslit můj dům, nebo ne?"

	„Ano," poručil major, „a rychle."

	„Není nutné užívat takového tónu," protestoval Wilt. „Vy se možná na bitvu v mém domě těšíte, ale já chci vědět, kdo bude platit škodu. Moje žena je velmi podivná osoba, a jestli začnete zabíjet lidi na koberci v pokoji..."

	„Pane Wilte," nutil se major do trpělivosti, „uděláme všechno, co je v našich silách, aby nedošlo k násilí na vašem pozemku. Právě proto potřebujeme přesný plán domácího... ehm... domu." 

	„Myslím, že necháme pana Wilta kreslit plán...,“ navrhl superintendant a pokývl směrem ke dveřím. Major ho následoval a na chodbě se pustili do debaty.

	„Poslyšte," naléhal superintendant, „mám zprávu od psychiatra, že ten malej hajzlík je klubíčko nervů, a jestli ho začnete zastrašovat..."

	„Superintendante," pronesl major, „mohlo by vás zajímat, že na tuto operaci mám povoleno deset obětí, a nebudu plakat, když on bude jednou z nich. Povolení od ministerstva obrany!"

	„A jestli ho nedostaneme dovnitř a jeho ženu a děti ven, spotřebujete naráz šest z vašeho přídělu," vyštěkl superintendant.

	„Tedy musím podotknout, že chlap, kterému víc záleží na koberci než na jeho vlasti a západním světě..." Býval by toho podotkl daleko víc, kdyby se neobjevil psycholog s šálkem kávy.

	„Udělal jsem mu cloumáka na ty nervy," chlubil se. „To ho udrží na nohou."

	„No doufejme," povzdechl superintendant. „Sám bych něco takového potřeboval."

	„Funguje to bezvadně," ujistil je major. „Jednou jsem to použil v Armaghu, když jsem šel zneškodnit obrovskou bombu. Potvora vybouchla dřív, než jsem se k ní dostal, ale cítil jsem se přitom báječně."

	Zdravotník vstoupil do kanceláře a vrátil se s prázdným šálkem. „Z beránka udělá lva," oznámil. „Bez problémů."
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	O deset minut později se předpověď vyplnila. Wilt opustil policejní stanici ze své vlastní vůle a vesele nastoupil do superintendantova auta.

	„Vyhoďte mě na konci ulice, já už dojdu," řekl. „Nemusíte jezdit až k domu."

	Superintendant se na něj s podezřením zadíval. „To jsem ani neměl v úmyslu. Jde o to, abyste se dostal do domu nenápadně a abyste přesvědčil svou ženu, že jste v hospodě potkal bylinkáře, který vás všechny pozval k sobě podívat se na jeho sbírku rostlin. Jasné?"

	„Jasan," řekl Wilt.

	„A co víc," pokračoval Wilt, ,jestli to tu potvoru nevytáhne ven, sbalím děti a nechám ji tam, ať se smaží ve vlastní šťávě."

	„Řidiči, zastavte," přikázal superintendant spěšně.

	„Proč?" nechápal Wilt. „Přece nepůjdu pěšky dvě míle? Řekl jsem na konci ulice, ne tady."

	„Pane Wilte," naléhal superintendant, „musím vás upozornit na vážnost situace. Gudrun Schautzová je nepochybně ozbrojena a nebude váhat střílet. Je to profesionální vražednice."

	„No a? Ta zatracená ženská si zabíjí po celém světě a pak přijde do mého domu a chce po mně ubytování a stravu? Čerta starýho. Jedem!"

	„Ó Bože," řekl superintendant, „měl jsem vědět, že to armáda zmrší."

	„Mám se vrátit, pane?" ptal se řidič.

	„Rozhodně ne," řekl Wilt. „Čím dřív dostanu rodinu ven a vojsko dovnitř, tím lip. Co se tak díváte? Rozkazy budou splněny."

	„Ani mě to snad nepřekvapí," řekl superintendant malomyslně. „Tak dobře, jeďte. Teď pozor, pane Wilte. Držte se proboha toho vyprávění o bylinkáři. Jmenuje se..."

	 „Falkirk," řekl Wilt automaticky. „Bydlí v čísle 45 na Barrabas Road. Nedávno se vrátil z Jižní Afriky se sbírkou rostlin, včetně tropických bylin, které se až dosud v naší zemi nepěstovaly...“

	„Alespoň to zná nazpaměť," mumlal si superintendant, když zahnuli do Farringdon Avenue a zastavili u chodníku. Wilt vystoupil, dvířka zabouchl se zbytečnou prudkostí a dal se na pochod po Willington Road. Superintendant ho nešťastně pozoroval a proklínal psychologa.

	„Musel mu dát nějaký smrťácký koktejl,“ poznamenal k řidiči.

	„Ještě je čas ho zastavit, pane," řekl řidič. Ale nebyl. Wilt se vnořil do dveří svého domu. Jakmile zmizel, vynořila se z křoví vedle auta hlava.

	„Ať nevyzradíš náš plán, hochu," řekl příslušník speciálního útvaru v uniformě inspektora plynáren. „Odsuň se a já zavolám na velitelství, že jedinec vstoupil do ohrožené zóny,..“

	„Nikam nezavoláte," zavrčel superintendant, když příslušník začal točit knoflíky u příruční vysílačky, „je přísný zákaz rádiového spojení, dokud rodina nebude v bezpečí."

	„Mám rozkaz...“

	„Tímto se rozkaz ruší," prohlásil superintendant. „Jde o životy nevinných lidí a já nedovolím, aby byli ohroženi."

	„No tak dobře," řekl příslušník neochotně. „Stejně máme celé místo izolováno. Teď už se odtamtud nedostane ani myš,“

	„Nejde jen o to, aby se nikdo nedostal ven. Než vyrazíme, potřebujeme dostat co nejvíc našich lidí dovnitř.“

	„Fajn, chcete je lapnout všechny, co? Není nad pořádnej zátah, co!“

	Příslušník zmizel v keři a superintendant odjel.

	„Lvi, beránci a teď ještě zatracené myši," stěžoval si řidiči, „ó bože, kéž by byli ten speciální útvar k tomu nevolali. Ty lidi mají v mozku zvěřinec."

	„To asi proto, že je verbujou z těch nimrodů a střelců, pane.“ domníval se řidič. „Nechtěl bych být v kůži toho chlápka Wilta.“

	 

	V zahradě čísla 9 na Willington Road Wilt nicméně řidičovy obavy nesdílel. Posílen psychologovým lomcovákem neměl náladu na to, aby si s ním někdo zahrával. Mizerní teroristi si nalezou do jeho baráku, ani neřeknou s dovolením. Ukáže jim dveře. Rezolutně kráčel k domu, otevřel a teprve pak si všiml, že před domem nestojí auto. Eva musí být s dětmi někde venku. V tom případě ani není třeba chodit dovnitř. „Kašlu na to.“ řekl si Wilt,, je to můj dům a já si v něm můžu dělat, co chci." Vešel do chodby a zavřel dveře. V domě bylo ticho a v obýváku nikdo. Wilt chodil po kuchyni a přemýšlel, co dál. Za normálních okolností by odešel. Ale okolnosti normální nebyly. Wiltova opojená mysl se domnívala, že okolnosti si žádají rázných opatření. Ta praštěná armáda chce mít v jeho domácím terénu bitvu, že? Tak tomu se udělá přítrž. Ukáže jim domácí terén! Když se lidi chtějí zabíjet, ať si to dělají někde jinde. Což je sice všechno krásné, ale jak je přesvědčit? Nejjednodušší bude jít nahoru a vyhodit pekelné slečně Schautz/Muellerové kufry a cajky ven do zahrady. Takže jakmile přijde domů, dojde jí to a přenese se do domácího terénu někoho jiného.

	S tímto jednoduchým řešením na mysli se Wilt odebral nahoru, vylezl do podkroví a zjistil, že dveře bytu jsou zamčené. Vrátil se do kuchyně, našel náhradní klíč a znovu se vydal nahoru. Chvíli váhal, a pak zaklepal na dveře. Ticho. Wilt odemkl a vstoupil dovnitř.

	Podkrovní byt měl tři místnosti - velký pokoj s balkonem s vyhlídkou na zahradu, kuchyňku a za ní koupelnu. Wilt za sebou zavřel a rozhlédl se kolem. Pokoj jeho bývalé Múzy byl překvapivě čistý a uklizený. Gudrun Schautzová sice je nemilosrdná teroristka, ale je taky úzkostlivě pořádná a čistotná. Šaty visely úhledně ve skříni, šálky a talířky v kuchyni byly všechny umyté a uložené v policích. Kde má asi kufry? Wilt se rozhlížel, podíval se do další skříňky a pak si vzpomněl, že když se tam stavěla koupelna, Eva nechala přestěhovat vodní nádrž až nahoru pod střechu. Někde k ní musí vést dvířka.

	Našel je za sporákem v kuchyňce a prolezl dovnitř, ale dostat se do skladovacího prostoru znamenalo lézt v podřepu po úzkém prkně. Nahmatal vypínač. V řadě na polici vedle vodní nádrže stály kufry a kabely. Když se k nim doškrabal, popadl jednu velkou tašku za držadlo. Zdála se neuvěřitelně těžká. Taky zřetelně boulovitá. Vytáhl ji z police. S kovovým zaduněním mu dopadla k nohám. Zpátky už se s tím nepovleče. Chvíli ohmatával zavírání a nakonec kabelu otevřel.

	Všechna nejistota stran povolání slečny Schautz/Muellerové se vytratila. Díval se na nějaký samopal, hromádku revolverů, krabice nábojů, psací stroj a něco, co vypadalo jako granáty. A jak se tak díval, zaslechl zvenku zvuk auta. Zastavilo na příjezdové cestě a i netrénovanému uchu znělo jako Aston-Martin. Proklínaje se, že zapomněl naslouchat vnitřnímu hlasu zbabělosti, snažil se Wilt dostat po prkně zpátky, ale v cestě mu ležela kabela. Bouchl se do hlavy o trám a právě se chystal přelézt kabelu, když ho napadlo, že samopal by mohl být nabitý a mohl by klidně vypálit, kdyby do něj nějak nešikovně strčil. Nejlepší bude vyndat ho ven. Jenomže to zase bylo snadnější říct než udělat. Hlaveň se zachytila v kabele, a když ji vymotal, slyšel už kroky na dřevěných schodech pod sebou. Pozdě na všechno, může leda zhasnout světlo. Naklonil se dopředu přes kabelu a hlavní samopalu vypnul světlo, a pak se schoulil ve tmě.

	 

	Venku v zahradě prožívala čtyřčata skvělé odpoledne se starou paní de Frackasovou. Přečetla jim příběh o Rikki Tikki Tavi, o mongustě indické a dvou kobrách, a pak je vzala k sobě domů a ukázala jim, jak vypadá vycpaná kobra (měla jednu v prosklené skříni a ta velice realisticky cenila zuby), a vyprávěla jim o svém dětství v Indii, a pak je posadila za stůl ve své zimní zahradě a daly si odpolední čaj. Čtyřčata se výjimečně chovala slušně. Nějak pochytila od Evy, že paní de Frackasová má určité společenské postavení, a i kdyby toho nebylo, její hlas měl v sobě cosi výrazně pevného - nebo jak to Wilt jednou označil, jestliže ve čtyřiaosmdesáti už nedokázala svým hlasem roztříštit sklenku sherry na padesát kroků, na vzdálenost čtyřiceti byla ještě schopna seřvat hlídacího psa tak, že jen bezmocně kňoural. Faktem je, že mlékař se dávno vzdal pokusů vybírat za mléko každý týden. Paní de Frackasová patřila ke generaci, která platila, když se jí to zdálo vhodné; stará paní posílá šek dvakrát za rok a ještě špatně vyplněný. Mlékárna se s ní nepře. Vdova po generálmajoru de Frackasovi je postava, před kterou se lidé sklánějí, a Evinou největší chloubou je, že se s ní stará paní přátelí. S nikým jiným ve Willington Road ne. A protože paní de Frackasová miluje děti a považuje Evu, navzdory jejímu zřejmému
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	nedostatku dobrých způsobů, za výbornou matku, na Wiltovy se usmívá. Přesně řečeno málokdy se usmívá na Wilta, kterého zřejmě považuje za skvrnu rodiny a za někoho, pokud jsou její pozorování jeho večerní činnosti v altánu správná, kdo pije. Protože generálmajor umřel na cirhózu nebo, jak on tomu říkal, neprůstřelnost jater, Wiltovo osamělé obcování s lahví způsobilo, že si paní de Frackasová Evy váží a má starost o její děti. Protože je taky nahluchlá, domnívá se, že to jsou roztomilá děvčátka, kterýžto názor s ní nesdílí v okolí nikdo.

	A tak onoho jasného slunečního odpoledne paní de Frackasová posadila čtyřčátka do své zimní zahrady a ve šťastné nevědomosti o dramatu, ke kterému se schylovalo vedle, servírovala čaj a koláčky. Pak jim dovolila hrát si v pokoji s tygří kůží, dokonce i převrhnout květináč s palmou, a nakonec rozhodla, že je čas jít domů. Malé procesí vyšlo ze dveří a vstoupilo do čísla 9 ve chvíli, kdy Wilt zahájil své pátrání v podkroví. Z křoví na protější straně ulice je pozoroval příslušník, kterému superintendant zakázal používat vysílačku. Viděl je vstoupit do domu a zoufale se modlil, aby zase vyšly ven, ale vtom přijel Aston-Martin. Vystoupila Gudrun Schautzová a dva mladí muži, vytáhli z kufru několik zavazadel, zatímco příslušník ve křoví váhal, zda se má do nich pustit venku, ale než se stačil rozhodnout, vběhli do domu. Teprve pak použil vysílačky.

	„Podezřelá a dva muži vstoupili do zóny," ohlásil majorovi, který právě obcházel stanoviště mužů speciálního útvaru na konci Wiltovy zahrady. „Civilní obyvatelé jsou zatím stále uvnitř. Žádám o instrukce.“

	Major zareagoval tak, že se propletl zahradami čísla 4 a 2 a záhy se vrátil se dvěma převlečenými vojáky, kteří nesli teodolit a trasírku, postavili všechno na chodník, a major se dal pohotově do měření, ale zároveň pokračoval v konverzaci s příslušníkem v keři.

	„Jak to, že jste je nemohl zastavit?" zlobil se major, když se dozvěděl, že děti a stará paní přešly z vedlejšího domu do Wiltova. Ale než se příslušník zmohl na odpověď, vyrušil je profesor Ball.

	„Co se to tu děje?" domáhal se informace a měřil si dva dlouhovlasé vojáky a teodolit se stejným odporem.

	„Vyměřujeme tu novou silnici," improvizoval major.

	„Novou silnici? Jakou silnici?" hněval se profesor a přenesl své zhnusení na dámskou kabelu, kterou měl major přes rameno.

	„Tu plánovanou silnici, která se napojí na vnější okruh," vysvětlil major.

	Profesorův hlas zesílil. „Vnější okruh? Slyšel jsem správně, že tudy chtějí vést silnici k vnějšímu okruhu?"

	„Pane, já jen dělám svou práci," omlouval se major a modlil se, aby už ten starej pitomec konečně odprejsknul.

	„A kdo vás sem poslal?" ptal se profesor a z kapsy vytáhl notýsek.

	„Obvodní pozemní stavby, zeměměřičské oddělení." 

	„Skutečně? A vy se jmenujete?" dotazoval se profesor se zlým zábleskem v oku. Vytáhl propisovačku, zatímco major váhal.

	„Palliser, pane," řekl. „A teď kdybyste laskavě dovolil, pane, musíme pokračovat."

	„Nenechte se vyrušovat, pane Pallisere." Profesor se otočil a kráčel do svého domu. Za chvilku se vrátil s holí.

	„Mohlo by vás zajímat, pane Pallisere," pronesl mávaje holí, „že jsem členem plánovacího a silničního výboru městské rady. Povšimněte si laskavě slova ,městské', pane Pallisere. My nemáme obvodní pozemní stavby. Máme městské."

	„Přeřekl jsem se, pane," řekl major, snaže se jedním okem pozorovat Wiltův dům a druhým hůl.

	„A když jste tvrdil, že město Ipford plánuje silnici odtud k vnějšímu okruhu, to bylo taky přeřeknutí, že?"

	„Je to jen neurčitý plán, pane," řekl major.

	Profesor Ball se suše zasmál. „Musí být hodně neurčitý, uvážíme-li, že vnější okruh neexistuje, a jako předseda plánovacího a silničního výboru bych byl první, kdo by se o návrhu změny v existujícím silničním systému dozvěděl. A co víc, já vím velmi dobře, jak používat teodolit, a vy se do něj díváte obráceně. Takže laskavě zůstaňte, kde jste, dokud nepřijede policie. Moje hospodyně už je zavolala..."

	„Mohl bych si s vámi promluvit v soukromí?" řekl major a zuřivě hrabal v kabele. Profesor Ball však dovedl rozpoznat podvodníka, a jak Wilt kdysi poznamenal, na muže nosící dámské kabelky měl tendenci reagovat násilím. Hůl dopadla a vyrazila kabelu majorovi z ruky. Obsah se rozsypal po chodníku. Majorovy osobní doklady, krátkovlnná příruční vysílačka, dva revolvery a slzný granát.

	„Do prdele," pravil major a v podřepu začal sbírat svůj arzenál. Jenomže profesorova hůl byla stále ještě v akci. Tentokrát ho uhodil přes záda a krk, takže major spadl do škarpy. Jeden z vojáků se svižně vmísil do bitky. Skočil na profesora, zkroutil mu levou ruku za zády a úderem karate mu vyrazil hůl z pravé ruky.

	„Kdybyste teď v klidu šel s námi, pane," požádal, ale to byla poslední věc, kterou měl profesor Ball na mysli. Před muži, kteří předstírají, že jsou zeměměřiči, a přitom mají tašky plné zbraní, se lze zachránit jedině hlukem. A tak byla Willington Road vyburcována z předměstské netečnosti křikem: „Pomoc! Vražda! Zavolejte policii!"

	„Proboha, dejte tomu grázlovi roubík," řval major, pořad ještě sbíraje své revolvery, ale bylo pozdě. V domě naproti se objevila ve vikýři tvář. Přidala se k ní druhá, ale než se podařilo profesora tiše odvést, obě zmizely.

	 

	Ve tmě na bobku vedle vodní nádrže Wilt jen matně tušil, že se na ulici děje něco divného. Gudrun Schautzová se rozhodla vykoupat a nádrž hučela a syčela, takže nemohl její společníky pořádně slyšet.

	„Policie!" ječel jeden z nich. „Gudrun, je tu policie."

	Další hlas volal z pokoje. „V zahradě jsou ostřelovači."

	„Rychle dolů. Postavíme se jim v přízemí."

	Kroky dupaly po dřevěných schodech a z koupelny Gudrun Schautzová vykřikovala rozkazy německy, a pak se upamatovala, že je musí hulákat anglicky.

	„Děti," křičela, „seberte ty děti."

	To už bylo na Wilta moc. Bez ohledu na kabelu a samopal, který držel v ruce, se vrhl ke dveřím, proletěl jimi do kuchyňky a pohotově pokropil strop kulkami, neboť omylem zmáčkl spoušť. Účinek byl pozoruhodný. Gudrun Schautzová v koupelně vykřikla, dole začali teroristé pálit do zahrady a na skupinku s profesorem Ballem na druhé straně ulice, a z obou směrů muži speciálního útvaru palbu čtyřnásobně vraceli, přitom rozbili okna, přidali nové díry listům Evina filodendronu a poďobali kulkami stěny pokoje, kde se paní de Frackasová a děti dívaly na western v televizi až do chvíle, kdy mexický kobereček za jejich zády spadl ze zdi a přikryl jim hlavy.

	„Tak, děti," řekla paní de Frackasová klidně, „ničeho se nebojte. Lehneme si na zem a počkáme, až to, co se děje venku, přestane." Ale děti se ani trochu nebály. Přivyklé neustálým přestřelkám v televizi, ve skutečné se cítily jako doma.

	Což by se stěží dalo říct o Wiltovi. Jak na něj začala dopadat sádra ze stropu, vyskočil na nohy a hnal se ke schodům, kde ho zarazila střelba z ruční zbraně: náboj proletěl zadním oknem nad schodištěm a předním vyletěl ven. Stále ještě svíraje samopal, vpotácel se zpátky do kuchyňky, když si uvědomil, že pekelná Fräulein Schautzová je pořád ještě v koupelně. Přestala křičet a každou chvíli se může vynořil se zbraní v ruce. Zamknout tu mrchu, to byla jeho první myšlenka, ale protože klíč byl na vnitřní straně... Wilt se rozhlížel po kuchyni a našel židli, kterou zapřel pod kliku. Pak ještě utrhl šňůru od stolní lampy a přivázal kliku k noze od sporáku. Když si tak zajistil týl, podnikl nový výpad na schody, ale bitva pod ním stále ještě trvala. Málem se rozhodl riskovat cestu dolů, ale vtom se na odpočívadle objevila hlava, hlava a ramena, o něž se opírala zbraň podobná té, kterou Wilt právě použil. Wilt neváhal. Zabouchl a zamkl dveře do bytu a zabarikádoval je postelí. Uchopil svůj samopal a čekal. Kdyby někdo vzal za kliku, zmáčkne spoušť. Ale pak, stejně náhle jak bitva začala, taky přestala.

	Ve Willington Road panovalo ticho, krátké, zdravé, blažené ticho. Wilt stál v podkroví, bez dechu naslouchal a uvažoval, co dál. Rozhodla to za něj Gudrun Schautzová, která vzala za kliku u koupelny. Protáhl se do kuchyně a namířil na dveře.

	„Ani se tam nehněte, nebo střelím!" I Wiltovi samému připadal vlastní hlas nějak nepřirozeně hrozivý. Gudrun Schautzová v něm okamžitě rozpoznala autentický hlas ozbrojeného muže. Klika sebou přestala škubat. Zároveň však se někdo snažil dostat do bytu ze schodů. S pohotovostí, která ho překvapila, se Wilt otočil a zmáčkl spoušť a byt se znova rozezněl střelbou. Do dveří se nestrefila žádná kulka. Jak se samopal třásl Wiltovi v rukou, kulky pokropily stěny pokoje. Ta prokletá věc si dělá, co chce. Vyděšený Wilt nakonec pustil spoušť a opatrně položil samopal na kuchyňský stůl. Venku někdo pozoruhodnou rychlostí sestupoval ze schodů. Jinak bylo ticho.

	Wilt se posadil a uvažoval, co se asi k čertu stane teď.
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	Stejnou otázku si položil i superintendant Misterson.

	„Co se k čertu děje?" vyptával se zašpiněného majora, který spolu s profesorem Ballem a dvěma pseudozeměměřiči dorazil na roh Willington Road a Farringdon Avenue. „Řekl jsem vám, že máte počkat, až ty děti budou venku z domu a v bezpečí."

	„Na mě se nedívejte," odpověděl major. „To tenhle starej moula do toho musel strkat nos."

	Prsty si přejel zranění na krku a s nenávistí pohlédl na profesora.

	„A kdo ráčíte být vy?" zeptal se profesor Ball superintendanta.

	„Policista."

	„Tak laskavě plňte svou funkci a tyhle bandity zatkněte. Přijdou si s teodolitem a kabelkami plnými zbraní a tvrdí, že jsou z pozemních staveb, a pak se pustí do bitvy samopaly..."

	„Protiteroristický oddíl, pane," řekl superintendant a ukázal mu svůj průkaz. Profesor Ball se na něj neradostně podíval.

	„To určitě. Nejdřív se na mě vrhnou..."

	„Tak už konečně toho starýho blbouna vyhoďte," vrčel major. „Kdyby se nám do toho nepřipletl, už jsme dávno..."

	„Připletl? Použil jsem svého občanského práva na zatčení těchto podvodníků. Ale v tom okamžiku začali střílet na úplně normální dům a..." Dostavili se dva uniformovaní konstáblové, aby profesora doprovodili, stále ještě vztekle protestujícího, do připraveného policejního auta.

	„Však jste toho zatraceného chlapa slyšel," řekl major v odpověď na superintendantovu opakovanou žádost, aby mu někdo prosím řekl, kde se to, herdek, zadrhlo. „Čekali jsme, až děti vyjdou ven, když se na scéně objevil tenhle blbec a všechno zmršil. Tam se to zadrhlo. Než jsme se nadáli, ty parchanti začali střílet z domu, a podle zvuku zatraceně výkonnými zbraněmi."

	„Takže podle toho, co říkáte, jsou děti stále ještě v domě, v domě je rovněž pan Wilt a určitý počet teroristů. Je to tak?"

	„Ano," řekl major.

	„A to vše navzdory zárukám, že neuděláte nic, co by mohlo ohrozit životy nevinných civilistů?"

	,Já nic nedělal. Já ležel ve škarpě, když to vypuklo. A jestli si myslíte, že moji hoši tam budou tiše sedět a nechají si od gangsterů do sebe střílet automaty, to tedy žádáte od lidské nátury moc."

	„Asi ano," připustil superintendant. „No dobře, budeme holt muset přesedlat na standardní obléhací postup. Máte alespoň ponětí, kolik teroristů tam je?"

	„Až moc," konstatoval major a vzhlédl ke svým hochům, aby to dosvědčili.

	„Jeden pálil skrz střechu, pane," řekl jeden z vojáků. „Hned na začátku přišla salva skrz střešní tašky."

	„A neřekl bych, že jim chybí munice. Pálili jak pominutí."

	„Dobře. Nejdřív musíme vystěhovat ulici," řekl superintendant. „Nechceme do toho zaplést víc lidí, než je nezbytné."

	„Vypadá to, že někdo další se už do toho zapletl," podotkl major, když se z čísla 9 ozvala přitlumená ozvěna Wiltova druhého experimentu se samopalem. „Co se sakra děje, proč střílejí v domě?"

	„Asi začali likvidovat rukojmí," pronesl chmurně superintendant.

	„To je málo pravděpodobné, kamaráde. Ledaže by někdo z nich zkusil uprchnout. Mimochodem, nevím, jestli jsem se zmínil, že je tam ještě jedna stará paní. Přišla s těma čtyřma dětma."

	„Přišla se čtyřmi -" začal superintendant, když vtom ho přerušil řidič se vzkazem, že volal inspektor Flint z banky a ptal se, jestli už může jít domů, protože banka zavírá a zaměstnanci...

	Superintendant se rozběsnil na řidiče, a major využil příležitosti k úniku. Brzy se objevily malé skupinky uprchlíků z Willington Road a oklikami opouštěly prostor, aby udělaly místo pro značné množství ozbrojenců. Přijelo obrněné vozidlo s majorem, usazeným na střelecké věži.

	„Štáb a komunikační centrum jsou v čísle 7," volal. „Moji radiotechnici vám zavedli přímou linku dovnitř."

	Odjel dřív, než se superintendant zmohl na vhodnou odpověď. „Prokletá armáda, věčně se jednomu pletou pod nohama.“ bručel a dal příkaz, aby přinesli parabolická odposlouchávací zařízení a aby se v komunikačním centru nainstalovaly magnetofony a zařízení na analýzu hlasu. Mezitím kordon uniformovaných policistů zablokoval Farringdon Avenue a na policejní stanici se ustavilo tiskové středisko.

	„Veřejnost musí dostat informace," řekl superintendant svým lidem, „ale televizní kamery uvnitř prostoru nechci. Ti prevíti v domě se budou dívat a, upřímně řečeno, kdyby to záleželo na mně, vyhnal bych i tisk. Těm sviním publicita moc prospívá."

	Teprve potom se odebral do čísla 7, aby tam zahájil rozmluvu s teroristy.

	 

	Eva jela domů ve špatné náladě. Sympozium o alternativním malířství v Thajsku se nekonalo, protože přednášející umělec je v policejní vazbě a očekává vyhoštění ze země pro pašování drog, místo toho Eva musela dvě hodiny poslouchat diskusi o alternativních způsobech porodu, o nichž soudila, jelikož sama
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	dokázala porodit čtyři obrovská nemluvňata ve čtyřiceti minutách, že ví víc než ten přednášející. K jejímu podráždění přispělo i několik horlivých zastánců potratů, kteří využili příležitosti k propagování svých názorů, kdežto Eva měla o potratech jednoznačně negativní mínění.

	„Není to normální," prohlásila potom v kavárně s primitivní bezelstností, která doháněla její známé k zoufalství. „Když lidi nechtějí děti, tak je nemají mít."

	„Ano, má milá," řekla Mavis, ,jenže to není vždycky možné."

	„Ale je. Můžou děti nabídnout k adopci rodičům, kteří je sami nemohou mít. Jsou tisíce takových párů."

	„Ano, ale co v případě nezletilých děvčat..."

	„Nezletilá děvčata nemají mít pohlavní styk. Já jsem ho neměla."

	Mavis se na ni zamyšleně podívala. „Ne, ale ty jsi výjimka, Evo. Moderní generace je náročnější, než jsme byly my. Jsou fyzicky vyspělejší."

	„Možná že jsou, ale Henry říká, že jsou duševně zaostalé."

	„Aby neříkal," utrousila Mavis, ale Eva byla k tak drobným narážkám hluchá.

	„Kdyby nebyly, tak by byly opatrnější."

	„Ale ty přece pořád brojíš proti pilulkám, že jsou nepřirozené."

	„A taky že jsou. Myslela jsem tím, že by neměly chlapcům dovolit zajít tak daleko. Potom v manželství toho můžou mít, kolik chtějí."

	„To je poprvé, co tě tohle slyším říkat, má drahá. Vždycky si stěžuješ, že Henry je pořád unavený."

	Nakonec musela Eva přejít do protiútoku poukazem na Patricka Mottrama a Mavis využila té příležitosti k výčtu jeho posledních nevěr.

	„Někdo by si mohl myslet, že se kolem Patricka točí celý svět," bručela si Eva, když odjížděla od Mottramů. „A ať si říká kdo chce co chce, potrat je stejně špatnost." Zahnula do Farringdon Avenue a okamžitě ji zastavila policie. Přes ulici byla závora a u chodníku parkovalo několik policejních aut.

	„Promiňte, madam, ale musíte se vrátit. Nesmíme nikoho pustit dál," informoval ji konstábl v uniformě.

	„Ale já tu bydlím," řekla Eva. Jedu jenom do Willington Road."

	„Pravé tam jsou ty trable."

	Jaké trable?“ ptala se Eva, jejíž mateřské pudy byly okamžitě ve střehu. „Proč je tam ten ostnatý drát?"

	Eva otevřela dveře a vystoupila. Přistoupil k ní seržant.

	„Kdybyste se teď laskavě otočila a vrátila se stejnou cestou," požádal.

	„Říká, že bydlí ve Willington Road," oznámil mu konstábl. V tu chvíli se zpoza rohu vynořili dva příslušníci speciálního útvaru ozbrojení automaty a vstoupili do zahrady paní Granberryové přes záhon begonií, za které získala cenu. Jestli něco dokázalo potvrdit Eviny nejhorší obavy, bylo to tohle.

	„Ti muži mají zbraně," zvolala. „Ó bože, moje děti! Kde jsou moje děti?"

	„Všechny obyvatele Willington Road najdete ve sportovní hale. V kterém čísle bydlíte?"

	„V čísle 9. Nechala jsem čtyřčata s paní de Frackasovou a -"

	„Pojďte prosím se mnou, paní Wiltová," řekl seržant něžně a začal ji brát za ruku.

	„Odkud znáte moje jméno?" ptala se Eva, zírajíc na seržanta s rostoucí hrůzou. „Řekl jste mi paní Wiltová."

	„Prosím, zachovejte klid. Všechno bude v pořádku."

	„Ne, nebude." Eva se mu vytrhla a letěla ulicí, až ji zastavili čtyři policisté a odtáhli zpátky k autu.

	„Přiveďte doktora a policístku," nařídil seržant. „Teď se prosím posaďte na zadní sedadlo, paní Wiltová." A zatlačili Evu do policejního auta.

	„Co je s dětmi? Řeknete mi někdo, co se stalo?"

	„Superintendant vám to vysvětlí. Děti jsou v bezpečí, ničeho se neobávejte."

	„Když jsou v bezpečí, proč nemůžu jít k nim? Kde je Henry? Chci Henryho."

	Ale místo Wilta se jí dostalo superintendanta, který přišel s dvěma policisty a doktorem.

	„Tak paní Wiltová," řekl superintendant, „obávám se, že mám pro vás trochu špatné zprávy. Ne že by to nemohlo být horší. Vaše děti jsou naživu a zcela v bezpečí, ale nacházejí se v rukou několika ozbrojených mužů a my se je snažíme bezpečné dostat ven z domu."

	Eva na něj divoce zírala. „Ozbrojení muži? Jací ozbrojení muži?"

	„Nějací cizinci."

	„Chcete říct, že je drží jako rukojmí?"

	„Zatím si nejsme jisti. Váš manžel je s nimi."

	Zasáhl doktor. „Dám vám teď nějaká sedativa, paní Wiltová," začal, ale Eva na zadním sedadle ucukla.

	„Nedáte. Nic si nevezmu. Nemůžete mě donutit."

	„Uklidněte se, prosím..."

	Ale Eva trvala na svém a měla příliš síly na to, aby jí mohl dát v uzavřeném prostoru injekci. Když doktorovi vyrazila z ruky injekční stříkačku podruhé, vzdal to.

	„Tak dobře, paní Wiltová, nedáme vám nic," uklidňoval ji superintendant. „Když budete klidně sedět, dovezeme vás na policejní stanici a budeme vás o všem neustále informovat."

	A navzdory Eviným protestům, že chce zůstat tam, kde je, nebo dokonce jít domů, odvezli ji za doprovodu dvou policistek pryč.

	„Až budete příště chtít, abych té strašné ženské dal sedativum, opatřím si pušku na uklidňování zvěře v zoo," řekl doktor a opatrně si ošetřoval zápěstí. „A jestli máte rozum, zavřete ji do cely. Jestli vám uteče, zbodá všechno jaksepatří."

	 

	„Jako by nebylo všechno zbodané už teď," řekl superintendant a vrátil se do komunikačního centra. Nacházelo se v přijímacím pokoji paní de Frackasové a tam, absurdně, mezi upomínkami na život v koloniální Indii, dečkami na křeslech, palmami v květináčích a pod portrétem divoce vyhlížejícího zesnulého generálmajora, za spolupráce mezi speciálním útvarem a protiteroristickým oddílem byla nainstalována telefonní ústředna, reproduktory, magnetofony a zařízení na rozbor hlasu.

	„Všechno připraveno, pane," řekl detektiv, který to měl na starosti. „Připojili jsme se na linku ve vedlejším domě."

	„Odposlouchávací zařízení je na místě?"

	„To ještě nejde," řekl major. „Na téhle straně domu nejsou okna a zatím se nemůžeme dostat přes zahradu. Zkusíme to, až se setmí, za předpokladu, že ti prevíti nemají zaměřovače pro noční vidění."

	„Nu což, spojte mě," řekl superintendant. „Čím dřív se do toho dáme, tím dřív půjdeme domů. Jak to znám, začnou přívalem nadávek. Připravte se, že nám budou nadávat do fašistických sviní."

	Zmýlil se. Telefon zvedla paní de Frackasová.

	„Tady je Ipford 23... obávám se, že nemám brýle, ale myslím, že to je... No copak, mladý muži..."

	Nastala pomlka, během níž paní de Frackasové zřejmě vzali telefon z ruky.

	,Jmenuju se Misterson, superintendant Misterson," řekl konečně superintendant.

	„Ty prolhaný prase, fašistická svině," křičel hlas, a tak konečně splnil předpověď. „Myslíš, že se vzdáme, ty posraná držko, ale to se pleteš. Radši dřív umřem, rozumíš! Slyšíš mě, prase?"

	Superintendant si povzdechl a řekl, že slyší.

	„Jo. A pořádně si to srovnej v tý svý zahovněný fašistický hlavě. Nikdy se nevzdáme. Jestli nás chceš dostat, musíš nás nejdřív zabít, a ty víš, co to znamená."

	„Nikdo nechce..."

	„Co chceš ty, prase, to nedostaneš. Uděláš, co chceme my, nebo to někdo vodnese."

	„Právě na to čekám, abyste mi řekli, co chcete," řekl superintendant, ale teroristé se zřejmě dohadovali a asi za minutu zavěsili.

	„No, alespoň víme, že neublížili té staré paní, a zdá se, že i děti jsou v pořádku."

	Superintendant přešel k automatu s kávou a nalil si šálek.

	„Je to trochu otravné, když člověku pořád říkají prase," poznamenal major. „Jeden by čekal, že vymyslej něco originálnějšího."

	„Nevěřte tomu. To je ta jejich marxistická domýšlivost ve stylu kamikadze, a ty malé mozečky, co kdysi měli, už jsou dávno vylízané úplně. Znělo to jako Chinanda, ten Mexičan."

	„Intonace a přízvuk by odpovídaly," řekl seržant u magnetofonu.

	„Co má v rejstříku?" zeptal se major.
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	„Obvyklé věci. Bohatí rodiče, dobré vzdělání, vyletěl z univerzity a rozhodl se zachránit svět tím, že odkrágluje lidi. Zatím pět. Specializuje se na pumové atentáty, ale jeho bomby jsou poměrně primitivní. Nepříliš rafinovaný chlapík, ten náš Miguel. Vemte ten pásek k analytikům. Rád bych věděl, co si myslí o jeho stresovém profilu. A teď se usadíme, bude to dlouhá šichta."

	„Čekáte, že zavolá zpátky s požadavky?"

	„Ne. Příště uslyšíme tu okouzlující Fräulein Schautzovou. Ona jediná má tam nahoře něco jako mozek."

	 

	Bezděčně se strefil. Gudrun Schautzová polapená v koupelně celé odpoledne přemýšlela, co se stalo a proč ji nikdo nepřišel zabít nebo zatknout. Také ona rozvažovala různé metody úniku, ale vadil jí přitom nedostatek šatstva, které nechala v pokoji, a Wiltova hrozba, že ji zastřelí, jestliže se pohne. Nevěděla, že to je Wilt. To, co kdy zaslechla z jeho rodinného života skrz podlahu nad ložnicí, nedělalo dojem, že by byl schopen jakéhokoliv hrdinství. Je to prostě slabý, degenerovaný a zbabělý Angličan, který se nechá šikanovat svou hloupou ženou.

	Fräulein Schautzová sice mluví plynule anglicky, ale pokud jde o pochopení Angličanů, je to s ní beznadějné. Kdyby měl příležitost, Wilt by asi do značné míry s tímto odhadem svého charakteru souhlasil, teď však měl dost jiných starostí, než aby se zabýval sebepozorováním. Snažil se odhadnout, co se stalo dole během přestřelky. Neměl tušení, zda jsou děti v domě, ale přítomnost ozbrojenců v zahradě a na druhé straně ulice mu naznačila, že teroristé jsou stále ještě v přízemí. Z balkónového okna viděl dolů na letní altán, kde kdysi líně strávil tolik večerů litováním, že maří svůj talent, a toužením po ženě, z které se vyklubala ani ne tak Múza jako soukromá popravčí. Teď jsou v letním altánu vojáci a pole za zahradou je obtočeno ostnatým drátem. Pohled z vikýře nad kuchyňkou byl ještě méně povzbudivý. Před brankou stálo obrněné vozidlo, střeleckou věž namířenou na dům, a další ozbrojení muži se skrývali v zahradě profesora Balla.

	Wilt slezl dolů a poněkud hystericky uvažoval, co dál, když zazvonil telefon. Vešel do pokoje, zvedl sluchátko a uslyšel paní de Frackasovou a její krátké prohlášení. Poslouchal ten příval nadávek, co se hrnul na neprotestujícího superintendanta, a chvíli mu ho bylo líto. Znělo to jako Bilger v jedné ze svých tirád, jenomže tentokrát ti muži dole mají zbraně. Nejspíš mají taky čtyřčata. Wilt si nebyl jist, ale přítomnost paní de Frackasové naznačovala, že by tomu tak mohlo být. Naslouchal, jestli se někdo taky zmíní o něm, a ulevilo se mu, že nezmínil. Když jednostranná konverzace skončila, Wilt opatrně položil sluchátko a měl slabý pocit optimismu. Jen nepatrný, jen jako reakci na všechno to napětí, ale taky z nenadálého pocitu moci. Nebyla to moc založená na samopalu, nýbrž na vědění. Existuje něco, co ví jedině on a zřejmě nikdo jiný; totiž že podkroví je obsazeno mužem, jehož zabíjecí schopnosti jsou omezeny na mouchy a jehož obratnost se střelnou zbraní je míň zabijácká než sebevražedná. Zhruba jediné, co o samopalech a revolverech ví, je, že když se zmáčkne spoušť, z hlavně vyletí náboje. Ale jestli on neví nic o střelných zbraních, teroristé zase nevědí, co se stalo v podkroví. Můžou si klidně myslet, že je plné ozbrojených policistů a že ty střely, co omylem vypálil, zabily mizernou Fräulein Schautzovou. V takovém případě se ji nebudou snažit osvobodit. Rozhodně stojí za to udržovat je v iluzi, že podkrovní byt je v rukou ke všemu odhodlaných mužů, co je nezaváhají zabít. Právě si gratuloval, když ho napadla opačná myšlenka. Co by se ale stalo, kdyby přišli na to, že je to on?

	Wilt zapadl do křesla a rozvažoval tuto hrůznou možnost. Jestliže jsou děti dole... Ó bože... stačilo by, aby ten ničemný superintendant vzal telefon a zeptal se, jestli je pan Wilt v pořádku. Pouhé vyslovení jeho jména a byl by konec. V okamžiku, kdy by ti hajzlové dole zjistili, že je tady, zabili by děti. A i kdyby nezabili, hrozili by, že zabijí, jestli nesejde dolů, což je vlastně stejné. Jedinou odpovědí na takové ultimátum by bylo hrozit, že zabije tu potvoru Schautzovou, jestli se dotknou dětí. Jenomže toho se neleknou. Jednak není schopen někoho zabít, a i kdyby byl, děti by to nezachránilo. S šílenci, kteří předpokládají, že přispívají k souhrnu lidského štěstí tím, že unášejí, mučí a zabíjejí státníky a podnikatele, a kteří se zahnaní do kouta schovávají za ženy a děti, se rozumně jednat nedá. Jde jim jen o maximální účinek jejich propagandy, a zavraždí-li čtyřčata, mají ho zajištěný. A pak je tu ještě teorie terorismu. Jednou ve sborovně o tom Wilt slyšel řečnit Bilgera a udělalo se mu špatně. Teď je mu zle z paniky. Musí něco udělat.

	Nejdřív si přinese zbytek těch zbraní a pokusí se zjistit, jak se s nimi zachází. Vstal, prolezl do skladovacího prostoru a přitáhl si tašku. Uvnitř našel dva revolvery, automat, čtyři zásobníky pro samopal, několik krabic munice a tři ruční granáty. Wilt položil celou sbírku na stůl, rozhodl se, že se mu ty tři granáty příliš nelíbí, a vrátil je do tašky. Teprve pak si povšiml kousku papíru ve vnitřní kapse kabely. Vytáhl ho ven a objevil, že se dívá na KOMUNIKÉ LIDOVÉ ARMÁDY SKUPINY 4. Ale pod názvem byla stránka prázdná. Zřejmě se nikdo netrápil vyplňováním detailů. Asi nebylo co komunikovat.

	Nicméně je to zajímavé, velmi zajímavé. Jestli je tahle parta skupina 4, znamená to, že skupiny l, 2 a 3 jsou někde jinde a že možná existují také skupiny 5,6 a 7. Třeba i víc. Na druhé straně ovšem nemusí existovat. Wilt věděl o taktikách sebezveličování. Je typické, že nepatrné menšiny tvrdí, že jsou součástí mnohem větších organizací. Pozvedá to jejich morálku a mate to úřady. Ale zase je možné, že další skupiny existují. Kolik? Deset, dvacet? A v této struktuře buněk nebude jedna skupina členy jiné skupiny znát. To je celá ta finta s buňkami. Když chytí a vyslýchají jednoho, nemá možnost vyzradit nikoho dalšího. Jakmile si to uvědomil, Wilt ztratil zájem o arzenál na stole. Jsou lepší zbraně než samopaly.

	Vytáhl pero a začal psát. Brzy nato zavřel kuchyňské dveře a zvedl telefon. 
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	Superintendant Misterson užíval chvíle klidu a pohody na mahagonovém sedátku záchodu paní de Frackasové, když v přijímacím pokoji zazvonil telefon a seržant mu přišel oznámit, že volají teroristé.

	„No, to je dobré znamení," řekl spěšně se vynořující superintendant. „Obvykle nezačnou takhle rychle. Při troše štěstí snad budou rozumní."

	Ale jeho iluze se rychle rozplynuly. Zaskřehotání, které se ozvalo z reproduktoru, bylo mimořádně divné. Dokonce i majorova tvář, obvykle vypadající jako prázdná maska, prozrazovala úžas. Wilt mluvil ze strachu podivnou fistulí, ale zároveň jaksi hrdelně z potřeby, aby to znělo cize a pokud možno německy, jeho hlas střídavě kňučel a vrčel v sérii neuvěřitelných požadavků.

	„Toto je komuniké číslo eins Lidové armády alternativní. Žádáme všechny soudruhy propustit, co jsou v britských vězeních bez soudu nelegálně. Rozumíš?"

	„Ne," řekl superintendant, „rozhodně ne."

	„Fašist schweinfleisch," křičel Wilt. „Za druhý, žádáme..."

	„Tak moment," zabrzdil ho superintendant, „my nemáme žádné z vašich... ehm... soudruhů ve vězení. Nemůžeme splnit vaše..."

	„Lhárši prasepse," ječel Wilt, „Giinther Jong, Erika Grass, Friederich Bőll, Heinrich Musil - namen eine několik. Všichni v britských vězeních. Pustíš za funf hodin. Za druhý, žádáme okamžitý halt na všechny falešný zprávy v televizi, na tranzistor rádio und v novinách, co je financuje kapitalist-militarische-liberál-pseudodemokratische-multinazionalistische und finanzialistische konspiracionalistische o našem boji tady za svobodu, ja. Dritte, žádáme okamžitě stáhnout alles militaristický vojsko aus der zahrada und die strasse Villington Road. Čtvrtý, žádáme bezpečný průchod pro kádry Lidové armády alternativní a odhalit tu deviantskou reformistickou třídní zradu těch CIA-sionisticko-nihilistische vrahů, co se falešně jmenujou Lidová armáda, skupina čtyři a co ohrožujou ženy a děti kvůli propagandě, aby podvedli proletářský vědomí od pravý boj za osvobození světový mír. Konec komuniké."

	A bylo ticho.

	„Co to kurva bylo?" otázal se major.

	„Do prdele, nevím," odpověděl superintendant a v očích se mu objevil strnulý výraz. „Děje se něco definitivně praštěného. Jestli mě uši a ten jeho příšerný přízvuk nematou, vypadalo to, že si myslí, že Chinanda a ta parta Schautzové jsou agenti CIA a pracují pro Izrael. Nezdálo se vám to taky?"

	„Ano, to řekl, pane," potvrdil seržant. „Lidová armáda, skupina čtyři je ta brigáda Schautzové a tenhle chlapík pálil na ně. Možná že Lidová alternativní armáda je odštěpenecká skupina."

	„Ale taky je možné, že máme co dělat s nepříčetným bláznem," řekl superintendant. „Jste si naprosto jist, že to byl telefonát z domu?"

	„Nemohlo to být odjinud, pane. Existuje jen jedna linka a na tu jsme napojeni."

	„Řekl bych, že někdo překřížil dráty," podotkl major, „ledaže by ta schautzovská parta vymyslela něco nového."

	„Rozhodně je u teroristické skupiny novinka, když žádají, aby tisk a televize neměly přístup. To je jedna věc, kterou vím jistě," mumlal superintendant. „Nevím jen to, kde k čertu sebral ten seznam vězňů, které máme propustit. Pokud vím, nedržíme nikoho, kdo by se jmenoval Gunter Jong."

	„Stálo by za to si to zjistit, hochu. Některé tyhle věci se drží pod pokličkou."

	„Jestli je to tak přísně tajné, pochybuju, že nám to ministerstvo vnitra vyklopí teď. No nic, poslechněme si tu hatmatilku ještě jednou."

	Tentokrát je však složité elektronické zařízení zklamalo.

	„Nechápu, co s tím je, pane," omlouval se seržant, „přísahal bych, že jsem to měl natočené."

	„Nejspíš praskla pojistka, když ten maniak spustil," poznamenal major, „mně z toho málem taky prasklo v bedně."

	„Tak se postarejte, ať to funguje příště," vyštěkl superintendant, „chci pořádný hlasový záznam téhleté druhé party." Nalil si další hrnek kafe a čekal.

	 

	Jestliže byl po Wiltově zásahu v řadách protiteroristických a speciálních sil zmatek, v domě byl chaos. V přízemí Chinanda a Baggish zabarikádovali kuchyň a chodbu a děti s paní de Frackasovou vypakovali dolů do sklepa. Kuchyňský telefon položili na zem, aby byl pod úrovní palby, a sluchátko zvedl Baggish a slyšel první část hovoru. Chinanda mu vytrhl sluchátko, polekán výrazem Baggishovy tváře, a uslyšel, že ho hlas označuje za nihilistického izraelského vraha, který pracuje pro CIA v propagandistickém pokusu oklamat proletářské vědomí.

	„To je lež.“ křičel na Baggishe, který si stále ještě snažil srovnat požadavek Lidové alternativní armády na propuštění soudruhů z britských vězení se svým předchozím přesvědčením, že podkrovní byt je obsazen muži z protiteroristického oddílu.

	„Jak to myslíš, lež?"

	„To, co říkají. Že jsme sionisti ze CIA."

	„Lež?" ječel Baggish, zoufale hledaje extrémní slovo, které by lépe vyjádřilo tak hrubé překroucení pravdy. „Je to... Kdo to povídal?"

	„Někdo, kdo si říká Lidová alternativní armáda."

	„Ale Lidová alternativní armáda žádala propuštění vězňů nelegálně držených britskými imperialisty."

	„Vážně?"

	„Slyšel jsem je. Nejdřív řekli to, pak napadli falešné zprávy v televizi a pak žádali, aby se armáda stáhla."

	„Tak proč nám říkají sionisti a vrazi ze CIA?" domáhal se vysvětlení Chinanda. „A kde ty lidi jsou?"

	S podezřením pohlédli na strop.

	„Myslíš, že jsou tam?" ptal se Baggish.

	Ale stejně jako superintendant Chinanda nevěděl, co si má myslet.

	„Nahoře je Gudrun. Když jsme přišli dolů, střílelo se tam."

	„Možná že je Gudrun mrtvá," řekl Baggish. „Je to trik, aby nás zmátli."

	„Může být," řekl Chinanda, „britská tajná služba je chytrá. Dovedou vést psychologickou válku."

	„Tak co budeme dělat?"

	„Budeme mít svoje vlastní požadavky. Ukážeme jim, že nás neoblafnou."

	„Kdybych vás mohla na chvíli vyrušit," vynořila se paní de Frackasová ze sklepa, ,je čas, abych dala dětem večeři."

	Dva teroristé na ni vrhli zuřivý pohled. Stačí, že dům je obklíčen vojskem a policií, ale když se k tomu ještě přidají nepochopitelné požadavky někoho, kdo zastupuje Lidovou alternativní armádu, a zároveň je třeba čelit nepochopitelné sebejistotě paní de Frackasové - cítili, že bude nutné prosadit vlastní vyšší autoritu.

	„Poslouchej, bábo," řekl Chinanda a důrazně jí zamával pod nosem automatem, „tady dáváme rozkazy my, a ty uděláš, co řekneme. Neuděláš, a zabijeme tě."

	Ale paní de Frackasovou nebylo snadné odradit. Za svého dlouhého života, v němž byla týrána guvernantkou, málem zastřelena Afgánci, vybombardována ze dvou domů ve dvou světových válkách a po několik desítek let u snídaně čelila mimořádně zlostnému manželovi na druhém konci stolu, si vypěstovala pozoruhodnou odolnost a ještě užitečnější diplomatickou hluchotu.

	„To víte, že ano," řekla vesele, „a ted se podívám, kde má paní Wiltová vejce. Vždycky říkám, že děti potřebují vajíčka, nemyslíte? Jsou dobrá pro zažívací ústrojí." A ignorujíc automat hemžila se po kuchyni a nahlížela do skříněk. Chinanda a Baggish se polohlasem dohadovali.

	„Zabiju tu starou megeru teď," řekl Baggish. „Aspoň pozná, že si neděláme srandu."

	„Tak se odtud nedostánem. Dokud máme ji a děti, máme šanci, a válka idejí bude pokračovat."

	„Bez televize žádnou válku idejí nemáme a nebude v čem pokračovat," řekl Baggish. „To byl jeden z požadavků Lidové alternativní armády. Žádná televize, žádné rádio, žádné noviny."

	„Tak my žádáme opak, plnou publicitu," řekl Chinanda a zvedl telefon. Nahoře se ozval Wilt, který ležel na podlaze se sluchátkem u ucha.

	„Toto je Lidová armáda alternativní. Komuniké dva. Žádáme..."

	„Nic nežádáte. Od toho jsme tady my," křičel Chinanda, „známe britskou psychoválku."

	„Sionický prasata. Známe vrahy z CIA," odrazil útok Wilt. „My bojujem za osvobození všech lidu."

	„My bojujeme za osvobození Palestiny..."

	„My taky. Za všech lidu my bojujeme."

	„Kdybyste se laskavě rozhodli, kdo bojuje za co," přerušil je superintendant, „mohli bychom se lip dohodnout."

	„Fašisto policajtský prase," hulákal Wilt. „S tebou keíne diskuze. My víme, s kým jednáme."

	„Kéž bych to věděl já," vzdychl superintendant, ale přerušil ho Chinanda, aby mu sdělil, že Lidová armáda, skupina 4 je...

	„Revizionisticko-deviantský lumpen schwein," vmísil se do debaty Wilt. „Revoluční armáda lidu zavrhuje fašistický držení rukojmí und..." Přerušily ho rány z koupelny, které jaksi protiřečily jeho argumentům a zároveň daly příležitost Chinandovi k vyjmenování svých požadavků. Ty zahrnovaly pět milionů liber, proudové velkoletadlo a obrněný vůz k cestě na letiště. Wilt zavřel dveře do kuchyně, aby utlumil zvuky vydávané Gudrun Schautzovou, a vrátil se včas, takže stačil zvýšit požadavky protistrany.

	„Šest milionů liber a dvě obrněná auta..."

	„Zaokrouhlete si to třeba na deset milionů, mně je to jedno," řekl superintendant, „v tom není žádný rozdíl. Já nevyjednávám."

	„Sedm milionů, nebo zabijeme rukojmí. Máte čas do osmi ráno, jinak zemřeme my i rukojmí," vykřikl Chinanda a praštil telefonem dřív, než Wilt stačil zvýšit požadavek. Wilt rovněž položil sluchátko a s povzdechem se snažil vymyslet, co teď. Nepochyboval, že teroristé splní svou hrozbu, jestliže policie neustoupí. A stejně tak bylo jisté, že policie nemá nejmenší úmysl poskytnout obrněný vůz nebo letadlo. Budou jednoduše hrát na čas v naději, že teroristům podlomí morálku. Když se to nepodaří a děti zahynou spolu se svými vězniteli, úřady se tím trápit nebudou. Politická linie diktuje, že se požadavky teroristů nikdy nesmějí splnit. V minulosti s tím Wilt souhlasil. Jenomže teď soukromá politická linie diktuje, že musí pro záchranu rodiny udělat všechno. Na důkaz, že je zapotřebí nového plánu, vydávala Fräulein Schautzová zvuky, jako by vytrhávala linoleum z podlahy. Wilt si chvíli myslel, že by jí mohl pohrozit střelbou, jestli nepřestane, ale rozhodl se to neudělat. Není to k ničemu. Nedokáže zabít nikoho, snad jen nešťastnou náhodou. Musí se najít jiná cesta.

	 

	V komunikačním středisku se nápadů taky nedostávalo. Když ozvěna posledních protichůdných požadavků dozněla, superintendant potřásl unaveně hlavou.

	„Řekl jsem, že je to průšvih, a taky je. Mohl by mi někdo laskavě říct, co se tam vlastně u čerta děje?"

	„Na mě se, chlapče, nekoukej," řekl major, ,já jsem tu jen proto, abych držel kruh uzavřený, zatímco vy, kluci, se máte skamarádit s těmi prevíty. Takový je postup."

	„Postup snad, ale vzhledem k tomu, že jde o dvě soutěžící party světaměničů, je to skoro nemožné. Nedala by se zavést linka pro každou skupinu zvlášť?"

	„Nevím jak, pane," řekl seržant. „Lidová alternativní armáda používá pobočné linky nahoře a jediný způsob by byl dostat se do domu."

	Major si prohlížel Wiltův neumělý nákres. „Mohl bych zavolat vrtulník a spustit pár mých chlapů na střechu, aby vytáhli ty hajzly ven."

	Superintendant Misterson se na něj podezřívavě podíval. „,Vytáhli ven', to asi nemyslíte doslova?"

	„Doslova? Aha, už rozumím. Ne. Pochybuju. Musí u toho být trochu bengál, co?"

	„To je přesně to, čeho se musíme vyvarovat. A teď bych byl moc rád, kdyby někdo přišel s nápadem, jak zařídit, abych mohl mluvit s jednou skupinou a druhá mi do toho neskákala."

	Ale místo toho zabzučel domácí telefon. Seržant poslouchal a pak promluvil. „Na drátě jsou psychouši a idiotská brigáda, pane. Ptají se, jestli můžou začít."

	„Asi ano," řekl superintendant.

	„Idiotská brigáda?" divil se major.

	„Oddělení analýzy ideologické války a psychologičtí poradci. Ministerstvo vnitra trvá na jejich využití a někdy přijdou s dobrým nápadem."

	„Kristepane," řekl major. „Ať mě odvezou, jestli tomu rozumím. Nejdřív začnou armádě říkat mírový dozorčí, a teď musí mít Scotland Yard psychoanalytiky, aby to pátrání dělali za ně. Divný."

	„Lidová alternativní armáda je zpátky na drátě," zavolal seržant. Z reproduktoru se opět vyvalila halda nadávek. Wilt však byl přinucen změnit taktiku: hrdelní němčina mu pošramotila hlasivky, proto byl jeho nový přízvuk méně náročný, ale stejně nepřesvědčivý - irský.

	„Projéžíše, nebude to ničí vina, jenom vaše, když budeme muset zastřelit to ubohé nevinné stvoření Irmgard Muellerovou před osmou ranní, jestli se ty nemluvňátka nevrátí k jejich mamce."

	„Cože?" podivil se superintendant.

	„Já bych se nechtěl opakovat kvůli reakcionářským prasatům, jako jste vy, ale jestli jste hluchý, řeknu to ještě jednou."

	„Už ne," pronesl superintendant pevně, „došlo nám to hned napoprvně."

	„No tak já budu doufat, že sionistickým lotrům to došlo taky, přisámbůh."

	Tlumený proud španělštiny naznačil, že Chinanda to slyšel také.

	„No tak to by bylo všechno. Nerad bych udělal velký účet za telefon." A Wilt položil sluchátko. Zůstalo na superintendantovi, aby ultimátum přeložil, jak nejlíp uměl, Chinandovi. Tento úkol se stal nemožně obtížným, protože teroristé trvali na tom, že Lidová alternativní armáda je gang fašistických policejních prasat pod superintendantovým velením.

	„Víme, že vy Briti užíváte psychologickou válku. Jste experti," křičel, „nás nenapálíte."

	„Ale já tě ujišťuju, Migueli..."

	„Snažíš se mě podvést, když mi říkáš Migueli, abych si myslel, že jsi přítel. Známe tvý taktiky. Nejdřív vyhrožuješ, a pak se nás snažíš co nejdýl udržet u telefonu..."

	„Ne, skutečně se nesnažím..."

	„Zavři hubu, prase. Teď mluvím já."

	„Nechtěl jsem říct nic víc," protestoval superintendant. „Ale věř mi, že žádná policie není..."

	„Hovno. Snažil ses nás chytit do pasti a teď vyhrožuješ, že zabiješ Gudrun. Fajn, my se tvých hrozeb nebojíme. Zabiješ Gudrun, my zabijem rukojmí."

	„Já nemám možnost zabránit tomu, kdo zajal Fräulein Schautzovou..."

	„Pořád zkoušíš blufovat, ale nejde ti to. Víme, jak jste chytrý, vy britský imperialisti." A Chinanda praštil telefonem.

	„Musím říct, že má o britském impériu lepší mínění než já," poznamenal major. „Já ani nevím, kde nějaký impérium máme, když nepočítám Gibraltar."

	Ale superintendant neměl na impérium náladu. „V celém tomhle obléhání je něco vyšinutého," mručel. „Nejdřív ze všeho potřebujeme oddělenou linku k těm cvokům v podkroví. To je úkol číslo jedna. Jestli budou střílet... Jak tý Schautzový říkal?"

	„Myslím, že se vyjádřil ,to ubohé nevinné stvoření Irmgard Muellerová', pane. Mám vám přehrát ten pásek?"

	„Ne," řekl superintendant, „počkáme na analytiky. Mezitím zavolejte, ať pošlou vrtulník a vysadí na ten balkon polní telefon. Tak si alespoň uděláme představu, kdo tam je."

	„Polní telefon s televizní kamerou, pane?" dotazoval se seržant.

	Superintendant přikývl. „Druhý úkol je nainstalovat odposlech."

	„To můžeme udělat, až se setmí," upozornil ho major. „Nenechám na mé chlapy střílet, ledaže by směli palbu opětovat."

	„Tak holt musíme čekat," řekl superintendant. „Takhle je to s obléháním vždycky. Otázka čekání. Ačkoliv musím říct, že tohle je poprvé, co jednám s dvěma partami teroristů najednou."

	„Je mi líto těch malých dětí," řekl major. „Co ty musí prožívat, na to ani nechci myslet."
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	Tentokrát to však bylo plýtvání sympatiemi. Čtyřčata se měla báječně. Nejdřív to vzrušení z roztříštěných oken a palby z kuchyně a chodby, potom je teroristé poslali do sklepa i s paní de Frackasovou. Jelikož ta stará paní se odmítla bát a zdálo se, že považuje události nahoře za naprosto normální, děti k nim zaujaly stejný postoj. Kromě toho sklep byl obvykle zakázané území, neboť Wilt namítal, že organický záchod je nehygienický a existuje nebezpečí, že vybuchne, kdežto Eva jim zakázala vstup, protože tam dole má zásobu kompotů a mrazicí box plný domácí zmrzliny. Děti se hnaly rovnou ke zmrzlině, a než se paní de Frackasová rozkoukala, snědly jí celou velkou krabici. Pak si našly další zajímavé věci na hraní. Velká bedna na uhlí a hromada polen jim daly příležitost se důkladně umazat. Evina zásoba organicky vypěstovaných jablek jim poskytla druhý chod po zmrzlině, a nepochybně by se byly opily Wiltovým domácím pivem, kdyby bývala paní de Frackasová nestoupla na rozbitou láhev.

	„Do tamté části sklepa nesmíte," řekla a přísně si prohlížela důkazy Wiltova neodborného pivovarnictví v podobě několika vybuchlých lahví. „Je to nebezpečné."

	„Tak proč to tati pije?" ptala se Penelope.

	„Až trochu vyrosteš, děvenko, zjistíš, že muži dělají celou řadu věcí, které nejsou ani rozumné, ani bezpečné," řekla paní de Frackasová.

	„Třeba že nosí sáček na konci jejich zvonečku?" ptala se Josephine.

	„O tom já nevím, děvenko," odpověděla paní de Frackasová, zřejmě váhající mezi zvědavostí a přáním nezkoumat Wiltův soukromý život příliš zblízka.

	[image: Image]„Mami říká, že mu to nařídil nosit doktor," pokračovala Josephine, a tak k seznamu Wiltových vad přidala ještě nemoc, o které je lépe nemluvit.

	 

	 

	 „Šlápla jsem mu na to a tati zakřičel," řekla Emmeline hrdě. „Křičel moc hlasitě."

	„To věřím, děvenko," poznamenala paní de Frackasová a snažila si představit, co by její zesnulý a zlý manžel udělal, kdyby nějaké dítě bylo tak nerozumné, že by mu šláplo na penis. „Pojďme si povídat o něčem pěkném."

	Ale pro čtyřčata v tom nebyl žádný rozdíl. „Mami říká, že až tati přijde domů od doktora, nebude už ho zvoneček bolet, a až půjde čurat, že už nebude říkat ,kurva'."

	„Co že nebude říkat?" Paní de Frackasová si upravila sluchadlo v naději, že je chyba spíš v něm než v Samantě. Čtyři dívenky ji jednohlasně zklamaly.

	„Kurva, kurva, kurva," pištěly. Paní de Frackasová vypnula sluchadlo.

	„Opravdu," prohlásila, „myslím, že byste taková slova říkat neměly.„Mami taky říká, že nesmíme, ale Michaelův tatínek Michaelovi řekl..."

	„Nechci to slyšet," odmítla paní de Frackasová spěšně. „Když já jsem byla mladá, děti o takových věcech nemluvily."

	Jak se tenkrát rodily děti?" ptala se Penelope.

	„Normálně jako vždycky, děvenko, ale my jsme byli vychováni o takových věcech nemluvit."

	„Jakých věcech?" dožadovala se Penelope.

	Paní de Frackasová se na ni podezíravě podívala. Začalo jí svítat, že děti Wiltových možná nejsou tak úplně roztomilé a hodné, jak předpokládala. Ve skutečnosti ji značně rozčilovaly. „Prostě věcech," řekla nakonec.

	„Jako pták a píča?" dotazovala se Emmeline.

	Paní de Frackasová na ni znechuceně pohlédla. „Předpokládám, že to tak můžeš říct," odpověděla škrobeně. „Ačkoliv, upřímně, byla bych radši, kdybys to neříkala."

	„Když se to neřekne tak, jak se to řekne?" vyzvídala neúnavná Penelope.

	Paní de Frackasová marně pátrala v paměti po alternativě. „Vlastně ani nevím," odpověděla, sama překvapena svou nevědomostí. „Taková otázka přede mnou asi nikdy nestála."

	„Ta tatiho věc stojí," řekla Josephine, ,jednou jsem to viděla."

	Paní de Frackasová obrátila pozornost na ni, ale zároveň se snažila potlačit zvědavost. „Viděla?" uniklo jí.

	„Byl v koupelně s mami a já jsem se dívala klíčovou dírkou a tatiho..."

	„Je nejvyšší čas, abyste se šly taky koupat," řekla paní de Frackasová, vstávajíc dřív, než Josephine stačí vyjevit další podrobnosti sexuálního života Wiltových.

	„Ještě jsme neměly večeři," upozornila Samanta.

	„Nějakou vám opatřím," slíbila paní de Frackasová a vyšla nahoru shánět vejce. Když se vrátila s tácem, děti už hlad neměly. Snědly sklenici naložených cibulek a právě dojídaly druhý balíček sušených fíků.

	„Ale míchaná vajíčka sníte také," prohlásila stará paní rezolutně. „Když už jsem je udělala, nemůžou se vyhodit."

	„Vy jste je neudělala," řekla Penelope. „Udělaly je maminky slepice."

	 „A tatínek slepice se jmenuje pták," pištěla Josephine, ale paní de Frackasová, která právě překonala dva ozbrojené bandity, neměla náladu na čtyři sprosté holčičky.

	„O tom už nebudeme diskutovat," řekla, „mám toho dost."

	Brzy se ukázalo, že čtyřčata už taky. Když je vyháněla po schodech nahoru, začala si Emmeline stěžovat, že ji bolí bříško.

	„To brzy přestane," prohlásila paní de Frackasová, „a není nic platné takhle škytat."

	„Já neškytám," opáčila Emmeline a pohotově se vyzvracela v kuchyni na podlahu. Paní de Frackasová hledala v polotmě vypínač, a jen co ho našla a rozsvítila, vrazil do ní Chinanda a zase zhasnul.

	„Co to děláte? Chcete nás všechny zabít?" kvičel.

	„Všechny ne," řekla paní de Frackasová, „a dávejte pozor, kam šlapete..."

	Třesk, když terorista uklouzl po směsi napůl strávených kyselých cibulek a sušených fíků, naznačil, že Chinanda pozor nedával.

	„Mně to nevyčítejte," řekla paní de Frackasová, „a před dětmi byste neměl takhle mluvit. Dává jim to špatný příklad."

	„Já vám ukážu příklad," řval Chinanda, „udělám z vás sekanou."

	„Obávám se, že to už někdo dělá," opáčila stará paní, když ostatní tři děti, zřejmě sdílející Emmelininu neschopnost zvládnout tak nesourodou stravu, následovaly jejího příkladu. Brzy se kuchyň naplnila čtyřmi pozvracenými, vyjícími holčičkami, nechutným puchem, dvěma šílícími teroristy a paní de Frackasovou v její nanejvýš majestátní podobě. K všeobecnému zmatku přibyl totiž Baggish, který opustil své stanoviště na chodbě a přiřítil se s hrozbou, že zabije první osobu, která se pohne.

	„Nemám v úmyslu se pohybovat," řekla paní de Frackasová, „a protože jediná osoba, která se hýbe, je tamto stvoření, co se plazí v koutě. Doporučuji, abyste ukončil jeho trápení."

	Od dřezu bylo slyšet, jak se Chinanda snaží vymotat z Evina mixéru, který se k němu na podlaze připojil.

	Paní de Frackasová znovu rozsvítila. Tentokrát nikdo neprotestoval: Chinanda proto, že byl momentálně omráčen, a Baggish proto, že byl příliš zdrcen stavem kuchyně. 

	„A teď," řekla stará paní, ,jestli jste už skončili, vezmu děti vykoupat a pak je dám do postele."

	„Do postele?" pištěl Chinanda a nejistě se začal stavět na nohy. „Nahoru nikdo nepůjde. Budete spát ve sklepě. Běžte tam hned."

	Chinanda trhnul šňůrou u žaluzií a uzavřel výhled do zahrady.

	„Umyjte je tady," poručil, ukazuje na dřez.

	„A kde budete vy?"

	„Tam, kde na vás uvidím."

	Paní de Frackasová posměšně zafrkala. „Takové typy jako vy já znám, a jestli si myslíte, že vystavím jejich čistá tělíčka vašim chlípným pohledům..."

	„Co to k čertu povídá?" dožadoval se vysvětlení Baggish.

	Paní de Frackasová přenesla své opovržení na něj. „A vašim taky. Nebyla jsem v Suezském průplavu a Port Saidu pronic zanic, víte."

	Baggish na ni civěl. „Port Said? Suezský průplav? V životě jsem v Egyptě nebyl."

	„Já ano. Proto vím, co vím."

	„Tak o čem to mluvíte? Víte, co víte. Já nevím, co vy víte."

	„Pohlednice," řekla paní de Frackasová. „Myslím, že nemusím říkat víc."

	„Ještě jste neřekla nic. Nejdřív Suezský kanál, pak Port Said a teď pohlednice. Ať mi někdo řekne, co tyhle věci mají společného s mytím dětí?"

	„Když už to musíte slyšet, myslím tím sprosté pohlednice. Mohla bych se taky zmínit o oslech, ale to neudělám. A teď kdybyste opustili místnost..."

	Ale Baggishovi začaly imperiální předsudky paní de Frac-kasové zvolna docházet.

	„Vy myslíte pornografii? V kterém století si myslíte, že žijete? Když chcete pornografii, jděte do Londýna. Soho je plné..."

	„Nechci pornografii a nehodlám o té záležitost dál diskutovat."      

	„Tak běžte do sklepa, než vás zabiju," křičel rozzuřený Baggish. Ale paní de Frackasová byla příliš stará, aby ji přesvědčily pouhé výhružky, a bylo zapotřebí fyzického tlaku, aby ji prostrčili dveřmi do sklepa i se čtyřčaty. Jak šly po schodech dolů, bylo slyšet, že se Emmeline ptá, proč ten zlý pán nemá rád oslíky.

	„Řeknu ti, Angličani jsou šílenci," shrnul to Baggish. „Proč jsme si museli vybrat tenhle bláznivý dům?"

	„On si vybral nás," řekl Chinanda žalostně a zhasl světlo.

	 

	[image: Image]Ale jestli se paní de Frackasová rozhodla ignorovat fakt, že její život je ohrožen, nahoře v podkroví si Wilt ostře uvědomoval, že se jeho předešlá taktika obrátila proti němu. To, že si vymyslel Lidovou alternativní armádu, na chvíli posloužilo k vyvolání zmatku, ale hrozba, že popraví, či přesněji zavraždí Gudrun Schautzovou, byla strašná chyba. To ho omezilo časově. Souhrn jeho násilnických činů za čtyřicet let života spočíval totiž v občasném a obvykle neúspěšném zápase s mouchami a komáry. Ne, vyhlásit to ultimátum bylo stejně pitomé jako neutéct z domu, dokud to šlo. Teď už to nešlo, a zvuky z koupelny naznačovaly, že Gudrun Schautzová vytrhala lino a pustila se do podlahových prken. Jestli uteče a přidá se k mužům dole, přidá k jejich debilnímu fanatismu intelektuální vážnost. Ale jak jinak ji zastavit, než hrozit, že bude střílet na dveře koupelny, a když to nepomůže... Musí existovat jiná metoda. Což kdyby dveře otevřel sám a nějak ji přesvědčil, že je nebezpečné jít dolů? Tím způsobem by udržel obě skupiny od sebe, a za předpokladu, že spolu nebudou komunikovat, by Fräulein Schautzová těžko mohla ovlivnit své pokrevní bratry dole. Což to, to by bylo poměrně snadné. Wilt přešel k telefonu a vytrhl šňůru ze zdi. Zatím je všechno v pořádku, ale je tu malý problém s těmi zbraněmi. Představa, že sdílí byt s ženou, která chladnokrevně zavraždila osm lidí, není ani za nejlepších okolností příliš přitažlivá, ale když ten byt ještě obsahuje zásobu střelných zbraní dostatečnou k odstranění několika set lidí, je to situace přímo sebevražedná. Ty zbraně musí zmizet. Ale kam? Stěží by je mohl vyhodit z okna. Sprcha revolverů, granátů a samopalů by měla na teroristy ten účinek, že by se přišli nahoru podívat, co se to krucinál děje. Přičemž granáty by mohly vybuchnout, a už i bez toho je kolem dost nedorozumění. Nejlíp bude někam je schovat. Velice opatrně naskládal Wilt arzenál do kabely a prolezl zpátky do podkrovního skladovacího prostoru. Gudrun Schautzová tvrdě pracovala na podlahových prknech a pod clonou hluku Wilt dolezl k vodní nádrži. Tam spustil kabelu do vody a nádrž přikryl víkem. Pak, když se ujistil, že žádný revolver nikde nezapomněl, začal se připravovat k dalšímu postupu. Je to asi stejně bezpečné, říkal si, jako otevřít tygří klec a pozvat tygra na procházku, ale udělat to musí, neboť v ílené situaci jenom čin totálního bláznovství dokáže děti zachránit. Wilt prošel kuchyňkou ke dveřím koupelny.„Irmgard," šeptal. Slečna Schautzová pokračovala v demolici podlahy. Wilt se nadechl a šeptal poněkud hlasitěji. Uvnitř práce ustala a bylo ticho.

	„Irmgard," řekl Wilt, ,jste to vy?“

	Něco se tam pohnulo a pak se tichý hlas zeptal: „Kdo je tam?“

	„To jsem já, Henry Wilt."

	„Henry Wilt?“

	„Ano. Už odešli.“

	„Kdo odešel?"

	„Nevím. Ti, co tu byli. Už můžete vyjít ven.“

	„Vyjít ven?" ptala se Gudrun Schautzová hlasem, který naznačoval totální zmatek, a to Wilt chtěl.

	„Odstrčím závoru."

	Wilt začal odmotávat šňůru z kliky. V přibývající temnotě to nebylo snadné, ale po několika minutách se to podařilo, a taky odstranit židli.

	„Už je to dobré,“ řekl, „můžete ven."

	Ale Gudrun Schautzová se nepohnula. , Jak poznám, že jste to vy?" ptala se.

	„Nevím,“ řekl Wilt, vděčný za to zdržení, „ale jsem to já."

	„Kdo je tam s vámi?"

	„Nikdo. Všichni šli dolů."

	„Pořád říkáte ,oni'. Kdo jsou ti ,oni'?"

	„Nemám ponětí. Muži se zbraněmi. Dům je plný ozbrojených mužů."

	„A proč jste tady vy?" zajímala se slečna Schautzová.

	„Protože nemůžu být nikde jinde,“ pravdivě odpověděl Wilt. „Vy si myslíte, že tu chci být? Stříleli na sebe, mohli mě zabít. Nemám ponětí, co se tady k čertu děje."

	V koupelně bylo chvíli ticho. Gudrun Schautzová si taky stěží v hlavě srovnávala, co se vlastně děje. Wilt se v přítmí kuchyně usmíval. Ještě chvíli a ta mrcha bude mít hlavu na prasknutí.

	„A jste tam sám?"

	„Ovšemže.“

	„Tak jak jste věděl, že jsem v koupelně?"

	„Slyšel jsem vás, že se koupete," řekl Wilt, „a pak všichni ti lidi začali křičet a střílet a..."

	„A kde jste byl?"

	„Podívejte,“ Wilt se rozhodl změnit taktiku, „nechápu, proč se mě na tohle všechno ptáte. Já se vám namáhám přijít otevřít a vy nevylezete ven a ptáte se mě, kdo byli ti lidé a kde jsem já a kde jsem byl a všechno možné, jako kdybych to věděl. Tak dobře, když to musíte vědět, dal jsem si v ložnici šlofíka a..."

	„Šlofíka? Co je to šlofík?"

	„Šlofík? Ach tak. No, dal jsem si po obědě dvacet. Usnul jsem, chápete? No, a když ten kravál začal, to střílení a všechno, slyšel jsem vás volat ,Seberte ty děti' a přišlo mi to od vás tak milé a laskavé..."

	„Laskavé? Vy jste myslel, že je to ode mne laskavé?“ ptala se slečna Schautzová s přiškrcenou nedůvěrou.

	„To, jak jste myslela na děti, a ne na své bezpečí. Většina lidí by se děti zachránit nesnažila, že ne?"

	 


	Brblavé zvuky z koupelny naznačily, že Gudrun Schautzová na takovýto výklad svých rozkazů nepomyslela a že si musela urychleně předělat svou představu o Wiltově inteligenci.

	„Ne, to je pravda," řekla nakonec.

	„Takže pochopitelně jsem vás tady nemohl nechat zavřenou, že?" pokračoval Wilt, vědom si toho, že mluvit jako vyplašený idiot má své výhody. „Noblesní gesto přece zavazuje."

	„Noblesní gesto?"

	„Jako že dobrý skutek si zaslouží odměny a tak," řekl Wilt. „Takže jakmile bylo ticho po pěšině, vylezl jsem zpod postele a přišel jsem sem."

	„Jaká pěšina?" nechápala slečna Schautzová.

	„Když se ti prevíti, co tu byli, rozhodli jít dolů," řekl Wilt. „Zdálo se, že je tu bezpečno. A vůbec, pojďte ven a sedněte si. Musí to tam být dost nepohodlné."

	Slečna Schautzová to uvážila, i to, že Wilt mluvil jako sympatický idiot, a rozhodla se to risknout.

	„Nemám nic na sobě," upozornila a pootevřela dveře.

	„Ach," řekl Wilt. „Promiňte. To mě nenapadlo. Přinesu vám něco."

	Otevřel skříň a ve tmě nahmatal něco jako plášť do deště.

	„Tady máte plášť," řekl a škvírou jí to podával. „Nechci rozsvěcet, aby ti chlapíci dole zase nezačali s bouchačkami. Ale zamknul jsem a zabarikádoval dveře, takže by se sem snadno nedostali."

	V koupelně si slečna Schautzová oblékla plášť, opatrně vyšla ven a našla Wilta, jak nalévá horkou vodu do čajové konvice.

	„Myslel jsem, že šálek čaje neuškodí," řekl. „Sám bych si dal."

	Gudrun Schautzová se snažila pochopit, co se děje. Od okamžiku, kdy ji někdo zamkl v koupelně, byla přesvědčena, že byt je obsazen policií. Ted to vypadá tak, že kdokoliv tu byl, už odešel, a ten blbý Angličan vaří čaj, jako by se nechumelilo. Wiltovo doznání, že strávil odpoledne v ložnici pod postelí, bylo natolik přesvědčivě ponižující, že potvrdilo její dojem získaný z předešlých nočních hádek s Frau Wiltovou, že se ho není třeba bát. Na druhé straně musí zjistit, kolik toho Wilt ví.

	„Ti muži se zbraněmi," řekla, „co byli zač?"

	„Neměl jsem moc dobrou možnost je vidět," odpověděl Wilt, „pod postelí a tak. Někteří měli vysoké boty a někteří ne, jestli mi rozumíte."

	Gudrun Schautzová nerozuměla. „Boty?"

	„Ne polobotky. Mimochodem, sladíte?"

	„Ne."

	„Velmi rozumné," řekl Wilt, „je to špatné pro zuby. Tady máte čaj. Ach, promiňte. Hned vám to utřu.“

	A ve stísněném prostoru malinké kuchyně nahmatal utěrku a začal utírat schválně rozlitý čaj z pláště Gudrun Schautzové.

	„To už stačí,“ řekla, když se Wiltova utěrka začala pohybovat od prsů směrem dolů.

	„Fajn, a naleju nový čaj.“

	Protáhla se kolem něj do pokoje, zatímco Wilt uvažoval, jaké další domácí nehody by měl zorganizovat, aby odvedl její pozornost. V úvahu přicházel sex, samozřejmě, ale za daných okolností bylo nepravděpodobné, že by ta mrcha měla zájem, a i kdyby měla, představa souložení s profesionální vražedkyní by mu pohlavní vzrušení asi nepřinesla. Když se člověku nepostaví v důsledku whisky, je to dost špatné, ale v důsledku hrůzy je to nekonečně horší. Ale co, možná že pomůže lichocení, a ona má rozhodně pěkná prsa. Wilt odnesl další šálek čaje do obýváku a našel ji, jak se dívá balkónovým oknem do zahrady.

	„Tam bych nechodil,“ řekl, „je tam spousta maniaků, co na sobě mají trička s Kačerem Donaldem."

	„Trička s Kačerem Donaldem?“

	„A zbraně," doplnil Wilt. „Chcete vědět, co si myslím? Všichni se zjančili."

	„A vy nemáte ponětí, co se děje?"

	„Slyšel jsem někoho křičet něco o Izraelcích, ale to se mi nějak nezdá. Prosím vás, co by dělali ve Willington Road?"

	„Ach bože," zoufala si Gudrun Schautzová. „Tak co budeme dělat?“

	„Dělat?" opakoval Wilt. „Nevím, co bychom mohli dělat. Leda snad pít čaj a být nenápadní. Určitě je to nějaký pekelný omyl nebo co. Nevím, co jiného by to mohlo být, co myslíte?“

	Gudrun Schautzová nemyslela, ona věděla, ale přiznat to tomuhle idiotovi dřív, než bude mít moc přinutit ho udělat, co chtěla, by nebyl dobrý nápad. Šla proto do kuchyně a začala šplhat na půdu. Wilt ji pomalu následoval, usrkávaje přitom čaj. „Samozřejmě jsem zkoušel volat policii," podotkl s pokleslou bradou, aby vypadal ještě blbější.

	Slečna Schautzová se zastavila. „Policii? Volal jste policii?"

	„Vlastně jsem nemohl," odpověděl Wilt, „nějaký mizera vytrhl šňůru ze zdi. Nechápu proč. Přece se vším tím střílením..."

	Ale Gudrun Schautzová už neposlouchala. Dolezla k zavazadlům a Wilt slyšel, jak se prohrabuje mezi kufry. Hlavně aby se ta bestie nepodívala do nádrže. Aby odvedl její pozornost jinam, strčil Wilt hlavu do dveří a zhasl světlo.

	„Lepší je nesvítit," vysvětlil a zaklel, jak ve tmě o něco zakopl, „nechceme, aby o nás věděli. Nenápadně počkáme, až odejdou."

	Tento návrh byl přivítán přívalem nesrozumitelné, ale zřejmě zlovolné němčiny, a po dalším několikaminutovém bezvýsledném hmatání ve tmě Gudrun Schautzová slezla zpátky do kuchyně, těžce dýchajíc.

	Wilt se rozhodl znova udeřit. „Netrapte se, má drahá. Koneckonců tohle je Anglie, tady se vám nic zlého nemůže stát."

	Vzal ji kolem ramen. „A máte mě, já vás ochráním. Ničeho se nebojte."

	„Ó můj bože," řekla a najednou se roztřásla tichým smíchem. Myšlenka, že má k ochraně jen tohohle slabého a blbého zbabělce, byla na ni příliš. Ničeho se nebát! Ta fráze získala nový a hrůzně převrácený smysl a náhle se jí zjevila pravda. Pravda, proti které bojovala celý život, totiž že jediné, čeho se musí bát, je nic. Gudrun Schautzová se dívala do nekonečné prázdnoty a zapomnění, a naplnilo ji to děsem. V zoufalé snaze té vizi uniknout se přitiskla k Wiltovi a plášť jí sklouzl z ramen.

	„Tedy...,“začal Wilt, uvědomuje si tuto novou hrozbu, ale ústa Gudrun Schaut/ové přikryla jeho a jazyk se kmital, zatímco její ruka si položila jeho dlaň na prsa. Stvoření, které přineslo světu jen smrt, se teď v panice obrátilo k nejstaršímu pudu ze všech.
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	Gudrun Schautzová nebyla v Ipfordu jediná, kdo zíral do tváře prázdnotě a zapomnění. Ředitel Wiltovy banky strávil silně zneklidňující odpoledne s inspektorem Flintem, který ho neustále ujišťoval, že je v zájmu státu, aby netelefonoval manželce a nezrušil pozvání na večerní hostinu. Rovněž mu nedovolil komunikovat s vlastními zaměstnanci a několika klienty, kteří s ním to odpoledne měli schůzku. Ředitel shledával toto podrážení vlastní autority urážejícím a Flintovu přítomnost přímo smrtonosnou pro reputaci finanční bezúhonnosti.

	„Co myslíte, že řeknou moji zaměstnanci tomu, že jsem tu celý den zavřený se třemi policajty?“ zlobil se, upouštěje od diplomatické řeči bankovní ve prospěch poněkud zemitějšího vyjadřování. Obzvláště ho rozčilovalo to, že pokaždé, když chtěl jít na záchod, musel si vybrat mezi močením do kbelíku získaného od údržbáře nebo nedůstojným pochodováním přes celou banku v doprovodu policisty.

	„Došlo to pěkně daleko, když už se jeden ve vlastní bance ani nemůže v klidu vymočit, aby mu za zády nestál strážník."

	„Výstižně řečeno, pane," pochválil ho Flint, „ale já jen plním rozkazy, a když protiteroristický oddíl řekne, že je to ve státním zájmu, tak to být musí.“

	„Nechápu, jaký zájem může stát mít na tom, abych si nesměl ulevit v soukromí," namítl ředitel. „Budu si stěžovat na ministerstvu vnitra."

	Já budu jedině rád," řekl Flint, který měl své vlastní důvody k nespokojenosti. Vniknutí protiteroristického oddílu do jeho rajónu poškodilo jeho autoritu. To, že za všechno zase mohl Wilt, ho rozzuřovalo ještě víc, a právě přemýšlel o Wiltově schopnosti ničit mu život, když se ozval telefon.

	„S dovolením," poznamenal a zvedl sluchátko.

	„Volá pan Fildroyd z centrálního investičního oddělení, pane," řekla telefonistka.

	Flint se podíval na ředitele. „Nějaký chlápek Fildroyd. Znáte někoho takového?"

	„Fildroyd? Zajisté že ho znám.“

	„Dá se mu věřit?"

	„Proboha svatého, chlape. Věřit Fildroydovi? Ten člověk má na starosti naše investice."

	„Kapitál a akcie, což?" ptal se Flint, který kdysi zkoušel hrát na burze s akciemi australského bauxitu a nemohl na ten zážitek zapomenout. „V tom případě bych mu nevěřil ani za mák."

	Sdělil tento názor, jen trochu méně urážlivou formou, slečně v ústředně. Vzdálené hromování naznačovalo, že pan Fildroyd je stále ještě na drátě.

	„Pan Fildroyd se ptá, s kým hovoří," řekla slečna.

	„Tak řekněte panu Fildroydovi, že s inspektorem Flintem od Fenlandské policie, a jestli nechce mít nepříjemnosti, ať drží hubu."

	Položil telefon a otočil se k řediteli, který vypadal zuboženě. „Co je s vámi?" ptal se Flint.

	„Ale co by bylo. Vůbec nic. Jenom to, že si teď centrální investiční oddělení myslí, že jsem podezřelý z nějakého vážného přečinu."

	„Hodit mi na krk Henryho Wilta je vážný přečin," potvrdil Flint hořce, „a jestli chcete vědět, co si myslím, tak Wilt to dělá schválně, aby se o něm zase začalo mluvit."

	„Pochopil jsem to tak, že pan Wilt je nevinná oběť -"

	„Nevinná oběť?! Jestli ten hajzl někdy bude nevinný, pověsím řemeslo na hřebík a půjdu do kláštera."

	„Pěkně se vyjadřujete, jen co je pravda," řekl ředitel.

	Ale Flint byl příliš zaujat svými soukromými úvahami, než aby si všiml té uštěpačnosti. Vzpomínal na ty hnusné dny a noci, kdy spolu s Wiltem probírali zmizení paní Wiltové. Dodnes, když se mu o tom zdá, probouzí se v temných hodinách těsně před rozbřeskem v kaluži potu, a pak si přísahá, že toho ničemu jednoho dne chytí u skutečného zločinu. A dnes to vypadalo jako ideální příležitost až do chvíle, kdy se do toho zapletl protiteroristícký oddíl. Dobrá, museli reagovat na situaci, ale kdyby bylo na Flintoví, vůbec by nebral v úvahu to povídání o německých nájemnicích a všechny ty blbosti a zadržel by Wilta pro vlastnictví ukradených peněz, ať už je dostal, kde chtěl.

	Ale když v pět hodin odešel z banky a vrátil se na policejní stanici, zjistil, že Wiltův popis událostí zase znova souhlasil, jakkoliv neuvěřitelně, s fakty.

	„Obléhání?" nevěřil službu konajícímu seržantovi. „Obléhání ve Willington Road? Wiltova domu?"

	„Důkaz je uvnitř, pane," řekl seržant a ukazoval na Flintovu kancelář. Flint se oknem podíval dovnitř.

	Jako kolosální socha mateřství seděla tam Eva Wiltová a nepřítomně hleděla do prázdna, svou myslí zřejmě u dětí v domě ve Willington Road. Flint se odvrátil a po tisící znova nechápal, co jen to na této ženě a jejím na první pohled bezvýznamném manželovi je, co z nich dělá zvláštní nesourodou sloučeninu, která funguje jako katalyzátor katastrof. Byla to vracející se záhada, tohle manželství mezi ženou, kterou Wilt kdysi popsal jako odstředivou sílu, a mužem, jehož fantazie vytvářela bestiální obrazy vražd, znásilnění a přinášela mu všechny ty prapodivné sny, o nichž vyprávěl u výslechu. Protože Flintovo vlastní manželství bylo konvenčně tak šťastné, jak jen si mohl přát, Wiltovo se mu zdálo být ani ne tak manželstvím jako zvláštní symbiózou téměř rostlinného původu, něco jako jmelí rostoucí na dubu. Rozhodně mu na paní Wiltové, mlčky sedící v jeho kanceláři, něco připomínalo rostlinu, a inspektor Flint smutně potřásl hlavou.

	„Ta ubohá žena je v šoku," řekl a odběhl, aby si sám zjistil, co se děje ve Willington Road.

	 

	 

	Ale jako obvykle měla jeho diagnóza vadu. Eva nebyla v šoku. Dávno jí došlo, že nemá smysl říkat těm policistkám, co s ní seděly, že chce jít domů, a proto teď její mysl začala chladně a poněkud hrozivě pracovat na praktických věcech. Tam venku, v rostoucí tmě jsou její děti vydány na milost a nemilost vrahům a Henry je pravděpodobně mrtev. Nic ji nemůže zastavit, půjde za nimi a zachrání je. Dál neuvažovala, ale její bytost prostoupil přízrak násilí.
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	„Nechtěla byste zavolat někoho známého, třeba přítelkyni, aby tu s vámi počkala?“ navrhla jedna z policistek. „Nebo vás můžeme k vaší přítelkyni zavézt.“

	Ale Eva potřásla hlavou. Nechce žádnou podporu. Má svou vlastní sílu, dokáže se se svým neštěstím vypořádat. Nakonec za ní přišla sociální pracovnice.

	„Máme pro vás připraven pěkný teplý pokoj,“ řekla a tryskala z ní veselá nálada, která v minulosti dokázala přivést zbité manželky k zuřivosti, „a nemusíte mít starost o noční prádlo, kartáčky na zuby a takové věci, všechno dostanete."

	Nedostanu, pomyslela si Eva, ale poděkovala policistce a následovala sociální pracovnici do auta a poslušně se posadila vedle ní a rozjely se. A po celou jízdu ta ženská brebentila, ptala se na čtyřčata a jak jsou stará a jak to musí být obtížné vychovávat čtyři holčičky najednou, jako by ta neustále opakovaná myšlenka, že se nic mimořádného neděje, mohla znovu stvořit ten šťastný každodenní svět, který se Evě rozpadal. Eva ji ani nevnímala. Ta otřepaná slova byla v takovém protikladu ke všem pudům, které v ní bobtnaly, že k jejímu strašnému rozhodnutí přidaly jen vztek. Ta pitomá bezdětná ženská nemůže mít tušení, co to znamená, když jsou děti ohroženy, a Eva se nehodlala dát ukecat k pasivnímu přijetí situace.

	Na rohu Dill Road a Persimmon Street zahlédla u obchodu s novinami plakát. TERORISTÉ OBKLÍČENI. POSLEDNÍ ZPRÁVY.

	„Chci noviny," řekla prudce a sociální pracovnice zastavila u chodníku.

	„Nedovíte se tam nic nového,“ poznamenala.

	„Já vím. Ale chci vidět, co tam píšou," prohlásila Eva a otevřela dveře auta. Ale žena ji zadržela.

	„Počkejte tady a já vám je přinesu. Budete chtít taky časopis?"

	„Jen noviny."

	A se smutnou myšlenkou, že i v hrozných tragédiích někteří lidé najdou útěchu, když vidí své jméno v tisku, vstoupila sociální pracovnice do obchodu. Vrátila se za tři minuty, otevřela dvířka auta a pak si všimla, že sedadlo vedle ní je prázdné. Eva Wiltová zmizela do tmy.

	 

	 

	Když se inspektor Flint dostal přes barikády ve Farrington Avenue a s pomocí příslušníka speciálního útvaru se promotal několika zahradami do komunikačního centra, začal zvolna pochybovat o své teorii, že celá věc je zase jen Wiltova legrácka. Protože kdyby byla, tentokrát by zašel příliš daleko. Obrněné vozidlo v ulici a bodové reflektory zaměřené na číslo 9 znamenaly, že protiteroristický oddíl i speciální útvar berou situaci vážně. V zimní zahradě za domem paní de Frackasové vyrůstalo podivně vypadající soustrojí.

	„Parabolické odposlouchávací zařízení," vysvětlil technik. „Až to nainstalujeme, uslyšíme v kterékoliv místnosti domu i švába prdět."

	„Opravdu? Neměl jsem tušení, že švábi prděj," užasl Flint. „Jeden se pořád dozvídá něco nového."
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	 „A my se dozvíme, co si ti holomci povídají a kde přesně jsou."

	Flint prošel zimní zahradou do přijímacího pokoje a našel tam superintendanta s majorem, jak naslouchají poradci ve věcech mezinárodní teroristické ideologie, který vyslovoval své názory na magnetofonové záznamy, pořízené z telefonních hovorů s teroristy.

	„Chcete-li znát můj názor," řekl profesor Maerlis zbytečně, „musím říct, že Lidová alternativní armáda je podskupinou nebo odštěpkem původních kádrů Lidové armády skupiny 4. Tak bych to viděl."

	Flint se posadil do rohu a s potěšením si všiml, že superintendant i major sdílejí jeho zmatek.

	„Chcete říct, že jsou součástí stejné skupiny?" ptal se superintendant.

	„Přesně řečeno ne," couvl profesor. „Mohu se jen dohadovat z těch zásadních rozporů, obsažených v jejich komuniké, že mezi nimi existuje silný rozdíl v názorech na taktiku, ale že oběma skupinám jsou společné určité ideologické předpoklady. Avšak vzhledem k molekulární struktuře teroristických organizací je identifikace člena jedné skupiny členem jiné skupiny nebo i podskupiny téže skupiny nesmírně problematická."

	„Celá ta proklatá situace je nesmírně problematická, když na to přijde," řekl superintendant. „Zatím jsme měli dvě komuniké od kohosi, kdo mluví jako částečně vykastrovaný Němec, jedno od astmatického Ira, od Mexičana požadavek na proudové letadlo a šest milionů liber, jiný požadavek od Němčoura na sedm milionů, a to nemluvím o nadávkách od Araba a o tom, že každý obviňuje každého z práce pro Izrael v roli agentů CIA a že se hádají mezi sebou, kdo bojuje za osvobození koho."

	„To jsem blázen, jak můžou mluvit o svobodě, když drží v zajetí nevinné děti a starou paní a hrozí, že je zabijí," žasl major.

	„Tady s vámi nemohu souhlasit," vmísil se profesor. „Podle neohegelovské a pomarxistické politické filozofie svoboda jedince může toliko existovat ohraničena parametry kolektivně svobodné společnosti. Skupiny Lidové armády se považují za čelo boje za totální svobodu a rovnost, a jako takové nejsou vázány morálními normami, které omezují akce lokajů imperialistického, fašistického a neokoloniálního útlaku."

	„Poslyš, chlapče," pronesl major vztekle a sundal si afro paruku, „na čí straně vlastně jsi?"

	, Já jen vyslovuji teorii. Chcete-li přesnější rozbor...," začal nervózně profesor, ale přerušil ho vedoucí oddílu psychologického boje proti terorismu, který se až do té chvíle zabýval magnetofonovými pásky.

	„Z našeho rozboru stresových faktorů vysvítá, že skupina, která drží v zajetí Fräulein Schautzovou, je citově víc rozrušena než ti druzí dva teroristé," oznámil, „a upřímně řečeno si myslíme, že bychom se měli snažit snížit jejich hladinu úzkosti."

	„Chcete říct, že by mohli tu Schautzovou zastřelit?" ptal se superintendant.

	Psycholog přikývl. „Je to tak trochu záhadné. Našli jsme tam něco opravdu divného, určitý odklon od normálního způsobu řeči, a musím přiznat, že to vypadá, že ona to schytá."

	„To se mě vůbec netýká," poznamenal major, „patří jí to."

	„Jestli k tomu dojde, bude se to týkat nás všech," upozornil superintendant. „Mám rozkaz udržet všechno v klidu, a jestli začnou střílet rukojmí, rozpoutá se peklo."

	„Ano," podotkl profesor, „je to velmi zajímavá dialektická situace. Musíte pochopit, že teorie terorismu jako světové pokrokové síly vyžaduje zostření třídního boje a polarizaci politických názorů. Takže z hlediska jednoduché účinnosti musíme říct, že ve výhodě je Lidová armáda skupina čtyři a nikoliv Lidová alternativní armáda."

	„Řekněte to ještě jednou," požádal major.

	Profesor neodolal. „Jednoduše řečeno, politicky je výhodnější zabít ty děti než Fräulein Schautzovou."

	„To může být váš názor," prohlásil major a jeho prsty si pohrávaly s rukojetí revolveru, „ale jestli se nechcete dostat do maléru, už to tady neříkejte."

	„Hovořil jsem ve smyslu politické polarizace," bránil se profesor nervózně. „Když zahyne Fräulein Schautzová, rozruší to jen nepatrnou menšinu, ale účinek likvidace čtyř malých dětí, navíc současně počatých sourozenců ženského pohlaví, bude značný."

	„Děkuju, profesore," pronesl superintendant spěšně. A dřív než major dokázal ten hrůzostrašný výrok rozluštit, vyvedl teroristického poradce ven.

	„Tyhle zatracené intelektuálské hlavy zruinovaly naši zem," prohlásil major. „Když ho člověk poslouchá, mohl by si myslet, že na každou otázku existují dvě odpovědi."

	„Což je přesný opak toho, co nám tady vychází na pásku," řekl psycholog. „Náš rozbor naznačuje, že je jen jeden mluvčí Lidové alternativní armády."

	„Jeden člověk?" ptal se nevěřícně superintendant. „Mně to nepřipadalo jako jeden člověk. Spíš jako půl tuctu duševně nevyrovnaných břichomluvců."

	„Přesně. Právě proto si myslíme, že byste se měl snažit snížit hladinu úzkosti u té skupiny. Může jít o rozpolcenou osobnost. Přehraju vám to znova."

	„Je to opravdu nutné? No tak dobře..."

	Ale seržant už spustil magnetofon a přijímacím pokojem se znovu rozezněla hrdelní vrčení a pisklavá kňourání Wiltových komuniké. V tmavém koutě inspektor Flint, který právě začal dřímat, vyskočil na nohy.

	[image: Image]

	 

	 

	„Já to věděl," řval vítězně, ,já to věděl. Já věděl, že to musí být on, a pámbuví, že je!"

	„Musí být kdo?" ptal se superintendant.

	„Ten zkurvenej Henry Wilt. A tady máte důkaz na těch páskách."

	„Jste si jist, inspektore?"

	Jsem si víc než jist. Poznal bych hlas toho grázla, i kdyby imitoval Eskymačku při porodu."

	„To snad nebude nutné," namítl psychologický poradce. „Vy říkáte, že toho muže, co jsme právě slyšeli, znáte?"

	„Jestli ho znám?" volal Flint. „To se ví, že toho hajzla znám. Po tom, co mi provedl, ho znám až moc dobře. A teď si dělá srandu z vás."

	„Tomu je těžko věřit," řekl superintendant. „Neumím si představit víc neškodného mužíčka."

	„To já umím," řekl procítěně Flint.

	„Ale museli ho napumpovat drogami, než jsme ho dostali zpátky do domu," připomněl major.

	„Drogami? Jakými?" ptal se psycholog.

	„Nemám tušení. Nějakou směsí, co náš doktor vaří pro lidi, aby se nepodělali strachy. Funguje to skvěle pro chlapíky, co zneškodňují pumy."

	„Zdá se, že v tomto případě to tak moc skvěle nefunguje," poznamenal psycholog nervózně, „ale rozhodně to vysvětluje naše záznamy. Může klidně jít o případ chemicky navozené schizofrenie."

	„Já bych na tom ,chemicky navozené' příliš nebazíroval, být vámi," řekl Flint. „Wilt je cvok tak jako tak. Vsadil bych se sto ku jedné, že to od samého začátku spískal on."

	„Přece nemůžete vážně tvrdit, že by se pan Wilt schválně snažil dostat své vlastní děti do rukou mezinárodních teroristů," řekl superintendant. „Když jsem s ním o tom mluvil, zdál se opravdu užaslý a vylekaný."

	„Jak se Wilt jeví a jaký je, to jsou dvě totálně rozdílné věci. Řeknu vám jen tolik. Když někdo oblékne gumovou pannu do šatů své manželky a pohřbí ji na dně jámy pod třicet tun rychle tuhnoucího betonu, tak není -"

	„Promiňte, pane," přerušil ho seržant, „právě přišel vzkaz ze stanice, že paní Wiltová uletěla z hnízda."

	Čtyři muži na něj zoufale pohlédli.

	„Co udělala?" ptal se superintendant.

	„Unikla z vazby, pane. Nikdo neví, kde je."

	„To souhlasí," řekl Flint, „to přesně souhlasí."

	„Souhlasí? S čím, prokrista?" domáhal se vysvětlení superintendant, o kterého se začala pokoušet nevolnost.

	„S tím, jak to bylo minule. Další věc bude, že se dovíme, že ji někdo viděl na řece v motorovém člunu, jenomže to nebude pravda."

	Superintendant na něj vyšinutě zíral. „A tohle bude souhlasit? Ó můj bože."

	„No, to jsou právě všechno Wiltovy nápady, věřte mi. Ten mrňavej prevít vymyslí víc způsobů, jak úplně normální situaci převrátit v pekelnou katastrofu, než jakýkoliv zločinec, kterého jsem kdy poznal."

	„Ale přece musí mít nějaké důvody nebo pohnutky."

	Flint se úsečně uchechtl. „Pohnutky? Henry Wilt? Nikdy v životě. Můžete si pro to, co dělá, vymyslet tisíc důvodů, nebo deset tisíc, když chcete, ale nakonec vám  přijde s vysvětlením, o kterém se vám nikdy nesnilo. Wilt je jako Ernie."

	„Ernie?" zoufal si superintendant. „Kdo je k čertu Ernie?"

	„Ten zatracený počítač, co ho používají na losování loterie, pane. Víte přece, ten, co vybírá čísla namátkou. No a Wilt je namátkový člověk, jestli mi rozumíte."

	„Myslím, že snad ani nechci," řekl superintendant. „Myslel jsem, že nám tady jde jen o pěkné, jednoduché, obyčejné obléhání, jenomže se nám z toho stává cvokárna."

	„Když o tom mluvíme," přidal se psycholog, „skutečně si myslím, že je velmi důležité začít znovu komunikovat s těmi lidmi v podkrovním bytě. Ten, kdo zajal tu Schautzovou, je velice rozrušen. To by pro ni mohlo být nebezpečné."

	„Ne ,mohlo'," opravil ho Flint, „je."

	„Tak dobrá. Budeme to muset risknout," rozhodl superintendant. „Seržante, dejte vrtulníku rozkaz, ať začnou s tím polním telefonem."

	„Nějaké rozkazy stran paní Wiltové, pane?"

	„Radši se zeptejte tady inspektora. On je expert na Wiltovu rodinu. Jaká je paní Wiltová? A neříkejte mi, že namátková."

	„O ní bych nerad mluvil," řekl Flint, „snad jen, že je to velmi silná žena."

	„Tak co myslíte, že se chystá udělat? Určitě neutekla z policejní stanice jen tak, jistě má něco v úmyslu."

	„Jak znám Wilta, pane, silně pochybuju o tom, že ona vůbec má nějakou mysl. Každá normální ženská už by dávno byla v blázinci, žít s chlapem, jako je on."

	„Chcete tím říct, že ona je taky psychopat?"

	„Ne, pane," opáčil Flint, ,jen si myslím, že nemůže mít žádné pořádné nervy."

	„No, to nám hodně pomohlo. Takže máme partu po zuby ozbrojených teroristů, šílence Wilta a ženskou s hroší kůží, utrženou ze řetězu. To je obrovská kombinace. Tak dobře, seržante, vyhlašte poplach kvůli paní Wiltové a postarejte se, ať ji vezmou do vazby, než ublíží někomu dalšímu."

	Superintendant přešel k oknu a zadíval se na Wiltův dům. Ozářen reflektory rýsoval se proti nočnímu nebi jako nějaký pomník, postavený k poctě lhostejnosti a neochvějné oddanosti nudě, kterými žije anglická střední vrstva. I major byl pohnut a chvíli mlčel.

	„Předměstí se světelnými a zvukovými efekty, co?" mručel si.

	„Světelnými snad," podotkl superintendant, „ale alespoň jsme ušetřeni toho zvuku."

	Ale ne nadlouho. Odněkud zdánlivě blízko se ozvalo strašlivé kvílení. Wiltova čtyřčata dávala koncert.
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	Asi kilometr a půl odtud se Eva Wiltová začala propracovávat ke svému domovu s pevným předsevzetím, které bylo v naprostém rozporu s jejím vzhledem. Pokud si jí někdo všiml, jak se hrne úzkými ulicemi, viděl v ní jen obyčejnou hospodyni spěchající udělat večeři pro manžela a dát děti spát. Ale pod tímto domáckým vzezřením se Eva Wiltová změnila. Shodila svou veselou přihlouplost a vypůjčené názory a ponechala si v hlavě jen jednu myšlenku. Eva jde domů a nikdo ji nezastaví. Co tam bude dělat, až tam dojde, neměla ponětí, ale nějak matně si uvědomovala, že domov není jen místo. Je to taky ona, žena Henryho Wilta a matka čtyř dětí, pracující žena, následovnice dlouhé řady pracujících žen, které drhly podlahy, vařily a držely rodiny pohromadě navzdory nemocem, smrti a mužským vrtochům. Nebyla to tak úplně přesně definovaná myšlenka, ale byla tam a poháněla ji kupředu téměř pudově. Ale s tím pudem přišla další myšlenka.

	Budou na ni čekat ve Farringdon Avenue, tak se jim musí vyhnout. Přejde řeku po železné lávce a pak to obejde skrz Barnaby Road a potom napříč přes pole, kde byla přede dvěma měsíci s dětmi na ostružinách, a vleze do zahrady zezadu. A potom? Počká a uvidí. Najde-li se jakákoliv cesta do domu a za dětmi, použije ji. A jestli ji teroristé zabijou, bude to lepší než přijít o děti. Hlavní je, že bude u nich, aby je chránila. Pod touto nejistou logikou byla zuřivost. Taky byla matná a rozptýlená jako její myšlenky, a soustřeďovala se stejnou měrou na policii i na teroristy. Policii ovšem vinila víc. Pro ni jsou teroristé zločinci a vrazi a policie je od toho, aby veřejnost před takovými lidmi ochránila. To je jejich práce a oni ji nedělají pořádně. Dovolili, aby její děti byly zajaty jako rukojmí, a teď si hrajou jakousi hru, ve které jsou její čtyřčata jen jako figurky na šachovnici. Byl to jednoduchý názor, ale Eva vždycky viděla věci jednoduše a přímočaře. Jestli policie nebude jednat, ona bude.

	Teprve když přišla k železné lávce, uvědomila si rozsah svého problému. Necelý kilometr odtud stál její dům ve Willington Road zalitý bílým světlem. Pouliční lampy kolem něj jen slabě blikaly a ostatní domy vypadaly jako černé stíny. Chytila se zábradlí a chvíli přemýšlela, co dělat, ale váhat nemělo smysl. Musí do toho jít. Přeběhla lávku a pokračovala po Barnaby Road, až došla k pěšině, která vedla přes pole. Dala se po ní a došla k blátivému místu u brány do pole. Ve tmě blízko ní se pohnula skupina mladých býčků, ale Eva se dobytka nebála. Cítila, že je to součást přirozeného světa, k němuž patří i ona sama.

	Ale za branou bylo všechno nepřirozené. Proti hrozivému bílému světlu rozpoznala ozbrojené muže, a když bránu přelezla, přikrčila se a spatřila spirály ostnatého drátu. Byly nataženy přes celé pole až od Farringdon Avenue. Willington Road je odříznutá od světa. A instinkt jí opět poradil. Po levé straně je příkop, a když se tím příkopem proplazí... Ale tam bude nějaký chlap a zadrží ji. Potřebovala rozptýlit jeho pozornost. Býčkové. Eva otevřela bránu a vyhnala zvířata do vedlejšího pole, pak bránu zase zavřela. Popohnala je ještě kousek dál a býčci se rozptýlili a brzy začali postupovat vpřed svým obvyklým zvědavým způsobem. Eva se prodrala do příkopu a začala se jím brodit. Byl to bahnitý příkop, napůl plný vody, a jak se brodila, plevel se jí zachytával o nohy a občas jí ostružiní poškrábalo tvář. Dvakrát zabořila ruce do kopřiv, ale téměř to ani necítila. Měla hlavu plnou jiných starostí. Hlavně těch světel. Ozařovala dům s neskutečnou jasností, že to vypadalo jako fotografický negativ, kde se okna rýsují jako černé čtverce proti světlejšímu pozadí. A celou dobu se odněkud z pole ozýval nepřetržitý zvuk motoru. Eva vyhlédla přes okraj příkopu a rozpoznala generátor. Věděla, co to je, protože John Nye jí jednou vysvětlil, jak se elektřina vyrábí, když ji chtěl přesvědčit, aby si zavedla Savoniův rotor, který je poháněn větrem. Takhle tedy osvětlují dům. Ne že jí to zjištění pomohlo. Generátor stojí uprostřed pole a není možné se k němu dostat. Ale býčkové zapracovali skvěle. Shromáždili se kolem jednoho z mužů a on se jich ted snaží zbavit. Eva zalezla zpátky do příkopu a postupně se doplížila k ostnatému drátu.

	Podle očekávání drát ležel skoro u dna. Musela se téměř potopit, když ho chtěla podlézt. Když se konečně dostala k živému plotu, který rostl podél všech zahrad, byla promočená na kůži a měla ruce a nohy pokryté blátem, ale chlad jí nevadil. Nic jí nevadilo, jen strach, že ji někdo zastaví, než se dostane k domu. A v zahradě bude těch ozbrojenců určitě ještě víc.

	Eva stála po kolena v bahně, čekala a pozorovala. Z noční tmy se k ní donesly zvuky. Někdo byl zcela určitě v zahradě paní Haslopové. Ucítila vůni cigarety, ale pozornost zaměřila na vlastní zahradu a na světla, která ozařovala její domov tak, že stál hrůzně osamocený. Za letním altánem se vynořil muž a pokračoval k brance vedoucí do pole. Eva ho pozorovala, jak odchází směrem ke generátoru. Ale čekala dál s prohnaností, která měla původ někde v hlubokém instinktu. Jiný muž se pohyboval v pozadí altánu, ve tmě se rozžehla zápalka a muž si zapálil cigaretu, a Eva, jako nějaký pravěký obojživelník, pomalu vylezla z příkopu a po kolenou se plazila podél živého plotu. Celou tu dobu její oči lpěly na zářícím konci cigarety. Když se dostala k brance, viděla už mužovu tvář pokaždé, když potáhl z cigarety. Branka byla otevřená. Lehce se kolébala ve vánku, ale nikdy úplně nezaklapla. Eva se začala plazit brankou, když se její koleno dotklo něčeho válcovitého a kluzkého. Nahmatala tlustý, bužírkou obtočený kabel. Vedl ke třem reflektorům na trávníku. Bylo ho jen potřeba přestřihnout a zahradní nůžky byly ve skleníku. Ale mohl by ji zabít proud. Nejlíp bude vzít sekeru s dlouhou rukojetí, která ležela u hromady dřeva za altánem. Kdyby jen ten muž s cigaretou odešel. Jak ho odvést? Což hodit kamínek na skleník, určitě se tam půjde podívat.

	Eva hmatala po cestičce, ale ve chvíli, kdy našla vhodný kamínek, už ho nebylo zapotřebí. Za ní se ozval hlasitý drnčivý zvuk, a když otočila hlavu, rozeznala nízko letící vrtulník. A muž se pohnul. Obešel altán, takže k ní byl otočen zády. Eva prolezla brankou, vyskočila a utíkala k hromadě dřeva. Muž za altánem ji neslyšel. Vrtulník už teď byl hodně blízko a jeho motor všechno přehlušil. Eva držela sekeru, a jak vrtulník přeletěl, rozmáchla se a přeťala kabel. O vteřinu později dům zmizel ve tmě. Klopýtala kupředu přes záhon s bylinami a dostala se doprostřed trávníku, když zjistila, že je uprostřed tornáda. Nad ní listy vrtule tloukly do vzduchu, stroj se naklonil ke straně, nějaký větší předmět jí proletěl kolem hlavy a okamžitě nato se ozval zvuk tříštícího se skla. Zimní zahrada paní de Frackasové se sesypala. Eva sebou praštila o zem. Z vnitřku domu teď přicházel rachot střelby z automatických zbraní a kulky provrtaly altán. Eva byla uprostřed jakési strašné bitvy a svět kolem ní se hroutil.

	 

	 

	V zimní zahradě paní de Frackasové pozoroval superintendant Misterson vrtulník, jak se pohybuje směrem k balkónovému oknu a pod ním se houpá polní telefon, když najednou celý svět zmizel. Následkem předešlého jasu teď neviděl zhola nic, ale slyšel a cítil, a než se mu podařilo nahmatat cestu zpátky do přijímacího pokoje, rozhodně něco ucítil i uslyšel. Ucítil na své hlavě polní telefon a v pozadí matně slyšel zvuk vrtulníku. V příští vteřině ležel na dlaždicové podlaze a zimní zahrada se proměnila v kaskádu skla, pelargonií v květináčích, begonií semperflorens a rašelinného kompostu. To poslední mu zabránilo v hlasitém vyjádření svých citů.

	„Ty šílený maniaku...," začal, ale málem se udusil závalem létajícího prachu a kompostu. Superintendant se překulil na bok a snažil se před sutinami chránit, ale věci stále ještě padaly z polic a milovaný Zvon katedrály paní de Frackasové, rostlina s dlouhými úponky, se oddělil od stěny a elegantně se na něj snesl. Jak se Misterson snažil vyprostit z této domácí džungle, kamelie Dar v těžkém hliněném květináči se převrátila, spadla z vysokého podstavce a ukončila jeho trápení. Velitel protiteroristického oddílu ležel na dlaždicích v pohodlném bezvědomí a už nemluvil.

	 

	 

	 

	Zato však na komunikačním středisku se mluvilo hodně. Major vřeštěl rozkazy pro vrtulník a dva technici se sluchátky si zoufale drželi uši a ječeli, že nějaký zatracený šílenec skáče po parabolách. Jen Flint zůstal klidný a poměrně netečný. Od chvíle, kdy zjistil, že do případu je zapleten Wilt, věděl, že se stane něco příšerného. Jméno Wilt věstilo chaos a kosmickou záhubu, proti které není obrany, snad jen modlitbou, a teď, když ta katastrofa skutečně nastala, se Flint tajně radoval. Dokazovalo to správnost jeho předtuchy a chybnost superintendantova optimismu. A tak zatímco major posílal pilota vrtulníku ke všem čertům, Flint se prodral rumištěm zimní zahrady a vymotal svého bezvědomého nadřízeného z listí.

	„Radši zavolejte sanitku," navrhl majorovi, když zraněného přitáhl do komunikačního centra, „super vypadá, že jednu koupil."

	Ale major měl jiné starosti. „To je vaše věc, inspektore," řekl. „Já se musím postarat, aby ty svině neutekly."

	„Vypadá to, že jsou pořád ještě v domě," opáčil Flint; bylo slyšet sporadické střílení z čísla 9, ale major potřásl hlavou.

	„Pochybuju. Na krytí ústupu stačí jen malý sebevražedný oddíl, nebo se dá nastavit samopal, aby střílel v určitých intervalech. Těm hajzlům se nedá věřit.“

	Flint zavolal sanitku a rozkázal dvěma konstáblům, aby odnesli superintendanta přes sousední zahrady do Farringdon Avenue, ale překáželi jim v tom příslušníci speciálního útvaru, kteří hledali prchající teroristy. Teprve po půlhodině se po Willington Road rozhostilo ticho a odposlouchávací zařízení potvrdila lidskou přítomnost v domě.[image: Image]

	Na trávníku před domem Wiltových leželo taky něco, co matně vypadalo jako určitý druh obratlovce. Flint, který se vrátil od sanitky, našel majora, jak třímá revolver a připravuje se na bojový výpad.

	„Vypadá to, že jsme jednoho dostali," radoval se a z reproduktoru odposlouchávacího zařízení se ozvalo těžké bušení srdce. „Jdu ho sebrat. Asi byl poraněný v přestřelce."

	Vyběhl do tmy a za pár minut se ozvalo zaječení a zvuky zuřivého zápasu, v kterém se vyskytoval nesmírně mohutný předmět a část plotu od sousední zahrady. Flint vypnul reproduktor. Teď, když to hlasité bušení srdce přestalo, vycházely z přístroje další a ještě víc zneklidňující zvuky. Ale to, co nakonec přivlekli dovnitř, bylo nejhorší ze všeho. Eva Wiltová, nikdy nejpřitažlivější z žen, zamazaná od bláta a plevele a promočená na kůži, kterou bylo několika děrami v potrhaných šatech vidět, teď představovala zjevení vpravdě předpotopní. Stále ještě zápasila, když ji šest mužů speciálního útvaru protlačilo do místnosti. Následoval major s monoklem přes půl tváře.

	„No máme alespoň jednu tu svini," řekl.

	„Jakou svini," křičela Eva, „jsem paní Wiltová. Nemáte právo se mnou takhle zacházet."

	Inspektor Flint se schoval za židli. „Je to rozhodně paní Wiltová," potvrdil. „Mohla byste nám říct, co tu děláte?"

	Eva na něj z koberce pohlédla s odporem.

	„Jdu za svými dětmi. Mám na to právo."

	„To už jsem jednou slyšel," řekl Flint. „Vy a vaše práva. To vám poradil Henry, co?"

	„Nic takového neudělal. Já ani nevím, co s ním je. Možná že je mrtvý." A pohotově se rozplakala.

	„Tak dobře, můžete ji pustit," rozkázal major, který konečně uvěřil, že to není jeden z teroristů. „Mohla jste se nechat zabít, víte."

	Eva ho ignorovala a postavila se na nohy. „Inspektore Flinte, vy jste přece sám taky otec. Musíte vědět, jaké to je, když nemůžete být u svých blízkých ve chvíli úzkosti a nebezpečí."

	„No, ano...," řekl inspektor nemotorně. Plačící neandertálské ženy v něm vyvolávaly smíšené pocity, a pokud jde o jeho vlastní blízké, jsou to dva mladiství hulváti s trapnými sklony k vandalismu. Byl vděčen, že je vyrušil jeden z techniků.

	„Je tam něco velmi divného, inspektore," řekl. „Chcete to slyšet?"

	Flint kývl. Cokoliv bude lepší než poslouchat Evu Wiltovou, jak se dovolává sympatií. Nebylo. Technik zapnul reproduktor.

	„Je to z mikrofonu číslo 4," vysvětlil, a z reproduktoru se linulo sténání, vrčení, vzdychání, vzrušené výkřiky, a to celé na pozadí vytrvalého vrzání postele.

	„Zní to jako nějaký zkurvený sexuální maniak, jestli dáma promine," podotkl major. Ale Eva poslouchala příliš napjatě.

	„Odkud to je?"

	„Z podkrovního bytu, pane. Jak tam je, však víte kdo.“

	Ale vytáček nebylo třeba. „Ano, vím.“ zavřeštěla Eva, „je to můj Henry. Poznám to zasténání kdekoliv."

	Tucet znechucených očí se k ní obrátilo, ale Eva se nestyděla. Po tom všem, co v tak krátké době prožila, ji tohle nové odhalení připravilo o poslední zbytky společenské diskrétnosti.

	„Souloží s nějakou jinou ženou. Jen počkejte, až ho dostanu do rukou," zuřila a byla by zase vyběhla do noci, kdyby ji nezadrželi.

	„Nasaďte jí pouta," rozkazoval inspektor, „vemte ji zpátky na stanici a držte ji, ať vám zas neuteče. Tentokrát chci maximální zajištění, nic polovičatého."

	„Vypadá to, že její manžel taky, když se to tak vezme," podotkl major, když Evu táhli pryč a jednoznačný důkaz Wiltovy první nevěry pulzoval komunikačním centrem. Flint se vynořil zpoza židle a posadil se.

	„Alespoň dokázala, že jsem měl pravdu. Řekl jsem, že ten malej mizera je v tom až po uši."

	Major se otřásl. „Řekl bych to sice trochu jinak, ale vypadá to, že máte pravdu."

	„To se ví, že mám," nafoukl se Flint. „Znám všechny finty přítelíčka Wilta."

	„Jsem rád, že já ne," opáčil major. „Myslím, že by to měl slyšet psychouš."

	„Ten pásek mu pošleme, pane," řekl radista.

	„V tom případě to vypněte," poručil Flint. „Mám svých starostí dost, nepotřebuju ještě poslouchat Wilta, jak souloží."

	„Plně souhlasím," přitakal major, „ten chlapík musí mít nervy z oceli. Ať mě šlak trefí, jestli bych se za takových okolností na něco zmohl."

	„Překvapilo by vás, na co se ten malej hajzlík zmůže za všech okolností," řekl Flint, „ale divíte se, když má za ženu toho mateřskýho mastodonta? Já bych si radši vlezl do postele s gigantickou škeblí než s Evou Wiltovou."

	„Něco na tom je," usoudil major a prsty se opatrně dotkl svého monoklu. „Ta vám dokáže jednu ubalit. Ale nemůžu tu postávat. Musím dát do pořádku ty reflektory."

	Odešel a Flint zůstal sedět a přemýšlel, co dál. Teď, když je superintendant vyřazený z akce, má případ na starosti nejspíš on. Bylo to povýšení, o které nestál. Jedinou útěchou mu byla myšlenka, že Henry Wilt snad konečně dostane, co mu patří.

	 

	 

	 

	Wilt se ovšem soustředil na něco zcela opačného. Stav jeho mužství, nedávno spraveného, to vyžadoval. A vůbec, cizoložství nebyla jeho silná stránka, neboť shledával proces souložení, když se mu do toho někdy nechtělo, namáhavým a nepřitažlivým. A protože když jemu se chtělo, Evě obvykle ne - šetřila si totiž vášně až na dobu, kdy děti budou spát -, vypěstoval si jakousi rozpolcenou sexualitu, kdy dělal jedno a myslel na něco jiného. Ne že by Evu uspokojil jediný způsob. Její zájem ve věci postupů a metod byl nekonečně eklektický, takže si Wilt zvykl na to, že ho ohýbala, drtila, točila a kroutila podle doporučení příruček, které zrovna četla. Měly názvy jako Jak udržet vaše manželství mladé nebo Souložení přirozeným způsobem. Wilt odporoval, že jejich manželství není mladé a že není nic přirozeného na riskování kýly v koitální poloze doporučované doktorem Eugenem van Yonkem. Ne že by mu to pomohlo. Eva reagovala narážkami na jeho nevyspělost a nespravedlivými obviněními o tom, co Wilt dělá v koupelně, když ona tam není, takže nakonec byl přinucen dokázat svoji normálnost tím, že dělal něco dokonale nenormálního. Ale jestli je Eva v posteli energická a experimentuje, Gudrun Schautzová je šílený masožravec.
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	Od okamžiku, kdy se k němu v kuchyni přitiskla v horečce neskrývaného chtíče, byl Wilt pokousán, poškrábán, olizován a vysáván s takovým násilím a nevybíravostí, že to bylo až urážející, ne-li přímo nebezpečné, takže se divil, proč se ta mrcha obtěžuje střílením na lidi, když by je mohla zrovna tak snadno oddělat legálním a rozhodně horším způsobem. A nikdo rozumný ho nemůže obviňovat z nevěry. Spíš naopak; jen nejvěrnější a nejsvědomitější otec rodiny by riskoval a vlezl si dobrovolně do postele se stíhanou vražedkyní. Jen to, že se v myšlenkách soustředil na Evu a na den, kdy ji poprvé potkal, pomohlo v něm vyvolat trochu touhy. A právě tato chabá odezva Gudrun Schautzovou vyprovokovala. Ta mrcha nebyla jen vražedkyně; dokázala spojit politický teror s očekáváním, že Wilt bude mužské šovinistické prase a že se do ní bezstarostně narve.

	Wilt se na to díval jinak. Jednou ze zásad jeho nejisté filozofie bylo: jak se jednou oženíš, nezačínej si s cizíma ženskýma. A pérování na těle mimořádně pomilováníhodné mladé ženy každopádně patřilo do kategorie začínající nevěry. Na druhé straně byl zajímavý paradox v tom, že se cítil duchovně blíž k Evě teď, než když s ní skutečně souložil a myslel přitom na něco jiného. Z praktického hlediska nebyla na orgasmus žádná naděje. O to se postaral ten katétr. Může tady pérovat, až se budou hory zelenat, ale jeho penisu spíš narostou křídla, než aby měl skutečnou erekci. Aby se to nestalo, střídal vize mladistvé Evy s představou sebe a ohavné Schautzové na stole v márnici v poslední fázi „coitu interruptu". Vzhledem k rámusu, který dělali, to bylo vysoce pravděpodobné a rozhodně to sloužilo jako účinné antiafrodiziakum. Navíc to mělo tu výhodu, že to Schautzovou mátlo. Byla zřejmě zvyklá na oddanější milence a Wiltova kolísavá vášeň ji vyváděla z míry.

	„Chceš to nějak jinak, Liebling?" ptala se, když se Wilt už po několikáté stáhl.

	„Ve vaně," řekl Wilt, který si náhle uvědomil, že teroristé pod nimi si mohou najednou vzpomenout začít střílet a že vany jsou spíš neprůstřelné než postele. Gudrun Schautzová se smála. „To je legrace, ja. Ve vaně!"

	V té chvíli zhasly reflektory a bylo slyšet vrtulník. Ten hluk ji pobídl k nové horečné vášni.

	„Rychle, rychle," zasténala, „už jsou tady."

	„To jsem sám rád," mručel Wilt, ale vražedkyně byla příliš zaměstnána vymítáním dábla, že ho neslyšela, a jak se zimní zahrada paní de Frackasové rozletěla na kousky a zdola se ozývala palba, byl Wilt stržen ještě jednou do víru chlípnosti, který neměl nic společného s opravdovým sexem. Smrt si hrála na život a Wilt, nevědom si toho, že jeho role v tomto hnusném divadle je dole zaznamenávána pro budoucí generace, snažil se ze všech sil ji hrát. Pokoušel se zase myslet na Evu.

	 

	 


 

	17

	 

	 

	Dole v kuchyni se Chinandovi s Baggishem vůbec obtížně myslelo. Všechny ty složitosti života, před kterými uprchli do idiotického a vražedného fanatismu teroru, se nějak spikly proti nim. Zuřivě stříleli do tmy a v jednu hrdou chvíli si mysleli, že se strefili do vrtulníku. Ale helikoptéra zřejmě bombardovala vedlejší dům. Když konečně přestali střílet, zaútočil na ně jekot čtyřčat ze sklepa. A co hůř, kuchyň se stala zdraví nebezpečnou. Z Eviných vyleštěných dlaždic udělaly zvratky skluzavku, a poté, co Baggish dvakrát přistál na zadku, stáhli se oba teroristé do chodby, aby tam promysleli další postup. V té chvíli uslyšeli podivné zvuky z podkroví.

	„Znásilňují Gudrun," vykřikl Baggish a chtěl ji jít zachraňovat, ale Chinanda ho nepustil.

	„Je to past těch policejních prasat. Chtějí nás dostat nahoru, aby pak mohli vtrhnout do domu a zachránit rukojmí. Zůstanem tu."

	„V tom rámusu? Jak dlouho myslíš, že ten křik vydržíme? Potřebujem se vystřídat a každý se trochu prospat, ale s tím jejich řvaním to nejde."

	„Tak jim to zarazíme," řekl Chinanda a následován Baggishem vydal se do sklepa, kde paní de Frackasová seděla na dřevěné židli a čtyřčata vřeštěla, že chtějí mami.

	„Zavřete klapačky, slyšíte! Jestli chcete vidět vaši mami, přestaňte řvát," křičel Baggish.

	„Myslela jsem, že zacházení s malými dětmi je základní součástí vašeho výcviku,“ řekla paní de Frackasová nesoucitné. Baggish se k ní přiblížil. Stále jí nemohl zapomenout tu poznámku, že jeho pravou profesí je prodej sprostých pohledů v Port Saidu.

	„ Utište je sama," přikázal a mával jí automatem před obličejem, „nebo -"

	„Milý chlapče, ještě se budete muset leccos učit," řekla stará paní. „Až budete tak starý jako já, zjistíte, že umírání je tak blízko, že nestojí za to si s tím dělat hlavu. A já jsem vždycky byla zastáncem eutanazie. Nemyslíte, že je to mnohem rozumnější než dávat člověku infuzi nebo ho připojit na kyslíkový přístroj, či jak se to jmenuje? Kdo má zájem udržovat starou osobu při životě, když už není k ničemu?"

	,Já ne," řekl Baggish vztekle. Paní de Frackasová se na něj se zájmem podívala.

	„Kromě toho jako muslim mně vlastně prokážete laskavost. Vždycky jsem to chápala tak, že podle Proroka je smrt v bitvě zárukou spasení, a ačkoliv nemůžu říct, že jsem v opravdové bitvě, doufám, že být zastřelena vrahem přijde nastejno."

	„My nejsme vrazi," křičel Baggish, „jsme bojovníci za svobodu proti mezinárodnímu imperialismu!"

	„Což dokazuje, že mám pravdu," pokračovala paní de Frackasová nevzrušeně. „Vy bojujete a já jsem zcela evidentně produkt impéria. Jestli mě zabijete, měla bych, podle vaší filozofie, jít rovnou do nebe."

	„Nejsme tady proto, abysme se bavili o filozofii," řekl Chinanda. „Ty stará hloupá ženská, co ty víš o utrpení dělníků?"

	Paní de Frackasová obrátila svou pozornost na jeho oblek. „Podle střihu vašeho kabátu, mladý muži, o něco víc než vy. Možná to není na první pohled patrné, ale pracovala jsem několik let v dětské nemocnici v chudinské čtvrti v Kalkatě, takže myslím, že vím, co je bída a utrpení. A co vy? Kolik dní svého života jste strávil poctivou prací?"

	Chinanda se otázce vyhnul. „A co jste proti té bídě udělala?" křičel jí zblízka do obličeje. „Očistila jste si svědomí v nemocnici a pak jste se vrátila a žila v blahobytu."

	„Měla jsem tři jídla denně, jestli tomu říkáte blahobyt. Ale rozhodně jsem si nemohla dovolit drahé auto, v jakém jezdíte vy," vrátila mu to stará paní. „A mluvíme-li o očistě, myslím, že by pomohlo uklidnit děti, kdybyste mi je dovolili vykoupat."

	Teroristé se podívali na čtyřčata a souhlasili. Nebyl na ně pěkný pohled.

	„OK, přinesem vám vodu dolů, můžete je umýt tady," řekl Chinanda, šel do potemnělé kuchyně a našel tam pod dřezem umělohmotný kbelík. Naplnil ho vodou a přinesl dolů i s mýdlem. Paní de Frackasová se pochybovačně podívala do kbelíku.

	„Řekla jsem umýt, ne obarvit.“

	„Obarvit? Jak to myslíte, obarvit?"

	„Však se podívejte," odpověděla paní de Frackasová. Teroristé se podívali a zděsili se. Kbelík byl plný tmavomodré vody.

	„Ted se nás snaží otrávit," ječel Baggish a běžel si stěžovat protiteroristickému oddílu.

	Inspektor Flint zvedl sluchátko. „Otrávit vás? Že jsme dali něco do vody? Můžu vás ujistit, že o tom nic nevím."

	„Tak jak to, že je modrá?"

	„Nemám ponětí. Víte jistě, že je voda modrá?"

	„Vím to kurva moc dobře, že je modrá," řval Baggish. „Otevřem kohoutek a teče z něj modrá voda. Myslíte si, že jsme idioti, nebo co?"

	Flint zaváhal, ale v zájmu rukojmích potlačil svůj pravý názor. „To je jedno, co si myslím," řekl, „ale fakt je, že jsme s přívodem vody neudělali absolutně nic a -"

	„Ty prolhaný prase," křičel Baggish. „Nejdřív nás chceš oblbnout, že znásilňuješ Gudrun, a teď jsi otrávil vodu. Dál už nečekáme. Voda bude čistá do hodiny a ty pustíš Gudrun, nebo popravíme tu starou ženskou."

	Práskl telefonem a Flint byl zmaten víc než kdykoliv. „Že znásilňuju Gudrun? Ten chlap je úplně vyšinutej. Nedotkl bych se té potvory ani prutem, a vůbec, jak bych mohl být na dvou místech najednou? Teď zas tvrdí, že voda zmodrala."

	„Možná že fetujou," řekl seržant. „Někdy mají halucinace, zvlášť když jsou vystresovaní."

	„Stres? Nemluvte mi o stresu," řekl Flint a obrátil svůj hněv na technika odposlouchávacího zařízení. „Čemu se ksakru uculujete?"

	„Zkoušejí to teď ve vaně, pane. Wiltův nápad. Je to rozpustilý grázlík."

	„Jestli chcete vážně říct, že pár pářící se ve vaně může obarvit vodu na modro, dejte si bacha," vyštěkl Flint.

	Opřel si hlavu o opěradlo křesla a zavřel oči. V hlavě mu vířily domněnky a teorie. Wilt je šílenec. Wilt je terorista. Wilt je šílený terorista. Wilt je posedlý. Wilt je pekelná záhada. Jen to poslední je jisté, to a inspektorova horečná touha, aby Wilt byl tisíc mil daleko a inspektor neměl o existenci toho holomka ani tušení. Nakonec se zvedl.

	„Tak, a chci sem vrtulník zpátky a tentokrát žádný bordel. Dům je osvětlený. Jde jen o to, dostat ten telefon balkónovým oknem dovnitř, a vzhledem k tomu, co tady prováděli předtím, tohle je pro ně dětská hračka. Řekněte pilotovi, že může utrhnout střechu, když chce, ale já musím mít linku do toho bytu a hned. Jinak se nedovíme, co má Wilt za lubem."

	„Rozkaz," vyštěkl major a začal vydávat nové příkazy.

	„Teď si hraje na politika, pane," řekl technik. „Ve srovnání s ním je Marx pravičák. Chcete si to poslechnout?"

	„Asi bych měl," řekl Flint nešťastně. Skrz praskání bylo slyšet Wilta, jak zuřivě hlásá.

	„Musíme rozdrtit kapitalistický systém se vším všudy. Musíme bez váhání vyhubit poslední zbytky vládnoucí třídy a vštěpovat pracujícím proletářské povědomí. Toho lze nejlíp dosáhnout odhalováním fašistické povahy pseudodemokracie praktikováním terorismu proti policii a mezinárodním finančním lumpenmagnátům. Jedině poukazováním na základní protiklady..."

	„Kristepane, mluví jak nějaká zatracená učebnice," poznamenal s neúmyslnou přesností Flint. „Máme v podkroví kapesního Maa. Doneste to těm idiotům. Snad nám dokážou vysvětlit, co je to finanční lumpenmagnát."

	„Vrtulník je na cestě," řekl major. „K telefonu je namontována televizní mikrokamera. Když se nám to podaří, brzy uvidíme, co se tam nahoře děje."

	„Radši bych to neviděl," povzdechl si Flint a stáhl se do bezpečí záchoda v přízemí.

	 

	 

	Za pět minut už vrtulník zavířil nad sadem, chvíli visel ve vzduchu nad číslem 9, a pak se polní telefon zhoupl balkónovým oknem do bytu. Jak se vrtulník zvedl, soukal do sebe telefonní linku jako vlákno nějakého mechanického pavouka.

	Když se Flint vrátil ze záchoda, zjistil, že Chinanda už je zase na drátě.

	„Ptá se, proč jsme nevyčistili vodu, pane," řekl technik.

	Inspektor Flint se s povzdechem posadil a vzal si sluchátko. „Tak poslouchej, Migueli," imitoval superintendantův přátelský přístup, „možná že tomu nebudeš věřit, ale -"

	Příval nadávek jasně ukázal, že terorista nebude.

	„Dobře, to akceptuju," řekl Flint, když přídomky skončily. „Ale chci, abys pochopil, že v tom podkroví nejsme my a že jsme nic nepřidali do vody."

	„Tak proč jim přinášíte zbraně vrtulníkem?"

	„To nebyla zbraň. Je to telefon, abychom s nimi mohli mluvit... Ano, připouštím, že to nezní pravděpodobně. Souhlasím... Ne, nedali. Jestli někdo, tak je to ta...

	„Lidová alternativní armáda," napověděl seržant.

	„Lidová alternativní armáda," opakoval Flint. „Ti museli dát něco do vody, Migueli... Co...? Ty nechceš, abych ti říkal Miguel... No, ale mně se taky moc nelíbí, když mi říkáš chlupatý prase... Ano, slyšel jsem. Rozuměl jsem ti už poprvé. A když to ted položíš, budu mluvit s těmi smrady nahoře."

	A Flint prásknul telefonem. „Tak, spojte mě s podkrovím. A rychle. Čas utíká."

	 

	 

	A utíkal ještě dobrou čtvrthodinu. To náhlé znovuobjevení vrtulníku ve chvíli, kdy Wilt přepnul ze sexu na politiku, mu pošramotilo plány. Když Wilt svou oběť zdecimoval fyzicky, začal na ni útočit citáty z blázna Bilgera v jeho maximálně marcusovské podobě. Nebylo to těžké, neboť Wilt už po léta spekuloval o nespravedlnosti lidské existence. Jeho jednání s omítkáři čtyři ho poučila, že sám vlastně patří k privilegované společnosti. Omítkáři vydělávali víc než on a tiskaři byli doslova bohatí, ale i při těchto nesrovnalostech je stále ještě faktem, že se narodil v bohaté zemi s příjemným podnebím a vysoce kultivovanými politickými institucemi, které se vytvářely po dlouhá staletí. Ale především v průmyslové zemi. Drtivá většina lidstva žije v nejhlubší bídě, s léčitelnými nemocemi, které nicméně léčeny nejsou, s despotickými vládami a v hrůze z hladomoru. Wilt sympatizoval se snahou tento stav věcí změnit. Evina Univerzální pomoc rovníkovým kmenům je možná neúčinná, nicméně alespoň je to osobní snaha zaměřená správným směrem. Kdežto terorizování nevinných a vraždění mužů, žen a dětí je taky neúčinné, ale ještě k tomu barbarské. Jaký je rozdíl mezi teroristy a jejich oběťmi? Jen rozdíl názoru. Chinanda i Gudrun Schautzová pocházejí ze zámožných rodin a Baggish, jehož otec má obchod v Bejrútu, se stěží dá nazvat chudým. Žádný z těchto samozvaných popravčích nebyl dohnán k vraždám bídou, a pokud si Wilt všiml, jejich fanatismus nemá kořeny v žádné určité myšlence. Nesnaží se vyhnat Brity ze Severního Irska, Izraelce z Golanských výšin ani Turky z Kypru. Jsou to političtí pozéři, jejichž nepřítelem je život sám. Krátce řečeno, vraždí, protože je to baví, jsou to psychopati, kteří zakrývají své skutečné pohnutky kamufláží utopických teorií. Chtějí moc, moc působit bolest a strach. I jejich vlastní ochota položit život je určitý druh moci, zvrácený a dětinský druh masochismu a snaha zbavit se viny, ale ne viny za své zločiny, viny za to, že vůbec existují. Kromě toho jsou nepochybně ještě další pohnutky, které nejspíš mají souvislost s jejich rodiči nebo s tím, kdy se přestávali počurávat. Wiltovi už je tohle jedno. Stačí, že jsou to nositelé stejné vztekliny, která dohnala Hitlera k tomu, aby postavil Osvětim a sám se zabil v bunkru, nebo Kambodžany, aby se navzájem vraždili po milionech. Jako takoví jsou teroristé mimo všechny sympatie. Wilt musí zachránit své děti a pomůže mu jen jeho důvtip.

	A tak, v zoufalé snaze udržet Gudrun Schautzovou v izolaci a nejistotě, hlásal Marcusovo dogma až do chvíle, kdy jeho recitaci přerušil vrtulník. Jak telefon uvnitř dřevěné bedny proletěl oknem, Wilt se vrhl na podlahu kuchyně.

	„Zpátky do koupelny," ječel, neboť se domníval, že je to puma se slzným plynem. Ale Gudrun Schautzová už tam byla. Wilt se k ní doplazil.

	„Vědí, že tu jsme," šeptala.

	„Vědí, že tu jsem já," řekl Wilt, vděčný policii za zdánlivé seslání důkazu, že jdou po něm. „Na co by chtěli vás?"

	„Zamkli mě v koupelně. Proč by to dělali, kdyby po mně nešli?"

	„Proč by to dělali, kdyby po vás šli?" ptal se Wilt. „Vytáhli by vás rovnou." Udělal pomlku a tvrdě se na ni podíval ve světle, které se odráželo od stropu. „Ale jak přišli na mě? To je ta otázka. Kdo jim to řekl?"

	Gudrun Schautzová se zamyslela nad mnoha otázkami. „Co se na mě tak díváte? Nevím, o čem mluvíte."

	„Ne?" řekl Wilt a rozhodl se, že doba je zralá na totální šílenství. „To říkáte teď. Všechno bylo připraveno, všechny plány a vtom se mi nastěhujete do domu a najednou jsou tu Izraelci a všechno je kaput. Žádný atentát na královnu, bojový plyn k ničemu, žádné jednorázové vyhubení pseudodemokratických kádrů v dolní sněmovně, žádný..."

	Telefon v pokoji přerušil ten pošahaný výčet. Wiltovi se ulevilo. I Gudrun Schautzové se ulevilo. Její paranoia začala nabývat nových rozměrů s každým posunutím Wiltovy pozice.

	„Já to zvednu," nabídla se, ale Will na ni zuřivě zíral.

	„Špicle," zavrčel, „už jsi nadělala dost škody. Zůstaneš tady. Jen to tě zachrání."

	A nechal ji zápasit s tou podivnou logikou, prolezl do pokoje a otevřel bednu.

	„Poslyš, ty fašisto, prasečí svině," ječel dřív, než se Flint zmohl na slovo, „nemysli, že ukecáš Lidovou alternativní armádu sladkýma řečma. Žádáme -"

	„Drž hubu, Wilte," štěkl inspektor. Wilt držel hubu. Tak ti blbouni vědí. Hlavně Flint ví. Což by byla dobrá věc, kdyby v těsné blízkosti neměl tu vražedkyni. „Tak se nás nesnaž přečurat. A pro tvou informaci, jestli chceš vidět své dcery živé, přestaň s tím sypáním jedu do vody. Tvoji soudruzi dole si stěžují, že je chceš otrávit."

	„Otrávit?" Toto nové obvinění ohromilo Wilta tak, že zapomněl změnit hlas.

	„Slyšels mě. Mícháš něco do přívodu vody a oni chtějí, abys s tím přestal."

	„Míchám...," začal Wilt a pak si uvědomil, že ve společnosti Gudrun nemůže otevřeně mluvit.

	„Přívod vody," řekl Flint. „Jejich konečný termín vyprší za půl hodiny. A opravdu říkám konečný."

	Chvíli bylo ticho a Wilt se snažil přemýšlet. V té tašce musí být něco jedovatého. Možná zásoba kyanidu. Bude tu tašku muset dostat z vody ven, ale zároveň si udržovat svůj bláznivý postoj. Vrátil se proto ke svému dřívějšímu přístupu.

	„S nikým se nebudeme dohadovat," křičel. „Když naše požadavky nesplníte do osmi ráno, zabijeme rukojmí."

	Na druhém konci se ozval chechtot. „Ty a ještě jeden, Wilte," smál se Flint. „Jak ji zabiješ? Usouložíš ji k smrti?"

	Odmlčel se, aby nechal informaci zapůsobit. „Máme všechny ty tvý vylomeniny na pásku. U soudu z toho bude velké povyražení."

	„Do prdele," řekl Wilt, tentokrát neosobně.

	„Obzvlášť se to líbilo paní Wiltové. Ano, slyšels správně. No tak, vyčistíš tu vodu, nebo chceš, aby to tvý děti pily?"

	„Dobrá, souhlasím. Letadlo bude připraveno a já se odtud nehnu, dokud nepřistavíte vůz. Jeden řidič a žádné triky, jinak ta ženská zahyne se mnou. Rozumíte?"

	„Ne," řekl Flint a začínal být sám zmaten, ale Wilt ukončil konverzaci. Seděl na podlaze a snažil se vymyslet únik z této nové prekérní situace. S vodní nádrží nemohl dělat nic, dokud ho ta Schautzová pozoruje. Bude muset dál blufovat. Vrátil se do kuchyně a našel ji stát u dveří koupelny.

	„Tak teď to víš," řekl.

	Gudrun Schautzová nevěděla. „Proč jsi řekl, že mě zabiješ?" ptala se.

	„Proč myslíš?" opáčil Wilt, dodávaje si odvahy, aby se k ní přiblížil s něčím, co by se alespoň trochu podobalo hrozbě. „Protože jsi udavačka. Bez tebe by ten plán..."

	Ale Gudrun Schautzová už toho měla dost. Zalezla do koupelny, práskla dveřmi a zastrčila je zevnitř. Tenhle mrňous je nenormální. Celá situace je nenormální. Nic nedává smysl, jeden protiklad se vrší na druhý a výsledkem je proud neustále se měnících nepochopitelných dojmů. Posadila se na záchodovou mísu a pokoušela se vymyslet cestu ven z toho zmatku. Jestli po tomhle divném stvoření pátrá policie, a zdá se, že jeho řeči o atentátu na královnu o tom svědčí, i když nelogicky, bylo by možná výhodné vypadat jako jeho rukojmí. Říká se sice, že britská policie nejsou pitomci, ale možná že ji přece pustí bez výslechu. Je to její jediná naděje. A z kuchyně k ní zaznívalo temné mručení, jak si Wilt povídal pro sebe. Už zase začal přivazovat kliku.

	Když byl hotov, vlezl zpátky do podkrovního prostoru a s rukou po loket ve vodě se hrabal v nádrži. Voda rozhodně měla temnou barvu. Když konečně tašku vylovil, měl ruku úplně modrou. Položil kabelu na podlahu a prohraboval obsah. Na dně našel přenosný psací stroj a velký polštářek na razítkování. Po jedu ani stopy, ale páska psacího stroje a polštářek na razítkování vodu pořádně obarvily. Wilt se vrátil do kuchyně a otočil kohoutkem. „Není divu, že si ti smradí mysleli, že je chtějí otrávit," mumlal a nechal vodu téct, pak vlezl zpátky na půdu. Proplazil se s taškou za vodní nádrž a ukryl ji pod laminátovou izolační desku. Když byl s prací hotov, venku už svítání začalo soupeřit s reflektory. Ulehl v pokoji na pohovku a přemýšlel co dál. 
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	A tak začal druhý den obléhání Willington Road. Slunce vyšlo, reflektory pohasly, Wilt upadl do přerušovaného spánku v rohu pokoje, Gudrun Schautzová ležela v koupelně, paní de Frackasová seděla ve sklepě a čtyřčata se schoulila pod hromadu pytlů, v kterých měla Eva kdysi uskladněné organické brambory. I dvěma teroristům se podařilo ukrást trochu spánku a v komunikačním středisku na kempingové posteli chrápal major a ve spánku sebou škubal jako honící pes snící o lovu. Na jiném místě v domě paní de Frackasové se zabydlelo několik mužů z protiteroristického oddílu. Seržant, co měl na starosti odposlouchávací zařízení, se stočil do klubíčka na pohovce a inspektor Flint zabral hlavní ložnici. Ale při vší té lidské nečinnosti elektronická čidla předávala informace páskům a od nich počítači a brigádě psychologického boje, zatímco polní telefon jako nějaký audiovizuální trojský kůň zaznamenával Wiltovo dýchání a jeho pohyby okem miniaturní televizní kamery.

	Jen Eva nespala. Ležela v cele policejní stanice a dívala se na mdlou stropní žárovku a přiváděla službu konajícího seržanta do stavu nejistoty žádostmi o přítomnost svého právníka. Nevěděl, jak to odmítnout. Paní Wiltová není zločinec, a pokud věděl, nebyl žádný důvod k jejímu zatčení ani zavření v cele. I skutečným zločincům je povoleno radit se se svými právníky, takže po neúspěšném pokusu spojit se s inspektorem Flintem seržant ustoupil.

	„Můžete si zavolat odtud," nabídl jí a diskrétně se vzdálil z kanceláře, aby si zavolala, komu bude chtít. Jestli se to Flintoví nelíbí, ať si trhne nohou. Seržant kvůli němu nebude riskovat krk.

	Eva volala kdekomu. Mavis Mottramovou vzbudila ve čtyři a hned se ji snažila uchlácholit vysvětlením, že nemohla dřív zavolat, protože ji nelegálně drží na policii.

	„Něco tak skandálního jsem v životě neslyšela. Ty chudinko. Ale neboj, dostaneme tě ven ve vteřině,“ řekla Mavis, vzbudila Patricka a nařídila mu spojit se s policejním ředitelem, místním poslancem a jeho přáteli v BBC.

	„Ztratím přátele v BBC, když jim budu volat v půl páté ráno.“

	„Nesmysl.“ řekla Mavis, „budou mít spoustu času natočit to do ranních zpráv."

	Braintreeovi byli vyburcováni též. Eva je vyděsila vyprávěním, jak byla napadena policií, a ptala se jich, jestli neznají někoho, kdo by jí pomohl. Peter Braintree zavolal tajemníkovi Ligy na ochranu osobních svobod a, jak ho dodatečně napadlo, všem novinám.

	A Eva pokračovala. Pan Gosdyke, advokát Wiltových, byl vytažen z postele a slíbil, že okamžitě přijde na policejní stanici.

	„S nikým nemluvte," poradil jí v pevném přesvědčení, že paní Wiltová musela spáchat nějaký zločin. Eva jeho radu ignorovala. Mluvila s Nyeovými, ředitelem techniky a se všemi, na koho si vzpomněla, včetně dr. Scallyho. Jen skončila, ozvala se BBC a přes telefon s ní nahráli rozhovor, kde vystupovala jako matka čtyř dětí zajatých teroristy, sama bezdůvodně vězněná policií.

	Od toho okamžiku začalo vyrůstat protestní hnutí. Ministra vnitra probudil jeho tajemník se zprávou, že BBC odmítá vyhovět jeho žádosti ve státním zájmu nevysílat ten rozhovor, protože nelegální uvěznění matky rukojmích naprosto odporuje státnímu zájmu. Odtud se informace dostala k policejnímu komisaři, kterému se kladlo za vinu chování protiteroristického oddílu, a dokonce i na ministerstvo obrany, jehož speciální pozemní útvar paní Wiltovou napadl nejdřív.

	Eva byla v rozhlasových zprávách v sedm a na titulcích všech novin ještě před ranní špičkou, takže v půl osmé ráno byla ipfordská policejní stanice obležena tiskem, televizními kamerami, fotografy, Evinými přáteli a nezúčastněnými diváky mnohem víc než dům ve Willington Road. Dokonce i skepticismus pana Gosdyka se vypařil, když se mu seržant přiznal, že neví, proč je paní Wiltová ve vazbě.

	„Mě se neptejte, co udělala," řekl seržant. „Dostal jsem rozkaz od inspektora Flinta zamknout ji do cely. Jestli potřebujete další informace, zeptejte se jeho.“

	„To mám v úmyslu," řekl pan Gosdyke. „Kde je?"

	„U toho obléhání. Můžu mu zatelefonovat.“

	A tak se stalo, že Flint, který si konečně mohl trochu zdřímnout se spokojenou myšlenkou, že přece jen dostal toho prevíta Wilta tam, kde ho chtěl mít, totiž zabořeného až po krk v opravdovém zločinu, náhle zjistil, že se všechno obrátilo proti němu.

	„Neřekl jsem zatknout ji. Řekl jsem zadržet ji, podle zákona o terorismu.“

	„Chcete tím naznačit, že moje klientka je podezřelá z terorismu?“domáhal se pan Gosdyke vysvětlení. „Protože jestli ano..."

	Inspektor Flint si vzpomněl na zákon o nactiutrhání a rozhodl se, že ne. „Je ve vazbě pro své vlastní bezpečí," vykrucoval se. Pan Gosdyke o tom pochyboval.

	„Viděl jsem, v jakém je stavu, a utvořil jsem si názor, že by byla bezpečnější mimo policejní stanici než v ní. Zřejmě byla zbita, vláčena blátem, a jestli se nemýlím, několika živými ploty, utrpěla mnohonásobné odřeniny na rukou a nohou a nachází se ve stavu nervového vyčerpání. Takže ji pustíte, nebo si budu muset zažádat o...“

	„Ne," spěšně odpověděl Flint, „samozřejmě že může jít, ale odmítám odpovědnost za její bezpečí, jestli přijde sem.“

	„O tom mě ujišťovat nemusíte," řekl pan Gosdyke a vyvedl Evu z policejní stanice. Přivítal ji příval otázek a fotografů.

	„Paní Wiltová, je to pravda, že vás policie zbila?"

	„Ano," řekla Eva, dřív než pan Gosdyke mohl zasáhnout a prohlásit, že paní Wiltová nebude nic komentovat.

	„Paní Wiltová, co hodláte udělat ted?"

	„Jdu domů," řekla Eva, ale pan Gosdyke ji rychle nacpal do auta.

	„To nepřichází v úvahu. Jistě máte nějaké přátele, u kterých byste zatím mohla zůstat."

	V davu se snažila na sebe upozornit Mavis Mottramová, ale Eva ji ignorovala. Začala znova přemýšlet o Henrym v posteli s tou strašnou Němkou, a poslední, s kým se o tom chtěla bavit, byla Mavis. A vůbec, dávala Mavis tak trochu za vinu, že trvala na tom, aby šly na ten hloupý seminář. Nebýt toho, mohla by zůstat doma a nic takového se nemuselo stát.

	„Braintreeovým určitě nebude vadit, když k nim přijdu," řekla, a brzy nato seděla u nich v kuchyni, upíjela kafe a vykládala to Betty.

	„Evo, víš to určitě?" divila se Betty. „To vůbec nevypadá na Henryho.“

	Eva plačtivě přikývla. „Je to tak. Mají tam tlampače a takové ty věci všude kolem domu a slyší všechno, co se děje uvnitř."

	„Musím říct, že to nechápu.“

	Ani Eva nechápala. To prostě k Henrymu nepasuje, že by byl nevěrný; takový Henry vůbec není. Henry, se nikdy na jinou ženu ani nepodívá. Vždycky to věděla, a byly doby, kdy ji ten nezájem až dráždil. Připravilo ji to o možnost žárlit, což bylo její právo manželky, a kromě toho vznikala obava, že by se ten nezájem mohl týkat i jí. Teď se cítila dvojnásobně podvedena.

	„Čekala bys, že se bude bát o děti," pokračovala. „Jsou v přízemí a on je tam nahoře s tou stvůrou..,“ Eva se zhroutila a štkala.

	„Potřebuješ se vykoupat a pak pořádně vyspat," řekla Betty a Eva se nechala odvést do koupelny. Ale jak tam ležela v horké vodě, instinkt začal znovu dorážet a stala se z něho myšlenka. Půjde domů. Musí, a tentokrát půjde za denního světla. Vylezla z vany, osušila se a oblékla si těhotenské šaty, což byla jediná věc v šatníku Betty Braintreeové, do které se mohla vejít, a šla dolů. Byla rozhodnuta.

	 

	 

	V provizorní konferenční místnosti, která kdysi sloužila generálmajoru de Frackasovi jako soukromé doupě, seděli inspektor Flint, major a členové skupiny psychologického boje proti terorismu a dívali se na televizi, která jaksi nevhodně stála uprostřed bitevního pole u Waterloo. Generálmajorova posedlost olověnými vojáčky a jejich přesným rozestavením po velkém pingpongovém stole, kde zůstali stát od jeho smrti, dodávala podivným zvukům a obrazům, přenášeným miniaturní kamerou na konci polního telefonu, nádech surrealismu. Wiltova alternativa zahájila novou fázi, ve které mu zřejmě zcela přeskočilo. 

	„Úplně se zbláznil," řekl major, když Wilt, znetvořený širokoúhlým objektivem, se náhle vynořoval obrovský a hned zase miniaturní, jak rezolutné pochodoval podkrovím a mručel si pomatená slova. I Flint se k tomu názoru přikláněl.

	„Co to sakra znamená , Život ohrožuje nekonečno'?" ptal se psychiatra doktora Feldena.

	„Potřebuju slyšet víc, ještě se k tomu nemůžu vyjádřit,“ řekl doktor.

	„Já už toho mám dost," prohlásil major, „je to jako pozorovat blázna v izolaci ve vypolstrované cele.“

	Na obrazovce vykřikoval Wilt něco o boji za víru Alláhovu a smrti všem bezvěrcům. Pak ze sebe vydal mimořádně zneklidňující zvuky, které připomínaly vesnického blázna s rybí kostí uvízlou v krku, a zmizel v kuchyni. Chvíli bylo ticho, než začal příšernou fistulí skandovat: „Pekelný zvon zvoní cililink, volá na tebe, na mě se vyflink." Když se objevil znovu, byl ozbrojen kuchyňským nožem a ječel: „Ve skříni je ještěr, matko, a je mi to záhadou, krokodýl tam žere sako, není to snad náhodou? Ještěři a netopýři do vánice směle míří udržet svět nad vodou." Nakonec si lehl do postele a hihňal se.

	Flint se natáhl přes bitevní pole a obrazovku vypnul. „Ještě chvíli a zblázním se taky," mumlal. „Tak jste ho viděli a slyšeli, a já teď chci vědět, jak na něj.“

	[image: Image]

	„Přiznávám, že z hlediska souvislé politické ideologie nevím,“ pronesl profesor Maerlis, „jak se na to dívat."

	„To je dobře," řekl major, který se nezbavil podezření, že profesor má podobné názory jako teroristé.

	„Na druhé straně ty včerejší záznamy naznačují, že pan Wilt má hluboké znalosti teroristické teorie, a zdá se, že byl nějakým způsobem zapleten do plánů úkladně zavraždit královnu. Jen nechápu, co s tím mají co dělat Židé."

	„To může být příznak paranoie,“ řekl dr. Felden. „A velmi typický příklad komplexu pronásledování."

	„Je jedno, čeho to může být příznak," odsekl Flint, „ale je ten grázl blázen, nebo ne?"

	„Těžko říct. V první řadě může trpět následky drog, které dostal včera před vstupem do domu. Zjistil jsem od takzvaného policejního lékaře, který mu tu směs namíchal, že se skládala ze tří částí valia, dvou amytalu, trochy bromidu a něčeho, co nazval nádech opia. Nedokázal upřesnit použitá množství, ale podle mého názoru svědčí o pevnosti konstituce pana Wilta, že je vůbec ještě naživu."

	„Svědčí to o kvalitě kafe z kantýny, že to ten mizera vypil, ani si toho nevšiml," prohodil Flint. „Tak co, zavoláme mu a zeptáme se, co s tou Schautzovou udělal, nebo ne?"

	Doktor Felden si zamyšleně hrál s olověným Napoleonem. „Celkem bych byl proti tomu. Jestli je Fräulein Schautzová naživu, nechtěl bych si vzít na svědomí přivést pana Wilta, v tom stavu, v jakém je, na myšlenku, že by ji mohl zavraždit."

	„To nám hodně pomohlo. Takže až ty svině zase budou vymáhat její propuštění, budu jim muset říct, že ji drží v zajetí blázen." A s modlitbou, aby náhrada za náčelníka protiteroristického oddílu dorazila dřív, než u sousedů nastane masová vražda, se Flint odebral do komunikačního centra.

	„Nic z toho nebude," oznámil seržantovi. „Idioti si myslej, že je to zabijácký maniak."

	 

	 

	To byla víceméně odezva, kterou si Wilt přál. Strávil mizernou noc v úvahách o svém dalším postupu. Až doposud hrál řadu rolí - revoluční teroristickou skupinu, vděčného otce, výstředního milence a muže, který má v úmyslu zavraždit královnu - a s každým novým výmyslem sebejistota Gudrun Schautzové zakolísala. Její mysl, zfetovaná revolučním dogmatem, nebyla schopna se přizpůsobit světu absurdní fantazie. A Wiltův svět je absurdní; vždycky byl, a pokud ví, vždycky bude. Bylo fantastické i absurdní zároveň, že Bilger vyrobil ten praštěný film o krokodýlovi, ale byl to fakt, a že Wilt strávil dospělost obklopen uhrovitými mladíky, kteří si mysleli, že jsou pro ženy boží dar, a učiteli, kteří si představovali, že můžou proměnit omítkáre a automechaniky na citlivé lidské bytosti, když je budou nutit Číst Plačky nad Finneganem, nebo že jim dají skutečné proletářské povědomí s lžičkami Marxova Kapitálu. A Wilt sám prošel celou škálou fantazií, od intelektuálského snění o tom, že je velký spisovatel, které se v něm znovu probudilo po prvním zahlédnutí Irmgard Muellerové, až po chladnokrevnou vraždu Evy. A po osmnáct let žil s ženou, která měnila role tak často jako šaty. S tak bohatými zkušenostmi Wilt dokázal vytvořit nové fantazie na požádání, pokud ovšem nebylo nutné dodat jim důvěryhodnosti nějakým praktickým činem. Jeho médiem jsou slova a vždycky byla, po celá ta léta ve školství. S Gudrun Schautzovou zavřenou v koupelně si mohl se slovy hrát, jak chtěl a jak bylo zapotřebí k pocuchání jejích nervů. Za předpokladu, že ti debilové dole nezačnou s něčím divokým.

	 

	 

	Ale Baggish a Chinanda měli plné ruce práce s jinou formou bizarního chování. Čtyřčata se probudila časně a okamžitě znovu zaútočila na Evinu mrazničku a zásoby kompotů, a paní de Frackasová se vzdala v nerovném zápase o jejich čistotu. Strávila velmi nepříjemnou noc na dřevěné židli, kde ji trápilo reuma. Nakonec ji to dohnalo k pití, a protože jediné dostupné pití bylo Wiltovo patentované domácí pivo, výsledky byly pozoruhodné. 

	Od prvního příšerného loku stará paní nevěděla, co se s ní děje. Nejen že to chutnalo odporně, tak odporně, že si honem lokla ještě jednou, aby si vypláchla ústa, bylo to taky nesmírně silné. Po druhém napití se paní de Frackasová nevěřícně podívala na láhev. Bylo prostě nemožné, že by někdo vážně vyráběl ty patoky pro lidskou potřebu, a na okamžik se zamyslela nad možností, že Wilt z nějakých svých ďábelských důvodů naplnil láhev neředěným odlakovačem. Nějak se to nezdálo pravděpodobné, ale to, co právě spolkla, taky nebylo příliš pravděpodobné. Propálilo si to cestu hltanem s prudkostí mocného čisticího prostředku na záchodové mísy. Paní de Frackasová prozkoumala vinětu a upokojila se. V přímém protikladu k faktům se ta strašná tekutina prohlašovala za „ležák", a to přinejmenším znamenalo, že byla míněna k pití. Stará paní se napila ještě jednou a okamžitě zapomněla na svůj revmatismus. Bylo nemožné soustředit se na dvoje utrpení zároveň.

	Když láhev dopila, bylo pro ni obtížné soustředit se na cokoliv. Svět se proměnil v rozkošné místo a jediné, co potřeboval, aby byl ještě lepší, bylo víc téhož nápoje. Dokolébala se zpátky k polici a vybrala si druhou láhev, a právě začala odšroubovávat zátku, když ta věc vybuchla. Politá pivem a v ruce držíc hrdlo láhve se paní de Frackasová chystala otevřít třetí, když zahlédla několik lahví v dolní polici. Jednu z nich vytáhla a všimla si, že kdysi obsahovala šampaňské. Co obsahovala ted, to bylo těžké si představit, ale přinejmenším se zdála pevnější než pivní lahve. Odnesla si dvě lahve a pokoušela se je otevřít. Nebylo to snadné. Wilt přelepil zátky lepenkou a upevnil něčím, co vypadalo jako zbytek drátěného ramínka na šaty.

	„Potřebuju kleště," mumlala a děti se k ní zvědavě nahrnuly.

	„To je tatiho nejlepší," volala Josephine. „Bude se zlobit, když mu to vypijete."

	„Ne, děvenko, myslím, že nebude," odpověděla stará paní s říhnutím, které naznačilo, že její žaludek je stejného názoru.

	„Říká tomu čtyřhvězdičková BB," informovala Penelope. „Ale mami říká, že by se to mělo jmenovat vécé."

	„Opravdu?" pronesla paní de Frackasová se vzrůstajícím odporem.

	„Protože když to pije, musí v noci vstávat."

	Paní de Frackasová se uklidnila. „Nechtěla bych rozzlobit vašeho tatínka," rozhodla se, „a šampaňské stejně potřebuje vychladit."

	Šla zpátky k policím a vrátila se s dvěma otevřenými lahvemi, které se ukázaly jako méně výbušné než ostatní, a opět se posadila. Čtyřčata byla už zase u mrazničky, ale stará paní měla příliš mnoho na práci, než aby se starala, co dělají. Když dopila třetí láhev, z Wiltových čtyřčat se stala osmerčata a ona nemohla zaostřit. V každém případě začala chápat, co Eva mínila tím vécé. Wiltovo domácí pivo o sobe dávalo vědět. Paní de Frackasová vstala, pak upadla a nakonec se po čtyřech vyhrabala nahoru ke dveřím. Byly zamčené.

	„Pusťte mě ven,“ volala a tloukla na dveře. „Otevřte hned teď."

	„Co chcete?" utrhl se Baggish.

	„To je jedno, cco chči. Něco po-potřebuju, a do toho vám nic není."

	„Tak zůstanete, kde jste."

	„Pak nemůžu za to, c-c-co se stane," s obtížemi pronesla paní de Frackasová.

	„Co tím myslíte?"

	„Mladý muši, jsou věci, o-o-o kterých je líp nemluvit a já o nich ne-nehlodám s vámi mlu-mluvit."

	Za dveřmi bylo slyšet, jak dva teroristé zápasí s rozmazanými větami. Nevěděli, co jsou „muši", kdežto „za to, c-c-co se stane" znělo matně hrozivě a oni už tak byli trochu vylekáni zvuky pukáni a třeskem skla ze sklepa.

	„Chceme vědět, co se stane, když vás nepustíme ven," řekl konečně Chinanda.

	Paní de Frackasová neměla nejmenší pochyby. „Téměř určitě prrrr-asknu," kvičela.

	„Cože?"

	„Prasknu, prasknu, prasknu. Vybouchnu jako bomba," křičela stará paní přesvědčena, že už jí každou chvíli praskne měchýř. V kuchyni se odehrávala přidušená debata.

	„Vyjdete s rukama vzhůru," rozkázal Chinanda, odemkl dveře, ustoupil do chodby a namířil automat. Ale paní de Frackasová už nemohla poslechnout. Pokoušela se dosáhnout na jednu z dveřních klik, ale nemohla se strefit. Zezdola ji děti fascinovaně pozorovaly. Byly zvyklé na Wiltovu občasnou namazanost, ale někoho takhle paralyticky ožralého ještě neviděly.

	„Proboha, otevřte někdo d-d-dveře," naříkala paní de Frackasová.

	„Já otevřu," zapištěla Samanta, a přes starou paní se přehnal nápor soupeřících holčiček. Když pak Penelope zvítězila a čtyřčata se přes ni vysypala do kuchyně, stará paní ztratila o záchod zájem. Ležela na prahu a jen s obtížemi zvedla hlavu, aby nad čtyřčaty vynesla rozsudek.

	„Buďte ně-někdo tak ho-ho-hodný a zastřelte ty malý hajzlíky," pronesla z posledních sil a omdlela. Ale teroristé ji neslyšeli. Ted chápali, co myslela tou bombou. Ze sklepa se ozvaly dva ohlušující výbuchy a vzduch se naplnil mraženým hrachem a fazolemi. Wiltova čtyřhvězdičková B B s konečnou platností explodovala.

	 


19

	 

	 

	Eva rovněž nezahálela. Strávila část dopoledne telefonováním panu Gosdykovi a zbytek argumentováním s panem Symperem, místním představitelem Ligy na ochranu osobních svobod. Byl to velmi svědomitý a starostlivý mladý muž, a za normálních okolností by byl konsternován otřesným chováním policie, která riskuje životy čtyř malých dětí a staršího občana, když odmítá vyhovět legitimním požadavkům bojovníků za svobodu, obklíčených v čísle 9 na Willington Road. Ted ho však Eva postavila do nepohodlné pozice, kdy se na problém musel začít dívat z jejího hlediska.

	„Já rozumím vašemu případu, paní Wiltová.“ řekl, přinucen jejím pohmožděným zjevem potlačit svou náklonnost k radikálním cizincům, „ale musíte uznat, že jste volná."

	„Jenže ne natolik, abych mohla vstoupit do svého vlastního domu. Tolik svobody nemám. Policie mě tam nechce pustit."

	„Jestli si budete přát, abychom se za vás postavili proti policii kvůli zasahování do vaší svobody tím, že vás drželi ve vazbě, budeme..."

	Eva si to nepřála. „Chci vstoupit do svého vlastního domu."

	„Opravdu máte moje sympatie, ale chápejte, naše organizace usiluje chránit jednotlivce před porušováním jejich osobních svobod policií, a ve vašem případě..."

	„Nechtějí mě pustit domů," řekla Eva. „Jestli to není porušování osobní svobody, tak už nevím, co je."

	„Ano, já chápu."

	„Tak s tím něco udělejte."

	,Já skutečně nevím, co bych mohl udělat," řekl pan Symper.

	„Když policie v Doveru zastavila ten kamion plný zmrzlých lidí z Bangladéše, to jste věděl, co máte dělat," připomněla Betty. „Organizoval jste protestní shromáždění a..."

	„To bylo něco úplně jiného," bránil se pan Symper. „Celníci neměli právo trvat na tom, aby se mrazicí zařízení uvedlo do chodu. Ti lidé měli strašné omrzliny. A přitom cestovali.“

	„Tak si měli dát nálepku tresčí filé, a vůbec, tvrdil jste, že jedou za svými rodinami v Británii."

	„Ano, chtěli za svými rodinami."

	„To Eva taky," opáčila Betty. „Jestli má nékdo právo jít za svou rodinou, je to Eva."

	„Snad bychom mohli zažádat o soudní příkaz," navrhl pan Symper s povzdechem, neboť neměl rád rodinné problémy, „to by bylo nejlepší.“

	„Nebylo," zarazila ho Eva, „bylo by to nejpomalejší. Jdu teď domů a vy půjdete se mnou."

	„Prosím?" nechápal pan Symper, jehož starost o druhé nesahala tak daleko, aby se stal rukojmím sám.

	„Slyšel jste správně," potvrdila Eva a vztyčila se nad ním s takovou prudkostí, že začal pochybovat o svém horlivém feminismu, ale dřív než mohl prosit o svou vlastní osobní svobodu, vystrkala ho z domu. Shromáždil se tam dav reportérů.

	„Paní Wiltová," řekl muž z bulvárního plátku Mžik, „naše čtenáře by zajímalo, jak se cítíte jako matka čtyřčat v situaci, kdy jsou vaši miláčkové v zajetí jako rukojmí."

	Eva vykulila oči. „Cože?" zeptala se. „Vy chcete vědět, jak se cítím?"

	„Ano," řekl muž a vytáhl propisovačku, „lidská stránka tragédie -"

	Dál se nedostal. Eviny pocity už byly daleko za hranicí slov nebo „lidské stránky". Jen čin je dokázal vyjádřit. Její pravačka vyrazila a dopadla v karatovém úderu, a jak reportér padal, její koleno se setkalo s jeho žaludkem.

	„Takhle se cítím," řekla Eva a muž se skulil do květinového záhonu a zůstal ležet v zárodečné poloze. „Řekněte to vašim čtenářům." A pochodovala s teď zcela vyděšeným panem Symperem k jeho autu a vstrčila ho dovnitř.

	„Jdu domů ke svým dětem," oznámila ostatním reportérům. „Pan Symper z Ligy na ochranu osobních svobod mě doprovodí a můj právník nás očekává.“

	A bez dalšího slova si sedla za volant. Za deset minut, doprovázeni malým konvojem novinářů, se dostali k zátarasu ve Farringdon Road, kde našli pana Gosdyka, jak se bezvýsledně dohaduje s policejním seržantem.

	„Obávám se, že to nepůjde, paní Wiltová. Policie má příkaz nikoho tam nepustit."

	Eva zafrkala, „Tohle je svobodná země," řekla a táhla pana Sympera z auta v tak silném sevření, že to až zpochybňovalo její prohlášení. „A jestli se mě někdo pokusí zastavit, poženeme to přes soudy, ombudsmana a do parlamentu. Pojdte, pane Gosdyku."

	„Tak moment, paní," pokusil se protestovat seržant, „mám rozkaz..."

	„Zapsala jsem si vaše číslo," řekla Eva, „a budu vás osobně žalovat, že jste mě odmítl pustit k mým dětem."

	A strkajíc neochotného pana Sympera před sebou, pochodovala mezerou v ostnatém drátu, opatrně následována panem Gosdykem. Z hloučku reportérů za nimi se ozvalo hurá. Seržant zůstal stát ohromen, a když po chvíli sáhl po příruční vysílačce, trio už zahnulo za roh Willington Road. Na půli cesty je zastavili dva ozbrojenci speciálního útvaru.

	„Sem nemůžete,“ volal jeden z nich. „Nevíte, že je tu vojenská operace?"

	„Ano," řekla Eva, „proto jsme tady. Já se jmenuju Wiltová, tohle je pan Symper z Ligy na ochranu osobních svobod a pan Gosdyke povede vyjednávání. Ted nás laskavě doveďte k...“

	„O tom nic nevím,“ řekl voják. „Mám rozkaz střílet..."

	„Tak mě zastřelte," řekla Eva vzdorovitě, „a uvidíme, jak dopadnete.“

	Voják váhal. Střílení na matky nebylo součástí královských pravidel a ustanovení a pan Gosdyke vypadal příliš spořádaně na to, aby byl terorista.

	„Dobře, pojďte za mnou," řekl a doprovodil je do domu paní de Frackasové, kde je přivítaly nadávky inspektora Flinta.

	„Co se kurva děje?" řval. „Nařídil jsem vám, abyste sem nechodila."

	Eva postrčila pan Gosdyka. „Mluvte," nařídila.

	Pan Gosdyke si odkašlal a nešťastně se rozhlédl po místnosti. „Jako právní zástupce paní Wiltové," pronesl, „jsem vás přišel informovat, že ona se chce připojit ke své rodině. Pokud jsem si vědom, v zákoně není nic, co by jí zabránilo ve vstupu do vlastního domu."

	Inspektor Flint na něj vyvalil oči. „Nic?“ prskal.

	„Nic zákonného," upřesnil pan Gosdyke.

	„Seru na zákon," křičel Flint. „Myslíte, že ti hajzlové vedle se starají o posraný zákon?"

	Pan Gosdyke připustil, že ne.

	„Tak," pokračoval Flint, „vedle je barák plný ozbrojených teroristů a ti urazí těm jejím čtyřem dcerám hlavy, jakmile se k domu někdo jen přiblíží. To je všechno. Nemůžete jí to natlouct do ty její tupý hlavy?"

	„Ne," odpověděl pan Gosdyke přímo.

	Inspektor zapadl do židle a zle se na Evu podíval. „Paní Wiltová," promluvil, „něco mi povězte. Nepatříte náhodou k nějakému sebevražednému náboženskému kultu? Ne? Jen mě to tak napadlo. V tom případě mi dovolte, abych vám vysvětlil situaci jednoduchými slovy, kterým snad porozumíte i vy. Uvnitř vašeho domu jsou -"

	„To všechno vím," přerušila ho Eva, „už jsem to slyšela mockrát a je mi to jedno. Dožaduju se práva vstoupit do svého vlastního domu."

	„Aha. A vy zřejmě míníte pochodovat ke dveřím a zazvonit na zvonek?"

	„Ne," odmítla Eva, „míním, že mě tam dopravíte."

	„Dopravíme?" vyzvídal Flint se zábleskem neuvěřitelné naděje v očích, „opravdu jste řekla ,dopravíte'?"

	„Vrtulníkem," vysvětlila Eva, „stejným způsobem, jako jste včera v noci dopravil k Henrymu ten telefon."

	Inspektor si držel hlavu a pokoušel se najít slova.

	„A je zbytečné říkat, že nemůžete," pokračovala Eva, „protože jsem viděla v televizi, že to jde. Obléknu se do postroje a vrtulník..."

	„Ó můj bože," zvolal Flint a zavřel oči. „To nemůžete myslet vážně."

	„Můžu," ujistila ho Eva.

	„Paní Wiltová, kdybyste, opakuju, kdybyste vstoupila do domu způsobem, který popisujete, tak budte tak hodná a vysvětlete mi, jak by to mělo pomoct vašim čtyřem dcerám?"

	„O to se nestarejte."

	„Ale já se musím starat, starám se moc. Dokonce tvrdím, že mám větší starost o vaše děti, než máte zřejmě vy, a..."

	„Tak proč něco neděláte? A neříkejte, že děláte, protože neděláte. Sedíte si tady se všemi těmi tranzistoráky a posloucháte, jak je tam mučí, a líbí se vám to."

	„Líbí? Líbí?" hulákal inspektor.

	„Ano, líbí!" ječela Eva. „Myslíte si, že jste důležitý, a kromě toho jste sprosťák. Když jste poslouchal Henryho v posteli s tou ženskou, tak jste se vyžíval, a neříkejte, že ne."

	Inspektor Flint už nemohl dál. Ztratil řeč. Jediné, co ho napadalo, byla sprostá slova, která by ho téměř s jistotou přivedla k soudu. To je od té příšerné ženské typické, že si přivede právníka a toho hajzla z Ligy na ochranu osobních svobod. Vstal, odpotácel se do místnosti s olověnými vojáčky a zabouchl za sebou dveře. Seděli tam profesor Maerlis, doktor Felden a major a dívali se na obrazovku, kde si Wilt krátil chvíli tím, že na svém penisu hledal známky počínající gangrény. Flint tu rozčilující scénu vypnul.

	„Tomuhle nebudete věřit," ohlásil, „ta pekelná Wiltová žádá, abychom ji přivázali na lano a vrtulníkem vysadili do podkroví, aby se mohla připojit ke své zatracené rodině.“

	„Doufám, že to nehodláte dovolit," řekl doktor Felden. „Vzhledem k tomu, co včera v noci hrozila udělat svému manželovi, pochybuju, že by to bylo moudré."

	„Moc mě nepokoušejte," řekl Flint. „Kdybych věděl, že tu můžu sedět a dívat se, jak toho hajzla trhá na kusy..." Odmlčel se, aby vychutnal tu představu.

	„Ta maličká je proklatě kurážná," prohlásil obdivně major. „Ať mě čert vezme, jestli bych se chtěl po provaze spouštět do toho baráku. Jedině snad pod pořádnou ochrannou palbou. Ale má to něco do sebe."

	„Cože?" žasl Flint, jak někdo může nazvat paní Wiltovou maličkou.

	„Diverzní taktika, hochu. Co může ty sviňáky vyvést z míry víc než pohled na tu ženskou, jak visí z helikoptéry. Sám bych se z toho strachy podělal."

	„To věřím. Ale to není účelem akce, proto bych rád slyšel nějaký konstruktivní návrh."

	Z vedlejší místnosti bylo slyšet Evu, jak křičí, že pošle telegram královně, když ji nepustí za rodinou.

	„To nám tu chybělo," poznamenal Flint. „Tisk se dožaduje krve a slušnou hromadnou sebevraždu už jsme tu dlouho neměli. Vrazí ji do všech titulků."

	„Ona určitě vrazí do toho okna s pořádným třeskem," poznamenal major prakticky. „Pak bychom ty svině mohli vzít ztečí a -"

	„Ne! Rozhodně ne," řval Flint a utíkal do komunikačního centra. „Tak dobře, paní Wiltová, pokusím se přesvědčit ty dva teroristy, co zajali vaše dcery, aby vám dovolili za nimi jít. Když odmítnou, je to jejich věc. Víc udělat nemůžu."

	Obrátil se k seržantovi na ústředně. „Dejte mi ty dvě černý huby a zavolejte mě, až skončí s tou fašistickou prasečí předehrou."

	Pan Symper pocítil nutnost protestovat. „Skutečně si myslím, že tyto rasistické poznámky nejsou na místě," řekl. „Ve skutečnosti jsou nezákonné. Říkat cizincům černé huby -"

	„Já neříkám cizincům černé huby. Říkám černé huby těm dvěma zasraným vrahům, a nevykládejte mi, že jim nemám říkat vrazi,“ vychrlil ze sebe Flint dřív, než se pan Symper nadechl. „Vrah je vrah je vrah a já už toho mám až po krk."
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	A zdálo se, že teroristé taky. Nezačali tirádou nadávek. „Co chcete?" ptal se Chinanda.

	Flint si vzal sluchátko. „Mám návrh," řekl. „Paní Wiltová, matka těch čtyř dětí, se dobrovolně nabídla, že se o ně přijde postarat. Je neozbrojena a souhlasí s každou vaší podmínkou."

	„Řekni to ještě jednou," žádal Chinanda. Inspektor zopakoval vzkaz.

	„Se všemi podmínkami?" Chinanda nevěřil svému sluchu.

	„Se všemi. Řekněte si, o co chcete, a ona to splní," řekl Flint a podíval se na Evu, která přikývla.

	Bylo slyšet, že se v kuchyni vedlejšího domu koná konference, ale pro jekot čtyřčat a občasné zasténání paní de Frackasové nebylo rozumět ani slovu. Terorista se brzy vrátil k telefonu.

	„Tady jsou naše podmínky. Především ta žena musí být nahá. Slyšíte, nahá."

	„Slyším, ale nechápu proč..."

	„Nesmí mít nic na sobě. Aby bylo vidět, že nemá zbraň. Jasný?"

	„Nejsem si jist, jestli paní Wiltová bude souhlasit..."

	„Souhlasím," prohlásila Eva.

	„Paní Wiltová souhlasí," řekl Flint se znechuceným povzdechem.

	„Za druhé. Svážete jí ruce nad hlavou."

	Eva znovu přikývla.

	„Za třetí. Svážete jí nohy."

	„Nohy?" ptal se Flint. Jak bude k čertu chodit?"

	„Dlouhým provazem. Mezi kotníky na půl metru. Aby nemohla utíkat."

	„Už chápu. Ano, paní Wiltová souhlasí. Ještě něco?"

	„Ano," řekl Chinanda. „Jakmile vstoupí, děti vyjdou ven."

	„Prosím?" nevěřil Flint. „Slyšel jsem správně, že děti pustíte ven? Vy je nechcete?“

	„Chtít je!" ječel Chinanda. „Myslíš, že chceme čtyři špinavý, smradlavý, hnusný malý zvířata, co serou po podlaze a chčijou..."

	„Ne," řekl Flint, „už chápu."

	„Můžete si klidně ty malý podělaný fašistický hovňouse nechat," řekl Chinanda a praštil telefonem.

	Inspektor Flint se obrátil k Evě se šťastným úsměvem. „Paní Wiltová, já jsem to neřekl, ale vy jste ho slyšela."

	„A bude toho litovat," předpověděla Eva a oči jí blýskaly. „Tak kde se můžu svléknout?"

	„Tady ne," prohlásil Flint pevně. „Použijte jednu z ložnic nahoře. Tady seržant vám sváže ruce a nohy."

	 

	 

	Zatímco Eva byla nahoře, inspektor se radil s týmem psychologických bojovníků. Shledal, že spolu nesouhlasí. Profesor Maerlis argumentoval, že výměna čtyř současně počatých sourozenců za jednu ženu, kterou svět nebude tolik postrádat, bude výhodná z hlediska propagandy. Doktor Felden nesouhlasil.

	„Je zřejmé, že teroristé jsou pod značným tlakem ze strany těch dětí," řekl. „Takže když jim od toho psychologického tlaku ulevíme, může se stát, že jim pozvedneme morálku,“

	„Kašlu na jejich morálku," opáčil Flint. „Ta mrcha mi udělá velkou radost, když půjde dovnitř, a potom ať tady major spustí akci jatky, to už mi bude fuk."

	„Fajn!" řekl major.

	 

	 

	Flint vešel do komunikačního centra, odvrátil zrak od odhalené Evy a obrátil se k panu Gosdykovi.

	„Ujasněme si jednu věc, Gosdyku," řekl. „Chci, abyste mi dobře rozuměl, že jsem totálně proti činům vaší klientky a nehodlám odpovídat za to, co se stane."

	Pan Gosdyke pokyvoval. „Zcela chápu, inspektore, i já bych rád neměl s tím případem nic společného. Paní Wiltová, obracím se na vás..."

	Eva si ho nevšímala. S rukama svázanýma nad hlavou a s kotníky spojenými krátkým provazem vypadala děsivě, jako žena, s kterou by nebylo radno pouštět se do hádky.

	„Jsem připravena," prohlásila. „Řekněte jim, že už jdu."

	Belhala se ze dveří a dál příjezdovou cestou. Muži speciálního útvaru ve křovích bledli a s touhou začali vzpomínat na nastražené výbuchy v Severním Irsku. Jen major, přehlížející scénu z okna ložnice, dal Evě své požehnání. „Člověk je hrdý, že je Brit," oznámil doktoru Feldenovi. „Přisámbůh, je to silná ženská."

	„Shledávám vaši poznámku nemístnou," řekl doktor, neboť si prohlížel Evinu figuru z čisté fyziologického hlediska.

	 

	 

	Malé nedorozumění se přihodilo i v sousedním domě. Chinanda si prohlížel Evu otvorem ve dveřní schránce na dopisy a zrovna si celou věc začal rozmýšlet, když ucítil závan páchnoucích zvratků z kuchyně. Otevřel dveře a namířil automat. 

	„Přiveď děti," volal na Baggishe. „Mám ji na mušce." 

	„Kde, co?" ptal se Baggish, který právě zahlédl tu masu lidského masa blížit se k domu. Ale děti nebylo potřeba vodit. Jen co Eva došla na práh, řítily se k ní, vřískajíce blahem. 

	„Zpátky," křičel Baggish, „zpátky, nebo střelím!" 

	Bylo pozdě. Eva se na prahu zakymácela, jak se k ní čtyřčata tlačila.

	„Ach mami, ty vypadáš legračně," pištěla Samanta a chytila se matčiných kolen. Penelope vylezla po ostatních a vzala Evu kolem krku. Chvilku se tak nejistě kymácely a pak Eva udělala krok vpřed, zakopla a s rachotem těžce dopadla do chodby. Čtyřčata se před ní rozjela po vyleštěných parketách a věšák na klobouky, rozhoupaný tím zemětřesením, padl na dveře a zabouchl je. Dva teroristé stáli a zírali na své nové rukojmí, zatímco paní de Frackasová zvedla opilou hlavu, pohlédla na tu scénu a znovu omdlela. Eva se s námahou zvedla na kolena. Ruce měla stále svázané nad hlavou, ale starost měla jen o děti.

	„Už se nebojte, miláčkové, mami je tu s vámi," řekla. „Všechno bude v pořádku."

	Z bezpečí kuchyně dva teroristé zdrceně pozorovali neobyčejnou situaci. Nesdíleli Evin optimismus.

	„Tak co teď?" ptal se Baggish. „Vyhodíme děti ven?"

	Chinanda zavrtěl hlavou. Nehodlal se přiblížit na dosah této silné ženy. I se svázanýma rukama vypadala nebezpečně a hrůzostrašně, a teď se zdálo, že se po kolenou blíží k němu.

	„Zůstaňte, kde jste," poručil a pozvedl zbraň. Vedle něj zazvonil telefon. Vztekle ho zvedl.

	„Co už zas chceš?" zařval na Flinta.

	„Mohl bych vám položit stejnou otázku," řekl inspektor. „Máte tu ženskou a řekli jste, že pustíte děti."

	„Jestli myslíš, že chci tuhle zkurvenou ženskou, tak jsi blázen," vřeštěl Chinanda, „a ty zatracený děti se jí nepustí. Tak je máme všechny."

	Flint vydal zvuk ne nepodobný tichému smíchu. „To není moje vina. My jsme o děti nežádali. Vy jste nám je dobrovolně nabídli a..."

	„A my jsme nežádali o tuhle ženskou," vřískal Chinanda hlasem, který hystericky stoupal. „Tak teď uděláme dohodu. Vy..."

	„Na to zapomeň, Migueli," řekl Flint, který se začínal bavit. „Konec dohadování, a abys věděl, prokážeš mi jedině službu, když paní Wiltovu zastřelíš. A vůbec, dej se do toho, chlapče, a zastřel, koho chceš, protože jak začneš, pošlu tam svoje lidi a ti střílejí tak šikovně, že ty a soudruh Baggish nebudete umírat ve spěchu. Budete..."

	„Ty fašistickej vrahu," vřeštěl Chinanda a stiskl spoušť automatu. Kulky nadělaly díry do diagramu na kuchyňské stěně, který až do té chvíle propagoval zdraví prospěšné vlastnosti celé řady alternativních bylin, většinou plevelů. Eva zlým okem zaznamenala napáchanou škodu a čtyřčata spustila strašlivý vřískot.

	I Flint se vyděsil. „Zabils ji?" zeptal se, neboť si náhle uvědomil, že jeho důchod je důležitější než osobní spokojenost.

	Chinanda otázku ignoroval. „Uděláme dohodu. Pošleš Gudrun dolů do hodiny a přistavíš letadlo. Od teďka už žádný podrazy."

	Práskl telefonem.

	„Do prdele," řekl Flint. „Dejte mi Wilta. Mám pro něj novinu."
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	Ale Wiltova strategie se změnila ještě jednou. Poté, co prošel celou škálou rolí, od zbabělého génia po vesnického blázna a revolučního fanatika, což pro něj byla jen zhoubnější forma stejného biologického druhu, začalo mu zvolna docházet, že na podlomení Gudrun Schautzové jde chybně. Ta ženská je ideolog a k tomu ještě německý. Stojí za ní dlouhá a strašná tradice, kulturní dědictví pochmurného, smrtelně vážného a těžkopádného Dichter und Denker, filozofů, umělců, básníků a myslitelů posedlých smyslem, významem a procesem společenského a historického vývoje. Na mysl přichází, nebo se alespoň pomalu hrabe, slovo Weltanschauung. Wilt neměl ponětí, co to znamená, a pochyboval, že to vůbec někdo ví. Má to něco společného se světovým názorem a je to přibližně stejně okouzlující jako slovo Lebensraum, což by mělo znamenat obývací pokoj, ale ve skutečnosti znamenalo okupaci Evropy a tolik Ruska, kolik se Hitlerovi podařilo uchvátit. A po Weltanschauungu a Lebensraumu přijde, ještě míň pochopitelně, Weltschmerz neboli lítost nad světem, což, s přihlédnutím ke sklonům Fräulein Schautzové bez váhání provrtávat kulkami neozbrojené protivníky, je už vrcholem pitomosti. A za těmito hrů/nými pojmy byli nositelé toho viru, Hegel, Kant, Fichte, Schopen-hauer a Nietzsche, jemuž zcela zřetelně přeskočilo z kombinace syfilidy, supermanství a rozměrných dam v helmách, vytrubujících do teatrálních lesů v Bayreuthu. Wilt se kdysi žalostně prodíral knihou Tak pravil Zaraíhustra a došel k přesvědčení, že buď Nietzsche neměl ani páru, o čem mluví, anebo jestli měl, nechal si to velmi mnohomluvně pro sebe. Přičemž v porovnání s Hegelem a Schopenhauerem je Nietzsche bujarý chlapík, který odhazuje nesmyslné mravní zásady s veselou bezstarostností. Kdo má rád opravdu tuhý materiál, tak si vybere jedině Hegela, nebo je tu pak Schopenhauer, který se dopracoval na dno takové beznaděje, že král Lear vedle něho vypadá jako hysterický optimista, který se nadýchal rajského plynu. Stručně řečeno, slabinou Gudrun Schautzové je štěstí. Wilt může mektat o hrůzách světa, až se mu budou dělat boule za ušima, a s ní to nehne. Ale pořádná dávka nezředěné dobré pohody a veselí jí zamotá hlavu, a pod maskou domácího bručouna je Wilt v jádře veselý chlapík.

	A tak zatímco se Gudrun Schautzová schovávala v koupelně a dole Eva zakopla na prahu, bombardoval svou nedobrovolnou posluchačku dobrou zprávou: svět je skvělá věc.

	Gudrun Schautzová nesouhlasila. „Jak to můžeš říct, když miliony lidí hladovějí?" zuřila.

	„Fakt, že to můžu říct, znamená, že já nehladovím," řekl Wilt s logikou, kterou pochytil od omítkářů dvě, „přičemž teď, když víme, že hladovějí, můžeme s tím něco udělat. Bylo by horší, kdybychom to nevěděli. Můžeme jim například poslat potraviny."

	„A kdo posílá potraviny?" nemoudře se zeptala.

	„Pokud vím, ti zlí Američané," řekl Wilt. „Rusové by jistě posílali taky, kdyby toho dost vypěstovali, jenže nevypěstují, a tak jim posílají to nejlepší, co můžou, totiž Kubánce a tanky, aby odvedli jejich pozornost od prázdných žaludků. Rozhodně nehladovíme všichni. Stačí se jen rozhlédnout kolem sebe a zjistíš, co je to za zábavu být vůbec na světě."

	Gudrun Schautzová se rozhlédla kolem sebe, ale koupelna příliš zábavně nevypadala. Podobala se spíš vězeňské cele. Gudrun neřekla nic.

	„Podívej se například na mě," pokračoval Wilt. „Mám báječnou manželku a čtyři roztomilé dcerky..."

	Zafrkání z koupelny naznačilo, že lehkověrnost té Schautzové má své meze.

	„Ty si to možná nemyslíš," řekl Wilt, „ale já ano. Musíš přece uznat, že čtyřčata milují život. Možná že na něčí vkus jsou trochu rozpustilá, ale nikdo nemůže říct, že jsou nešťastná."

	„A paní Wiltova je báječná žena?" ptala se Gudrun Schautzová s rostoucím skepticismem.

	„Ve skutečnosti bych si lepší nemohl přát," odpověděl Wilt. „Ty mi možná nevěříš, ale -"

	„Věřit ti? Slyšela jsem, jak ti nadává, a pořád se hádáte." 

	„Hádáme? Ovšemže máme tu a tam rozdílné názory, ale to je základ šťastného manželství. My Britové tomu říkáme přátelská výměna názorů. V marxistickém názvosloví by se tomu asi řeklo teze, antiteze a syntéza. A výsledkem té syntézy je v našem případě štěstí."

	„Štěstí," prskala Gudrun Schautzová. „Co je štěstí?" Wilt zauvažoval o různých způsobech odpovědi. Celkem vzato se zdálo moudřejším vyhnout se metafyzice a držet se každodenních věcí. „V mém případě je to třeba cesta do školy pěšky za mrazivého rána, kdy slunce svítí a kachny se brodí v řece a já vím, že nemám žádnou schůzi ani vyučování, a pak jdu domů za měsíčního svitu na dušené hovězí s knedlíčky a nakonec si zalezu do postele se zajímavou knížkou."

	„Ty buržoazní prase. Myslíš jen na své vlastní pohodlí." „Myslím i na jiné věci," řekl Wilt, „ale ptala ses na definici štěstí, a taková je moje. Jestli chceš, budu pokračovat."

	Gudrun Schautzová nechtěla, ale Wilt přesto pokračoval. Vyprávěl o piknicích u řeky za horkých letních dnů a o tom, jak v antikvariátu někdy najde knihu, kterou dlouho sháněl, a jak se Eva radovala, když jí česnek, který zasadila, začal růst, a jak on měl radost z její radosti, a o zdobení vánočního stromku s dětmi, a jak se pak ráno probudí v posteli plné dětí, které trhají obaly z dárků a pak tančí po celé ložnici s hračkami, které chtěly, ale na které si po týdnu nejspíš ani nevzpomenou a.,. Prosté rodinné radosti a překvapení, které tato žena nikdy nebude znát a které jsou základním kamenem Wiltova života. A jak to znova vyprávěl, nabývaly pro něj ty věci nového významu a na přítomné hrůzy jako by přiložily balzám prosté slušnosti a Wilt se cítil být tím, čím opravdu je, dobrým člověkem tichého a nevtíravého typu, ženatým s dobrou ženou hlučného a kypícího typu. A bylo mu jedno, jestli je sám, kdo to takhle vidí. Důležité je, že Wilt je, kdo je, a kdo je, to spočívá v tom, co dělá, a ať se snaží sebevíc, nemůže přijít na to, že by kdy udělal něco špatného. Možná že vykonal trošku dobra.

	Gudrun Schautzová to tak neviděla. Hladová, prochladlá a vystrašená naslouchala Wiltovu vyprávění o prostých věcech se vzrůstajícím pocitem neskutečnosti. Příliš dlouho žila ve světě bestiálních činů namířených k dosažení ideální společnosti, aby mohla vydržet tento katechismus domácích radostí. A jedinou odpověď, kterou by mu mohla dát, je nadávat mu do fašistických sviní, ale ve skrytu duše věděla, že by to bylo plýtvání dechem. Nakonec zůstala zticha a Wilt už se nad ní chtěl slitovat a přednést jen zkrácenou verzi vyprávění o rodinné dovolené ve Francii, když zazvonil telefon.

	„Tak, Wilte," řekl Flint, „s cestopisnou přednáškou je konec. Už se blíží pláč a skřípění zubů. Tvoje paní je dole s dětma, a jestli se ta Schautzová neobjeví teď hned, máš na svědomí malý masakr."

	„To už jsem slyšel," opáčil Wilt. „A pro vaši informaci..."

	„Ó ne, neslyšel. Tentokrát je to doopravdy. A když ji nepřivedeš, tak ji přisámbůh přivedeme my. Podívej se z okna,“ Wilt se podíval. Na poli nastupovali muži do vrtulníku.

	„Jo,“ pokračoval Flint, „a přistanou na střeše a první, koho vyřídí, budeš ty. Mrtvej. Tu stvůru Schautzovou chceme živou. Tak se pohni."

	„Nemůžu říct, že se mi líbí vaše priority," poznamenal Wilt, ale inspektor už zavěsil. Wilt prošel kuchyňkou a rozvázal dveře koupelny.

	„Už můžeš ven," řekl. „Vypadá to, že tvoji přátelé dole vyhráli. Chtějí, abys šla za nimi."

	Žádná odpověď. Wilt zkusil kliku, ale dveře byly zamčené.

	„Poslouchej. Musíš ven. Myslím to vážně. Pánové Baggish a Chinanda jsou dole s mou ženou a dětmi a policie je připravena splnit jejich požadavky."

	Ticho naznačilo, že Gudrun Schautzová připravena není. Wilt položil ucho na dveře a naslouchal. Třeba ta ničemná stvůra přece jen nějak uprchla, nebo dokonce spáchala sebevraždu.

	„Jsi tam?" ptal se nejapně. Drobné zafňukání ho uklidnilo.

	„Dobře. Podívej, nikdo ti neublíží. Není absolutně žádný důvod k tomu, abys tam zůstala a..." Zapřela dveře z vnitřní strany židlí.

	„Do prdele," řekl Wilt a snažil se uklidnit. „Prosím tě, buď rozumná. Když nevyjdeš ven, strhne se peklo a někdo to odnese. Musíš mi věřit."

	Ale Gudrun Schautzová už vyslechla příliš mnoho nerozumností, aby mohla ještě něčemu věřit. Drmolila něco německy.

	„No, to nám hodně pomůže," řekl Wilt, náhle si uvědomuje, že to s tou svou alternativou přehnal. Vrátil se do obýváku a zavolal Flinta.

	„Máme problém,“ řekl dřív, než ho inspektor mohl přerušit.

	„Ty máš problémy, Wilte, nás vynech."

	„Ano, ale teď máme problém všichni," řekl Wilt. „Zamkla se v koupelně a nechce ven."

	„To je pořád tvůj problém," řekl Flint. „Tys ji tam dostal, ty ji dostaň ven."

	„Tak moment. Nemůžete přesvědčit ty dva blbouny..."

	„Ne," odsekl Flint a skončil diskusi. Wilt se s unaveným povzdechem vrátil ke koupelně, ale zvuky uvnitř nenasvědčovaly tomu, že by Gudrun Schautzová změnila svůj postoj k rozumnému přesvědčování, a poté, co jí to vysvětlil tak důrazně, jak jen mohl, a zapřísahal se, že dole žádní Židé nejsou, musel se vrátit znovu k telefonu.

	„Jediné, co mě zajímá," upozornil ho Flint, když zvedl sluchátko, ,je to, jestli už je dole s Bonnie a Clydem, nebo ne. Nezajímá mě..."

	„Otevřu dveře do podkroví. Budu stát tak, aby ti blbci viděli, že nemám zbraň, a můžou si přijít a odvést si ji. Tak to těm mizerům laskavě navrhněte."

	Flint o té nabídce chvíli mlčky přemýšlel a pak řekl, že zavolá.

	„Děkuju," řekl Wilt, odtáhl postel ode dveří, položil se na ni a poslouchal, jak mu tluče srdce. Zdálo se, že dohání ztracený čas.

	 

	 

	 

	Dvě poschodí pod ním byli Chinanda a Baggish taky jako na trní. Místo aby Evin příchod čtyřčata utišil, vyzvedl jejich zvědavost na nový stupeň ohavné upřímnosti.

	„Je, mami, ty máš vrásčité bříško," vyslovila Samanta to, čeho si už s odporem všiml Baggish. „Jak se ti to stalo?"

	„No, víš, než ses narodila, miláčku," řekla Eva, která už překročila Rubikon cudnosti tím, že do domu doklopýtala nahá, „bylo maminčino bříško mnohem větší. Tys totiž byla tam uvnitř."

	Dva teroristé se při té představě otřásli. Je dost zlé, že jsou zavřeni v jedné kuchyni s těmi hnusnými dětmi, ale muset navíc ještě poslouchat intimní fyziologické detaily z jejich předporodní existence uvnitř této prapodivné ženy, to už je moc.

	 

	[image: Image]

	 „A co jsme v tobě dělaly?" ptala se Penelope.

	„Rostly jste, holčičko."

	„Co jsme jedly?"

	„Vy jste tak úplně nejedly."

	„Bez jídla nemůžeš růst. Vždycky říkáš Josephine, že neporoste, když nebude jíst vločky."

	„Já vločky nerada," řekla Josephine.

	„Já vím, co jsme jedly," řekla Samanta s rozkoší. „Krev."

	V rohu u dveří do sklepa paní de Frackasová, v agónii strašlivé opice, otevřela zarudlé oko.

	„Ani by mě to nepřekvapilo," zabreptala. „Jsou to lidská upířata. Koho kdy napadlo říkat tomu hlídání robátek...!"

	„Ale neměly jsme zuby," pokračovala Samanta.

	„Ne, maličká, byly jste přivázány k mamince pupeční šňůrou. A co maminka snědla, prošlo tou šňůrou..."

	„Věci se nedostanou skrz šňůru, mami," řekla Josephine. „Šňůra je provázek."

	„Skrz šňůru se dostanou nože," informovala je Samanta.

	Eva se na ni pozorně zadívala. „Ano, miláčku, dostanou se..."

	Diskusi přerušil Baggish. „Mlčte a přikryjte se," zavolal a hodil na Evu mexický čaloun.

	„Jak to mám udělat se svázanýma rukama," začala Eva, ale zazvonil telefon. Chinanda ho zvedl.

	„Už žádné řeči. Buď...," zarazil se a poslouchal. Za ním Baggish svíral samopal a hlídal Evu.

	„Co říká?"

	„Že Gudrun nechce jít dolů," řekl Chinanda. „Máme jít my nahoru."

	„Ani za nic. Je to past. Je tam policie. Víme to."

	Chinanda odkryl sluchátko. „Nikdo nahoru nepůjde, a Gudrun přijde sem. Dáme vám pět minut..."

	, já jdu nahoru,“ volala Eva. „Policie tam není, je tam můj manžel. Přivedu je oba dolů."

	Teroristé na ni zírali. „Váš manžel?" zvolali jednohlasně. Čtyřčata se přidala. „Tati je v podkroví? Ach, mami, přiveď ho. Bude se moc zlobit na paní de Frackasovou. Ona vypila tolik moc tatiho vécé."

	„To máš pravdu," zasténala stará paní, ale Eva si té podivné zprávy nevšimla. Zírala přímo na teroristy a snažila se jim vnutit myšlenku, že ji musí pustit nahoru.

	„Slibuju vám, že..."

	„Lžete. Chcete tam jít, abyste mohla informovat policii,"

	„Chci tam jít, abych zachránila moje děti," řekla Eva, „a když mi nevěříte, řekněte inspektoru Flintoví, ať hned teď pošle Henryho dolů."

	Teroristé si zalezli do kouta a tam konferovali.

	„Když osvobodíme Gudrun a zbavíme se týhle ženský a jejích špinavejch dětí, bude to dobrý," navrhoval Baggish. „Pořád budeme mít toho chlapa a tu starou bábu."

	Chinanda nesouhlasil. „Necháme si děti. Tak ta ženská neudělá žádnej podraz."

	Šel k telefonu a zopakoval Evin vzkaz. „Dáme vám pět minut. Ten Wilt přijde sem dolů..."

	„Nahý," řekla Eva, rozhodnuta, že Henry musí sdílet její nepohodlí.

	„Přijde dolů nahý," opakoval Chinanda, „a se svázanýma rukama..."

	„Nemůže si svázat vlastní ruce," odporoval Flint prakticky.

	„Může mu je svázat Gudrun," odpověděl Chinanda. „To jsou naše podmínky." Zavěsil a unaveně se zadíval na Evu. Angličani jsou divní lidé. Když mají takovéhle ženské, proč se vůbec vzdávali impéria? Z rozjímání byl vyrušen. Paní de Frackasová se třaslavě postavila na nohy.

	„Sednout," zakřičel, ale stará paní ho ignorovala. Belhala se k dřezu.

	„Proč ji nezastřelím?" ptal se sám sebe Baggish. „Alespoň by věděli, že si neděláme srandu."

	Paní de Frackasová na něj zamžourala krvavýma očima. „Mladý muži," řekla, „to byste mi jedině udělal radost. Hlavně se strefte." Aby svá slova zdůraznila, otočila se k němu zády a strčila hlavu pod kohoutek se studenou vodou.
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	V komunikačním středisku byl taky zmatek. Flint šťastně vyřídil vzkaz Wiltovi a bavil se jeho protesty, že je dost riskovat smrt zastřelením, ale že nechápe, proč by měl ještě k tomu běhat nahý a riskovat dvojitý zápal plic a jak si má k čertu sám svázat ruce, když ho přerušil nový náčelník protiteroristického oddílu.

	„Počkejte se vším," rozkázal superintendant. „Ta idiotská brigáda přišla s Wiltovým psychopolitickým profilem a vypadá to špatně."

	„Bude to vypadat zatraceně hůř, jestli ten mizera nesleze tří minut," upozornil Flint, „co je to k čertu psychopolitický  profil?“

	„To je teď jedno. Začněte zdržovací postup s teroristy v přízemí."

	Nechal tam Flinta, který se cítil jako letecký dispečer před nevyhnutelnou srážkou dvou šílených pilotů, a odběhl do konferenční místnosti.

	„Tak," oznámil, „nařídil jsem stáhnout všechny ozbrojené složky, aby se snížilo napětí. A teď, povolíme tu výměnu, nebo ne?"

	Doktor Felden neměl pochybnosti. „Ne," prohlásil. „Z údajů, které jsme tady nashromáždili, nepochybně vyplývá, že Wilt je latentní psychopat s mimořádně nebezpečnými vražednými sklony, a pustit ho..."

	„S tím nemohu souhlasit," nesouhlasil profesor Maerlis. „Zápisy hovorů s tou Schautzovou ukazují určitý stupeň ideologické angažovanosti v postmarcusovském anarchismu nejvyššího řádu. Dokonce bych řekl..."

	„Na to nemáme čas, profesore. Máme přesně dvě minuty a já chci vědět, jestli máme provést tu výměnu."

	„Moje odpověď je rozhodně negativní," řekl psychiatr.,,Přidáme-li jedince Wilta a Gudrun Schautzovou ke dvěma teroristům, co drží v zajetí ty děti, výsledkem bude výbušná směs."

	„To jste nám hodně pomohl," povzdechl si superintendant. „Sedíme na hromadě dynamitu a... ano, majore?"

	„Ale zase když je budeme mít v přízemí všechny čtyři pohromadě, zabijeme dvě mouchy jednou ranou," připomněl major.

	Superintendant se na něj pátravě podíval. Nikdy nechápal, proč k tomu museli tenhle speciální útvar volat, a teď ho ten majorův nedostatek samozřejmé logiky zmátl docela.

	.Jestli tím myslíte, že budeme mít možnost pobít v domě všechny, pak nevidím žádný důvod k té výměně. To můžeme udělat už teď. Účelem akce není všechny zabít. Chci vědět, jak se vyhnout krveprolití, ne jak ho dosáhnout."

	 

	 

	Ale události ve vedlejším domě už ho předehnaly. Zdržovací postup se zdaleka nepodařilo provést. Flintův vzkaz, že se vyskytla nepatrná technická závada, se setkal s okamžitou odpovědí, že jestli Wilt nepřijde přesně za minutu, bude otcem trojčat. Ale nakonec přinutila Wilta jednat Eva.

	„Henry Wilte," řičela na schodech, ,jestli neslezeš hned teď, já..."

	Flint, ucho přitisknuté k telefonu, uslyšel Wiltovo rozechvělé: „Ano, drahá, už jdu." Zapnul monitor a slyšel, jak se Wilt svléká a poskakuje přitom po jedné noze, a hned nato přidušený zvuk kroků po schodech, ke kterým se brzy přidaly těžší šlépěje Evy stoupající vzhůru. Flint vstoupil do konferenční místnosti a ohlásil poslední události.

	„Řekl jsem vám přece...," začal superintendant, a pak se těžce posadil. „Tak co teď."

	 

	 

	Čtyřčata takové starosti neměla. Když Wilt opatrně vstoupil do kuchyně, děti zapištěly rozkoší.

	„Mami má píču, tati má ptáka. Mami čůrá pod sebe, tati na vrátka," skandovaly k údivu teroristů a znechucení paní de Frackasové.

	„Jak totálně odporné," řekla, čímž zkombinovala kritiku jejich mluvy s rozsudkem nad Wiltem. Nikdy ho neměla ráda, ani oblečeného: bez šatů se jí hnusil. Nejen že je ten nešťastník zodpovědný za tu břečku, která způsobila, že se její hlava chová jako zblázněný pingpongový míček uvnitř popelnice, a teď jí začíná rozleptávat močovod, ale ten ničema ještě ke všemu předvádí plný frontální pohled na ten orgán, který kdysi pomohl vrhnout čtyři nejhnusnější malé holčičky, co kdy viděla, do už dostatečně trpícího světa. A to vše bez přihlédnutí ke společenskému útlocitu, na který byla zvyklá. Paní de Frackasová zapomněla na opatrnost.

	„Mýlíte se, jestli si myslíte, že zůstanu pod jednou střechou s nahým mužem," prohlásila a vydala se ke kuchyňským dveřím.

	„Ani hnout,“ křičel Baggish, ale paní de Frackasová ztratila to málo strachu, co měla. Nezastavila se.

	„Ještě krok a střelím," řval Baggish. Paní de Frackasová posměšně zafrkala a dala se do pohybu. Wilt taky. Jakmile samopal zamířil, vrhl se i se čtyřčaty, která se ho držela, mimo dosah zbraně. Znamenalo to ven z kuchyně. Sklepní dveře byly otevřené. Wilt a jeho potomstvo jimi proletěli, skouleli se po schodech, uklouzli na podlaze posypané hrachem a skončili na hromadě uhlí. Nad nimi se ozvala rána a pak žuchnuti a dveře do sklepa se zabouchly, jak na ně paní de Frackasová padla a sesula se k zemi.

	Wilt už na nic nečekal. Nepřál si slyšet žádné další výstřely. Vylezl po hromadě uhlí a rameny se opřel o železný poklop šupny na uhlí. Nohy mu klouzaly, ale poklop se pohnul a jeho hlava a ramena se octly venku. Odstrčil poklop a vysoukal se ven, pak vytáhl jedno po druhém čtyřčata a zasunul poklop zpátky na místo. Chvíli váhal. Napravo byla kuchyňská okna, nalevo dveře, ale za nimi popelnice a ještě užitečnější Evina bedna na kuchyňské odpadky. Poprvé v životě se na ni díval s vděčností. Je jedno, co je v ní, hlavně že se tam všichni vejdou a že je, díky předpisům zdravotních úřadů, vybudována ze dřeva a betonu. Posbíral čtyřčata a hnal se s nimi k bedně, naházel je dovnitř a skočil za nimi.

	„Ach, tati, to je legrace," kvičela Josephine a zvedla tvářičku pokrytou shnilými rajčaty.

	„Ticho," zavrčel Wilt a zamáčkl ji do odporné kaše. Pak si uvědomil, že každý, kdo by otevřel kuchyňské dveře, by je mohl vidět, a proto se zahrabal do páchnoucích zbytků zelí, rybích hlav a dalších odpadků, až bylo téměř nemožné říct, kde Wilt a děti začínají a odpadky končí.

	„Tady je tak horko," zakvíkla neúnavná Josephine zpod rozkládajících se okurek.

	„Jestli nezavřeš pusu, bude ještě větší," pohrozil Wilt a hned zalitoval, že se tím sám neřídil. Měl ústa napůl plná vaječných skořápek a něčeho, co vypadalo, že kdysi bylo uvnitř vysavače a mělo tam zůstat. Vyplivl tu směs a v té chvíli se ozvala palba zevnitř domu. Teroristé stříleli nazdařbůh do sklepa. Wilt přestal plivat a děsil se, co se teď stane s Evou.

	 

	 

	Nemusel se bát. Eva byla v podkroví a pilně pracovala. Už si střepem skla z okna přeřezala pouta na rukou a rozvázala nohy. Pak šla do kuchyně. Když ji Wilt míjel na schodech, zašeptal něco o mrše v koupelně, ale Eva neřekla nic. Nechávala si komentář o jeho chování s tou mrchou na pozdější dobu, až budou děti v bezpečí, což bylo třeba zajistit tím, že přivede Gudrun Schautzovou dolů, jak žádali teroristé. Ale ted, jak brala za kliku u koupelny, uslyšela výstřel, který porazil paní de Frackasovou. To byl signál, aby se provalila její uvnitř zadržovaná zběsilost. Jestli zavraždí jediné z jejích dětí, chcípne ta ohavná stvůra, kterou si pozvala do svého domova, taky. A jestli bude muset umřít Eva, vezme co nejvíc teroristů s sebou. Stála proti dveřím koupelny a zvedla svalnatou nohu. V příštím okamžiku se zezdola ozvala další salva výstřelů a Evino chodidlo se vymrštilo. Dveře vyskočily z pantů a zámek vypadl. Kopla ještě jednou; dveře se skácely na vanu a Eva vstoupila do koupelny. V rohu pod umyvadlem se choulila žena tak nahá jako Eva. Nic víc společného neměly. Tělo Gudrun Schautzové neneslo známky porodu. Bylo tak hladké a uměle přitažlivé jako prostřední dvojstránka podbízivého časopisu a její tvář byla výsměchem kráse. Z masky hrůzy a šílenství zíraly prázdné oči, tváře měly barvu těsta a její ústa vydávala nesrozumitelné zvuky vystrašeného zvířete.

	Ale Eva neměla slitování. Pohnula se kupředu, těžkopádně neúprosná, pak její ruce s překvapivou rychlostí vyrazily a popadly ženu za vlasy. Gudrun Schautzová chvíli zápasila, ale Evino koleno tomu učinilo přítrž. Lapajíc po dechu byla Gudrun vyvlečena z koupelny a hozena na podlahu v kuchyni. Eva si na ni klekla, zkroutila jí ruce za zády a svázala je elektrickou šňůrou, do úst jí nacpala hadr na nádobí. Nakonec jí svázala nohy pruhem látky z ručníku.

	A všechno to dělala s tak nepatrnými výčitkami svědomí, jako by svazovala stehna a křídla kuřeti při přípravě nedělního oběda. V hlavě jí dozrával plán, který jako by čekal přesně na tuto chvíli, plán zrozený ze zoufalství a vraždy. Otevřela skříňku pod dřezem, chvíli se v ní přehrabovala, až našla, co hledala -záchranné lano pro případ požáru. Patřilo ke kovovému kruhu nad balkónovým oknem, který tam po přestavbě domu nechala nainstalovat. Zařízení mělo sloužit k záchraně života v nebezpečí, ale teď pro ně Eva našla jiný účel. A jak zdola zaznívaly další výstřely, dala se rychle do práce. Přeřízla lano na dvě půlky, přinesla židli a postavila ji doprostřed místnosti čelem ke dveřím. Pak přitáhla postel a jednou stranou ji položila na židli, aby ji zatížila. Vrátila se do kuchyně a vlekouc zajatkyni za kotníky, vytáhla ji na balkon. Za minutu se vrátila s dvěma lany, přivázala je k nohám židle, provlékla je kruhem, jedno nechala volné a druhé provlékla ženě pod pažemi, obtočila kolem těla a zauzlovala. Volné lano stočila a nechala ležet na podlaze vedle židle a na jeho druhém konci, s odborností, kterou si ani neuvědomovala, udělala smyčku, a tak vytvořila oprátku, kterou přehodila teroristce přes hlavu a ovinula kolem krku.

	Tehdy Gudrun Schautzová, která tolik nevinných lidí postavila tváří v tvář smrti, sama poznala, jak ta hrůza chutná. Chvíli sebou na balkoně kroutila, ale Eva už byla zpátky v místnosti a zatáhla za lano kolem jejího těla. Gudrun Schautzová se začala houpavým pohybem zvedat. Pak už byla nad zemí a na úrovni zábradlí. Eva přivázala konec lana k posteli, vrátila se na balkon a vytáhla zajatkyni přes zábradlí. Hluboko pod ní bylo kamenné patio. Nakonec jí Eva odstranila roubík z úst a vrátila se k židli. Ale než se posadila, otevřela dveře na schody a odvázala lano od postele. Svírala je oběma rukama a pomalu je pouštěla, až viselo přes zábradlí a zdálo se napjaté. Ale pořád je pevně svírala, odstrčila postel ze židle a posadila se. Teprve pak lano pustila. Na vteřinu se zdálo, že to napětí židli nadzvedne do vzduchu, ale její váha ji přece jen udržela. V okamžiku, kdy by ji někdo střelil nebo vstala ze židle, celé zařízení se pořítí napříč místností k oknu a teroristka, která se ted houpá na doma vyrobené šibenici, by skončila smrtí provazem. Svým děsivě domáckým stylem Eva Wiltová znovuzavedla ony strašné váhy spravedlnosti.

	 

	 

	Ale v konferenční místnosti to vypadalo jinak. Na obrazovce vzala na sebe Eva podobu jakési prapůvodní Matky země a její počínání mělo symbolickou povahu, která přesahovala meze pouhé skutečnosti. Dokonce i doktor Felden byl vyděšen, a že měl rozsáhlé zkušenosti s vraždícími maniaky, kdežto profesor Maerlis, který viděl přípravy nahé popravčí poprvé, drmolil cosi o velikých hrbatých bestiích. Ale nejdivočejší odezvu to vyvolalo v zástupci Ligy na ochranu osobních svobod. Pan Symper nevěřil svým očím.

	„Spravedlivý bože,“ zavřeštěl, „ona to ubohé děvče oběsí. Musela zešílet. Zadržte ji!"

	„Nechápu proč, hochu," podotkl major. „Vždycky jsem byl pro trest smrti."

	„Ale to je nezákonné," vřeštěl pan Symper a dovolával se pana Gosdyka, ale právník zavřel oči a uvažoval o obhajobě založené na snížené odpovědnosti. Domníval se, že to porotu asi nepřesvědčí a že lepší by možná bylo odůvodněné zabití. Sebeobrana rozhodně ne. Díky širokoúhlému objektivu měla Eva na obrazovce gigantické rozměry, kdežto Gudrun Schautzová vedle ní vypadala jako jeden z generálmajorových vojáčků. Profesor Maerlis se jako obvykle utekl k logice.

	„To je zajímavá ideologická situace," poznamenal. „Neumím si představit jasnější příklad sociální polarizace. Na jedné straně máme paní Wiltovou a na druhé..."

	„Bezhlavou skopčandu, jak to tak vypadá," doplnil major s nadšením, když Eva vytáhla Gudrun Schautzovou do vzduchu a přehoupla ji přes balkónové zábradlí. „Nevím, jaká je předepsaná délka provazu při úřední popravě, ale řekl bych, že dvanáct metrů je trochu moc."

	„Trochu moc?" křičel pan Symper. „Je to naprosto monstrózní. A navíc je slovo ,skopčanda'  urážlivé. Budu si důrazně stěžovat u úřadů."

	„Divnej pavouk," usoudil major poté, co tajemník Ligy na ochranu osobních svobod vyběhl z místnosti. „Někdo by si mohl myslet, že paní Wiltová je teroristka, a ne oddaná matka."

	Inspektor Flint víceméně souhlasil s majorem. „Poslyš, kamaráde," řekl vyplašenému Symperovi, „můžeš si dělat těch zatracených protestních pochodů, kolik chceš, ale nechoď mi sem vykřikovat, že ničemná paní Wiltová je vražedkyně. Tys ji přivedl..."

	„Nevěděl jsem, že bude věšet lidi. Odmítám stát se součástí soukromé popravy."

	„Neboj, to nebudeš. Jsi spoluviník. Ti mizerové v přízemí oddělali Wilta a děti, jak to tak vypadá. Copak to není ztráta osobních svobod?"

	„Ale kdybyste je bývali pustili, tak by to neudělali. Oni..."

	Flint toho měl dost. Jakkoliv neměl rád Wilta, představa, že tenhle hysterický svatoušek viní policii za to, že neustoupila požadavkům krvežíznivých cizinců, byla na něj trochu moc. Zvedl se ze židle a uchopil Sympera za klopy. „Tak dobře, když se na to díváš takhle, půjdeš vedle a přesvědčíš vdovu Wiltovou, aby sešla dolů a dala se zastřelit..."

	„Nepůjdu," drkotal zuby Symper. „Nemáte právo..."

	Flint ho pevně sevřel, zkroutil mu ruce za zády a postrkoval ho před sebou chodbou, když zasáhl pan Gosdyke.

	„Inspektore, něco se musí udělat. Paní Wiltová vzala zákon do vlastních rukou!"

	„To je dobře," řekl Flint. „Tenhle malý hajzlík se právě nabídl za prostředníka mezi našimi přátelskými bojovníky za svobodu a..."

	„Nic takového jsem neudělal," pištěl pan Symper. „Pane Gosdyku, apeluju na vás..."

	Právník si ho nevšímal. „Inspektore Flinte, když mi dáte záruku, že moje klientka nebude považována za odpovědnou, vyslýchána, vzata do vazby, obviněna, vrácena do vyšetřovací vazby... a že proti ní nebude jakýmkoliv způsobem zakročeno za to, co se právě chystá udělat..."

	Flint pana Sympera pustil. Léta zkušeností se soudním řízením ho naučila rozpoznat porážku. Následoval pana Gosdyka do konferenční místnosti a s úžasem si prohlížel obdivuhodné pozadí Evy Wiltové. Gosdykova poznámka o braní zákona do vlastních rukou se zdála totálně nemístná. Vypadalo to spíš, že by kohokoliv převálcovala na placku. Flint se podíval na doktora Feldena.

	„Paní Wiltová je zřejmě v mimořádně rozrušeném stavu mysli, inspektore. Musíme se ji pokusit uklidnit. Navrhoval bych zatelefonovat..."

	„Ne," polekal se profesor Maerlis. „Odtud možná paní Wiltová vypadá jako gorila, ale i tak pochybuju, že by dosáhla na telefon, aniž by vstala ze židle."

	„A co by na tom vadilo?" dožadoval se major agresivně. „Ta potvora Schautzová si to dávno zasloužila."

	„Snad, ale nechceme z ní udělat mučednici. Má už beztak dost značné politické charisma..."

	„Seru na její charisma," rozhodl Flint. „Mučila zbytek Wiltovy rodiny a vždycky můžeme říct, že její smrt byla nešťastná náhoda."

	Profesor na něj skepticky pohlédl. „Můžete to zkusit, ale myslím, že by dalo dost práce přesvědčit média, že žena, která byla pověšena z balkonu na dvou lanech, z nichž jedno jí bylo odborně uvázáno kolem krku, a která byla posléze oběšena anebo připravena o hlavu, zemřela nějakým náhodným způsobem. Ovšem to záleží na vás..."

	„Tak dobře, co tedy navrhujete?"

	„Dělat, jako že to nevidíme, hochu," řekl major. „Koneckonců paní Wiltová je jen člověk..."

	„Jen?" mručel doktor Felden. „Jasnější příklad antropomorfismu..."

	„Jednou si stejně bude muset odskočit."

	„Odskočit?" křičel Flint. „Už se naskákala dost."

	„Na vé cé, chlapče, na vé cé," pokračoval major. „Dříve či později bude muset jít na záchod."

	„Modlím se, aby to bylo spíš později," řekl psychiatr. „Představa, jak se ten hrůzný tvar zvedá ze židle..."

	„A vůbec, má nejspíš měchýř jak balon," řekl Flint. „Ovšem moc teplo jí tam být nemůže, a není nic močopudnějšího než chlad."

	„V kterémžto případě je s Schautzovou šmytec," uzavřel major „a jsme z toho venku,“

	„Ale stále nám zůstane ten problém s mučednictvím Fräulein Schautzové."

	Flint je nechal diskutovat a šel hledat superintendanta. Když procházel komunikačním centrem, zastavil ho seržant. Z jednoho z odposlouchávacích zařízení se ozývalo kvičení a čvachtání.

	„Je to mikrofon v blízkosti kuchyňského okna," vysvětlil seržant.

	„Kuchyňského okna?" nevěřil Flint. „Zní to jako oddíl myší stepujících v septiku. Co to k čertu je?“

	„Děti," oznámil seržant. „Je to vysoce nepravděpodobné, já vím, ale ještě jsem neslyšel jednu myš říkat druhé, aby zavřela zatracenou klapajznu. A z vnitřku domu to není. Ty dvě černé huby si stěžují, že nemají koho zastřelit. Můj názor je..."

	Ale Flint už šplhal po sutinách zimní zahrady, aby pátral po superintendantovi. Našel ho ležet na trávě vedle altánu a dalekohledem zkoumat anatomii Gudrun Schautzové.

	„Tihle šílenci dělají neuvěřitelné kousky, jen aby vzbudili pozornost," ospravedlňoval se. „Ještě že jsme ty televizní kamery udrželi z dosahu."

	„Ona tam není z vlastní vůle," vysvětlil Flint. „To jí udělala paní Wiltová, a my máme příležitost sebrat ty dvě svině v přízemí. Prozatím ztratili rukojmí."

	„Skutečně?" otázal se superintendant a váhavě obrátil svou pozornost na kuchyňská okna. Chvilku nato zaostřil dalekohled na odpadkovou truhlu.

	„Můj bože," mumlal, „slyšel jsem o rychlém kvašení, ale tohle... Tamhle, podívejte se na tu bednu u zadních dveří."

	Flint si vzal dalekohled a podíval se. Pochopil, co superintendant myslel rychlým kvašením. Odpadky se hemžily životem. Pohybovalo se to, nadzvedalo, objevilo se několik lodyh a zase spadly zpátky, červená řepa se vynořila a zase zmizela v kaši. Nakonec se cosi jako dýně vykrájená do tvaru obličeje nanejvýš znepokojivě rozhlíželo přes okraj bedny.

	Flint zavřel oči, znovu je otevřel a shledal, že se skrz masku hnijící zeleniny dívá na povědomou tvář.
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	Za pět minut už tahali Wilta z bedny na odpadky a dvanáct ozbrojených policistů mířilo na kuchyňská okna a dveře.

	„Prásk, prásk, prásk, je po tobě," kvičela Josephine, když ji lovili z kaše. Konstábl ji prostrčil živým plotem a vrátil se pro Penelope. Uvnitř domu byl klid. Teroristy zaměstnával Flint u telefonu.

	„Na dohody zapomeňte," říkal, když byla Wiltová rodina vyváděna zimní zahradou. „Buď vyjdete ven s rukama nahoře a beze zbraní, nebo přijdeme my za vámi a budeme pálit, až z toho budete tumpachoví... Prokrista, co je to za hnusnej smrad?"

	„Říká, že se jmenuje Samanta," informoval ho konstábl, který odnášel to zahnojené dítě.

	„Jděte s tím pryč a vydezinfikujte to," řekl Flint a hledal kapesník.

	„Nechci dezinfikovat," vřískala Samanta. Flint obrátil unavené oči na celou skupinu a chvíli měl odporný pocit, že se dívá na něco, co je v pokročilém stadiu rozkladu. Ale vize se vypařila. Viděl, že to je Wilt pokrytý kompostem.

	„Tak se podívejme, co nám to kočka přitáhla domů. Jestlipak to není sám kompostový Casanova, náš hrdina dne. Viděl jsem všelijaké hnusné věci, ale..."

	„To je pěkné," stěžoval si Wilt. „Po tom, co jsem právě zakusil, bych se bez žertíků o nostalgie de la boue taky obešel. A co Eva? Je pořád uvnitř, a jestli začnete střílet..."

	„Drž hubu, Wilte," přikázal Flint, namáhavě se zvedaje na nohy. „Abys věděl, nebýt nejnovějšího nadšení paní Wiltové pro věšení lidí, už bychom tam byli bývali před hodinou."

	„Jejího nadšení pro co?"

	„Dejte mu deku," nařídil Flint, „už se na tu lidskou zeleninu nemůžu dívat.“ Vešel do konferenční místnosti, následován Wiltem, poněkud nedostatečně zabaleným do jednoho z šálů paní de Frackasové.

	„Pánové, rád bych vám všem představil pana Henryho Wilta," ohlásil zpitomělé skupině psychologického boje proti terorismu, „nebo mám říct soudruha Wilta?"

	Wilt tu poznámku přeslechl. Zíral na obrazovku. „To je Eva," pronesl strnule.

	„No právě," potvrdil Flint, „a na konci těch provazů je tvoje postelová společnice Gudrun Schautzová. Ve chvíli, kdy tvoje stará vstane ze židle, budeš manželem první britské ženské popravčí v dějinách. Nic proti tomu. Já jsem pro trest smrti i pro ženské hnutí. Naneštěstí tito pánové nesdílejí můj nedostatek předsudků a navíc domácí věšení lidí je proti zákonu, takže jestli nechceš, aby šla paní Wiltová sedět za vraždu sice oprávněnou, ale vraždu, tak něco vymysli, a rychle." Ale Wilt seděl a zdrceně se díval na obrazovku. Jeho vlastní alternativa terorismu je v porovnání s Evinou krotká. Klidně tam sedí a čeká, až ji přijdou zavraždit, a vymyslela ohavný zastrašovací prostředek.

	„Nemůžete jí zatelefonovat?" zeptal se konečně.

	„Nebuď blbej. Jen se zvedne..."

	„Ovšem," pochopil okamžitě Wilt. „A kdybyste prostřeli pod slečnu Schautzovou nějakou síť nebo něco? Myslím..."

	Flint se zle zachechtal. „Ó, tak teď je to slečna Schautzová, hm? Taková skromnost. Když uvážím, že před pár hodinama jste si to tam s tou potvorou rozdávali, musím říct, že..."

	„Pod nátlakem," řekl Wilt. „Přece si nemyslíte, že dobrovolně polezu do postele se zabijáky, nebo ano?"

	„Wilte," řekl Flint, „co děláš ve svém volném čase, do toho mi nic není. Anebo nebylo by, kdyby to bylo v mezích zákona. Ale ty si naplníš barák teroristy a dáváš jim lekce v teorii hromadného zabíjení."

	„Ale to bylo -"

	„Nehádej se. Máme každé slovo na pásku. Vybudovali jsme psycho..."

	„Profil," napověděl doktor Felden, který radši pozoroval Wilta, než aby se díval na obrazovku s Evou.

	„Děkuju, doktore. Tvůj psychoprofil..."

	„Psychopolitický profil," doplnil profesor Maerlis. „Uvítal bych, kdyby mi pan Wilt vysvětlil, kde získal tak rozsáhlé znalosti teorie terorismu."

	 

	 

	 

	[image: Image]Wilt si seškrábl bramborovou slupku z ucha a vzdychl. Je to pořád stejné. Nikdo mu nikdy nerozumí: nikdo mu nikdy rozumět nebude. Je nekonečně nepochopitelné stvoření a svět je plný idiotů, a on sám je taky idiot. Přičemž celou tu dobu je Eva v nebezpečí, že zabije a bude zabita. Unaveně se postavil.

	„Tak dobře, jak chcete, půjdu zpátky do domu a řeknu těm maniakům, že..."

	„Ani nápad," řekl Flint. „Zůstaneš, kde jsi, a vymyslíš, jak se dostat z toho průšvihu, který jsi způsobil."

	Wilt se znovu posadil. Nevěděl, jak ze slepé uličky ven. Všechno je jen náhoda a spoléhat se lze toliko na to, že osud člověka řídí chaos.

	Jako na důkaz se z vedlejšího domu ozvalo duté zadunění. Následoval divoký výbuch a třesk rozbitého skla.

	„Můj bože, ty svině se vyhodily do povětří jako kamikaze," křičel Flint a několik vojáčků na pingpongovém stole se převrátilo. Otočil se a se zbytkem psychobojové skupiny běžel do komunikačního centra. Jen Wilt zůstal sedět a upřeně se díval na obrazovku. Na chviličku se zdálo, že se Eva nadzvedla ze židle, ale pak se zase usadila a setrvala v pevné pozici. Z vedlejší místnosti bylo slyšet, jak seržant vykládá Flintoví svou verzi pohromy.

	„Nevím, co se stalo. Jednu chvíli se hádali, jestli se mají vzdát, a tvrdili, že se je snažíme otrávit jedovatým plynem, a hned nato to bouchlo. Myslím, že ani o ničem nevěděli."

	Ale Wilt věděl. S veselým úsměvem vstal a vstoupil do zimní zahrady.

	„Pojďte se mnou," požádal Flinta a ostatní, „všechno vám vysvětlím."

	„Tak moment, Wilte," zarazil ho Flint. „Abychom si věci vyjasnili. Chceš říct, že ta exploze je tvoje dílo?"

	„Jen mimochodem," prohlásil Wilt s dokonalou sebedůvěrou muže, který ví, že neříká nic než pravdu, ,jen mimochodem. Nevím, jestli se vyznáte v biohajzlech, ale -"

	„Hovno," řekl Flint.

	„Právě, inspektore. A to hovno se v biohajzlu, či správně řečeno v alternativním záchodě, aerobicky přemění na metan, a metan je plyn, který se velice snadno na vzduchu vznítí. A Eva je do té soběstačnosti zblázněná a jde do toho vskutku tvrdě. Sní o tom, jak bude vařit pomocí perpetua mobile, neboli věčného pohybu našich kolektivních tlustých střev. Takže sporák je připojen na ten biohajzl, a co jde jedním koncem tam, druhým vychází a naopak. Vemte si například vajíčko natvrdo..."

	Flint se na něj nevěřícně podíval. „Vařená vejce?" už zase křičel. „Chceš mi vážně namluvit, že vařená vejce... ó ne. Ne, definitivně ne. Tohle už jsme si jednou zažili s těmi vepřovými pirohy. Teď už mě nepřečuráŠ. Dostanu se tomu na kloub."

	„Anatomicky řečeno...," začal Wilt, ale Flint už se odpotácel do zahrady. Jediný pohled přes plot ho přesvědčil, že Wilt nelže. Těch několik zbylých oken v přízemí bylo pokropeno útržky potřísněného žlutého papíru a ještě něčeho jiného. Ale hlavně ho přesvědčil ten puch. Inspektor hledal kapesník. Rozbitým francouzským oknem se vykolébaly dvě podivné postavy. Nikdo by v nich nepoznal bývalé teroristy. Chinanda a Baggish schytali plnou sílu výbuchu biohajzlu a stali se tak dokonalými symboly hodnoty své ideologie.
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	„Poserové v posraném rouše," mumlal profesor Maerlis, s úžasem zíraje na lidské výkaly, jak se potácejí po trávníku.

	„Stůjte," volal náčelník protiteroristického oddílu, „máme vás na mušce."

	„Ten rozkaz snad ani není nutný," řekl doktor Felden. „Slyšel jsem o tom, že prkotiny postupně zblbnou i profesora, ale nikdy jsem si neuvědomil destabilizační schopnosti splašků."

	Ale teroristům už bylo všechno jedno, dokonce i zničení pseudodemokratického fašismu. Jejich starosti byly čistě osobní. Váleli se po zemi v zuřivé snaze zbavit se toho hnusu a nad nimi se Gudrun Schautzová dívala dolů s idiotským úsměvem.

	Zatímco Chinandu a Baggishe zvedali na nohy, Wilt vstoupil do domu. Prošel zničenou kuchyní, překročil starou paní de Frackasovou a začal stoupat po schodech. Na odpočívadle se zastavil.

	„Evo," volal, „to jsem já, Henry. Všechno je v pořádku. Děti jsou v bezpečí. Teroristé jsou zatčeni. Hlavně nevstávej ze židle. Už jdu."

	„Varuju vás! Jestli je tohle nějaký trik, neručím za to, co se stane," křičela Eva.

	Wilt se šťastně usmíval. To je celá Eva, do poslední chvíle bude vzdorovat jakékoliv logice. Došel do podkroví, zastavil se ve dveřích a díval se na ni se zřetelným obdivem. Teď na ní nebylo nic hloupého. Jak tam seděla nahá a beze studu, měla v sobě sílu, kterou on nikdy mít nebude.

	„Miláčku," začal neprozřetelně, než se zarazil. Eva si ho prohlížela s upřímným odporem.

	„Toho miláčka si laskavě nech, Henry Wilte," řekla. „A kde ses tak zřídil?"

	Wilt se podíval dolů na svůj trup. Když se nad tím tak zamyslel, byl špinavý jako prase. A zpod šálu paní de Frackasové mu jaksi dvojsmyslně vykukoval kus celerové natě.

	„No, víš, byl jsem s dětmi v bedně na odpadky..."

	„S dětmi?" křičela rozzlobeně Eva. „V odpadcích?"

	A než to Wilt mohl vysvětlit, vstala ze židle. Jak se židle řítila k oknu, Wilt po ní skočil a chytil za lano. Postel ho přirazila ke zdi, ale nakonec se mu podařilo zapřít se o skříň.

	„Proboha, pomoz mi ji vytáhnout," řval, „nemůžeš tu mrchu nechat oběsit."

	Eva si dala ruce v bok. „To je tvůj problém. Já jí nic nedělám. Ty držíš lano."

	„Ale jen tak tak. A ted mi asi řekneš, že jestli tě mám opravdu rád, můžu ji pustit. Musím tě upozornit..."

	„Ani se nenamáhej," křičela Eva. „Moc dobře jsem tě slyšela. Vím všechno, cos prováděl."

	„Prováděl?" křičel Wilt. „Na nic jsem se nezmohl, dokud jsem si nezačal představovat, že jsi to vlastně ty. Já vím, že je to málo pravděpodobné..."

	„Henry Wilte, jestli si myslíš, že tu budu stát a nechám se urážet..."

	„Já tě neurážím. Dělám ti tu největší poklonu, jaké se ti kdy dostalo. Nevím, co bych si bez tebe počal. A teď proboha -"

	„Vím, co sis beze mě počal," křičela Eva, „miloval ses s tou strašnou ženskou..."

	„Miloval?" ječel Wilt. „To nebyla láska. To byla válka. Ta mrcha se na mě přisála jak sexem posedlé klíště a..." Ale už bylo pozdě něco vysvětlovat. Skříň se začala posouvat a v příští vteřině se Wilt, stále se ještě držící lana, zvolna vznesl do vzduchu a začal se blížit ke kovovému kruhu. Za ním se sunula židle, a najednou byl přimáčknut na strop, hlavu zkroucenou v podivném úhlu. Eva se na něj nejistě zadívala. Ještě vteřinu váhala, ale pak viděla, že ho tam nemůže nechat a že není správné uškrtit tu německou holku teď, když děti jsou v bezpečí.

	Eva uchopila Wiltovy nohy a táhla. Venku už policisté na Gudrun Schautzovou dosáhli a začali ji odřezávat. Jak lano povolilo, Wilt spadl k zemi v podivné směsici s kousky židle.

	„Ach můj ubohý miláčku," pronesla Eva a její hlas měl v sobě jakousi novou, pro Wilta zcela hrůzu budící starostlivost. Jestli to pro tu zatracenou ženskou není typické, že z něj nejdřív udělá prakticky invalidu, a pak na ni přijde svědomí. Když ho vzala do náruče, Wilt zasténal a rozhodl se, že je čas k ráznému diplomatickému činu. Omdlel.

	 

	 

	Dole na patiu byla Gudrun Schautzová rovněž v bezvědomí. Vyprostili ji z provazu dřív, než se mohla víc než částečně uškrtit, a teď jí náčelník protiteroristického oddílu dával dýchání z úst do úst, poněkud vášnivěji, než bylo nutné. Flint se odtáhl od tohoto nepřirozeného vztahu a opatrně vstoupil do domu. Díra v podlaze kuchyně svědčila o ničivé síle biohajzlu. „Úplně duševně nenormální," mručel do kapesníku, protáhl se do chodby a pak po schodech vyšel do podkroví. Scéna, která ho tam přivítala, jen potvrdila jeho názor. Wiltovi si leželi v náručí. Flint se otřásl. Nikdy nepochopí, co tihle ďábelští lidé v sobě vidí. Když se to tak vezme, ani to vědět nechtěl. Jsou některé záhady, do kterých je nejlepší nestrkat nos. Obrátil se zpátky a vracel se do svého spořádanějšího světa, v němž takové nejasnosti neexistovaly, a na odpočívadle se setkal se čtyřčaty. Holčičky byly oblečeny v nějakém šatstvu, které našly ve skříni paní de Frackasové, a na hlavě měly klobouky, jaké se nosily před první světovou válkou. Jak chtěly kolem něho proběhnout. Flint je zastavil.

	„Myslím, že mami a tati nechtějí, abyste je vyrušovaly," řekl, neboť soudil, že hodné děti mají být ušetřeny pohledu na své nahé, s největší pravděpodobností souložící rodiče. Ale Wiltovy děti nikdy nebyly hodné.

	„Co dělají?" ptala se Samanta.

	Flint polkl. „Oni se... ehm... zasnubují."

	„Oni nejsou manželé?" ptala se Samanta, škodolibě si upravujíc kožešinu kolem krku.

	„To jsem neřekl...," ohradil se Flint.

	„Tak my jsme bastardi," pištěla Josephine. „Michaelův tatínek tvrdí, že když maminky a tatínkové nejsou manželé, tak se jejich dětem říká bastardi."

	Flint zazíral na ohavně vyspělé dítě. „To máš pravdu," zadrmolil a běžel dolů. Nad ním bylo slyšet čtyřčata, skandující cosi o tom, že tati mají a mami mají... Flint spěchal z doslechu a nakonec našel úlevu ve smrduté kuchyni. Dva sanitáři právě vynášeli paní de Frackasovou na nosítkách. Byla nepochopitelně naživu.

	„Střela se zarazila o kostici v korzetu," řekl jeden z nich. „Houževnatá babka. Takové už dneska nejsou."

	Paní de Frackasová otevřela oko jako trnka. „Jsou ty děti ještě živé?" ptala se slabým hláskem.

	Flint přikývl. „Všechno je v pořádku. Jsou zcela v bezpečí. Nemusíte se o ně bát."

	„O ně?" sténala paní de Frackasová. „To nemůžete myslet vážně, že se bojím o ně. Bojím se, že budu muset vedle těch malých spratků bydlet..."

	Ale namáhavá snaha vyjádřit svou hrůzu byla pro ni moc, a tak sklesla zpátky na polštář. Flint ji následoval k ambulanci.

	„Dejte pryč tu infuzi," žadonila, když ji nakládali.

	„To nemůžeme, madam," řekl sanitkář, „je to proti předpisům."

	Zavřel dveře a otočil se k Flintoví. „Je v šoku, chudák stará. Takhle to s nimi někdy je. Nevědí, co mluví."

	Ale Flint věděl svoje, a když sanitka odjížděla, jeho srdce se zatetelilo sympatiemi k té staré odvážné paní. Sám uvažoval o tom, že se dá přeložit.
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	Na technice byl konec čtvrtletí. Wilt kráčel napříč parkem, na trávě se blyštěla jinovatka, kachny se brouzdaly v řece a z bezmračného nebe svítilo slunce. Neměl žádnou schůzi ani vyučování. Snad jediným mráčkem na obzoru byla možnost, že ředitel bude chtít blahopřát Wiltově rodině k jejich pozoruhodné záchraně z nebezpečí. Aby tu možnost odvrátil, Wilt naznačil zástupci ředitele, že by takové pokrytectví považoval za vysoce nevkusné. Má-li ředitel zájem vyjádřit své skutečné city, pak musí uznat, že by byl býval rád, kdyby teroristé své hrozby uskutečnili.

	Dr. Mayfield si tím byl jist. Státní bezpečnost pečlivě pročesávala seznamy studentů „pokročilé angličtiny pro cizince" a protiteroristický oddíl zadržel a vyšetřoval dva Iráčany. I školní osnovy byly podrobně zkoumány a profesor Maerlis za zdatné pomoci dr. Boarda vypracoval zprávu, která odsoudila semináře o současných teoriích revolucí a společenských změn jako podvratné a podněcující násilí. A dr. Board pomohl očistit Wiltovo jméno.

	„Když vezmeme v úvahu ty politické šílence na jeho katedře, je div, že Wilt není zuřivý fašista. Například Bilger...," vyprávěl důstojníkovi speciálního oddělení policie, který řídil vyšetřování. Důstojník Bilgera zatkl. Taky si promítl ten film a nevěřil svým očím.

	Jestli doporučujete vašim pedagogům, aby produkovali takové svinstvo, není divu, že se země nachází ve stavu rozkladu," sdělil řediteli, který se pohotově snažil přenést vinu na Wilta.

	„Vždycky jsem to považoval za hanebné," řekl Wilt, „a když si prostudujete zápisy ze schůzí školské komise, zjistíte, že jsem z toho chtěl udělat veřejnou záležitost. Myslím, že rodiče mají právo vědět, jak jsou jejich děti politicky indoktrinovány."

	A zápisy potvrdily, že má pravdu. Od té chvíle byl úředně očištěn.

	 

	 

	Ale na domácí frontě podezření ještě úplně nevymizelo. Eva ho budila v časných ranních hodinách a domáhala se důkazu, že ji miluje.

	„Ovšemže jo, k čertu,“ naříkal Wilt. „Kolikrát ti to mám říkat?"

	„Činy mluví hlasitěji než slova,“ oponovala Eva a tulila se k němu.

	„Ach, no tak dobře," říkal Wilt. A to cvičení mu prospělo. Hubenější, zdravější Wilt si toho rána energicky vykračoval do školy s vědomím, že touto cestou jde naposledy. Stěhují se z Willington Road. Když odcházel z domu, stěhovací vůz už tam stál, a až se bude odpoledne vracet, bude to do čísla 45 na Oakhurst Avenue. Nový dům vybrala Eva. Byl o několik příček pod Willington Road, pokud jde o společenský žebříček, ale v tom velkém domě se cítila nepříjemně. Wilt souhlasil. Nikdy neměl rád tu okázalost a prostředí Oakhurst Avenue bylo příjemně anonymní.

	„Alespoň jsme se zbavili toho univerzitního světa a zbytků imperiální arogance," poznamenal k Peteru Braintreeovi, když se po ředitelově povzbuzujícím projevu usadili u Zajíce v pytli. Ředitel se o Wiltově utrpení nezmínil, a proto oslavovali. „A za rohem je tichá malá hospůdka, takže nebudu muset vyrábět své vlastní slivky."

	„Zaplať pámbu za to. Ale nebude Eva toužit po kompostu a po tom všem?"

	Wilt se vesele napil. „Vzdělávací důsledky výbušných septiků je třeba vidět," řekl. „Snad by bylo přehnané říct, že ten náš odhalil základní vady alternativní společnosti, ale rozhodně způsobil malou explozi v Evině hlavě. Všiml jsem si, že začala používat toaletní papír s léčivou příměsí, a nedivil bych se, kdyby vařila čaj z destilované vody."

	„Ale bude si muset najít něco, co by zaměstnalo její energii."

	Wilt přikyvoval. „Už si našla. Čtyřčata. Je rozhodnutá, že se postará, aby z nich nevyrostly Gudrun Schautzové. Já bych řekl, že je to prohraná bitva, ale aspoň se mi podařilo odradit ji od toho, aby je poslala do kláštera. Je pozoruhodné, jak se v poslední době zlepšilo jejich vyjadřování. Celkově mám pocit, že život bude teď klidnější."

	 

	 

	Ale jako tolik Wiltových předpovědí i tato byla předčasná. Když po hodině úklidu ve své kanceláři spokojeně procházkou došel k domu v Oakhurst Avenue, našel ho tmavý a prázdný. Ani památky po Evě, čtyřčatech nebo stěhovacím voze. Čekal asi hodinu, a pak zavolal z budky. Na druhém konci drátu Eva vybuchla.

	„Mně nenadávej," křičela, „stěhováci museli vůz znova vyložit."

	„Vyložit? Proč proboha?"

	„Protože se Josephine schovala ve skříni, kterou naložili ze všeho nejdřív, proto!"

	„Ale kvůli tomu nemuseli vykládat celý vůz," namítl Wilt. „Přece by se neudusila a alespoň by si z toho vzala poučení."

	„A co kočka paní de Frackasové a pudl Ballových a čtyři králíci Jennifer Willisové..."

	„Cože?" vykřikl Wilt.

	„Hrála si na rukojmí," křičela Eva, „a..."

	Jenomže spojení bylo přerušeno. Wilt se nenamáhal hodit do automatu další minci. Procházel se po ulici a přemýšlel, co jen to v jeho manželství s Evou je, co mění každodenní události v miniaturní katastrofy. Ani si nechtěl představovat, co se děje s Josephine ve skříni. Říká se tomu trauma... Ale nevadí, bude to dobrá zkušenost. A jak tak šel po Oakhurst Avenue směrem k hospůdce, náhle ho přepadla lítost. Jeho ubozí noví sousedé nemají tušení, co se na ně chystá.
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